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Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 


Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 


Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
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Op deze eerste bladzijde zij mijn dank gebracht aan allen, die hetzij 
tot mijne Academische vorming het hunne hebben bijgedragen, hetzij bij het 
bewerken dezer tekstuitgave, mij hun zeer gewaardeerden steun hebben 
verleend. 

Onder hen gedenk ik in het bizonder mijn onvergetelijken leermeester 
Moltzer, onder wiens leiding ik mijn eersten dissertatie-arbeid begonnen 
was, uit wiens mond ik zoo gaarne mij den doctoralen graad had hooren 
toekennen. 

Thans, hooggeschatte Promotor Kalff, komt mijne erkentelijkheid U 
toe, daar Gij die taak hebt willen overnemen; en niet het minst voor het 
geduld en de moeite, welke Gij U hebt getroost om mij een ander 
onderwerp naar mijn keuze te doen vinden, toen ik mijn vorige studie 
moest opgeven en ontmoedigd door velerlei tegenspoed, er tegen opzag 
opnieuw den arbeid te beginnen. 

Den Hoogleeraren Gallée, Wynne en Van der Vliet betuig ik 
mijn hartelijken dank voor het onderwijs op hunne colleges ontvangen. 
Inzonderheid tegenover U, hooggeachte Gallée, gevoel ik mij zeer ver- 
plicht voor de duidelijke bewijzen Uwer vriendschap, welke ik zoo menig- 
maal en op verschillende wijzen van Uwe zijde mocht ondervinden. — 
Zeer veel erkentelijkheid ben ik ook verschuldigd aan den Heer Van 
Someren, den geachten Bibliothecaris, en aan den overigen Heeren 
beambten der Bibliotheek te Utrecht voor hunne groote hulpvaardig- 
heid, waarmede zij mij steeds ten dienste stonden, vooral gedurende dit 
laatste jaar. 
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ERRA'T A. 


Blz. 1, regel 4 v. o. lees: belangrijke. 

» 9,» 9 v.o. „: Im dit Deel. 

„ 25, „ 6 v.b. „ : Regii, 

„ 29, „ 8 v.o. „: Carmoly. 

„ 82, „ 9 v.o. „: Regi. 

„ 40, kol. IT regel 7 v. b. lees: Gg. 

„ 40, „IL „ 1 v.o. „ : steeds Mauras. 
„ 55, regel 2 v. o. lees: echten. 

NE 
„ 18, „ & v. 
„ Sl, „13 v. 
„ 104, „ 4 v. 


„ : Beiträge. 
> : Supplem. 
: Uitgg. 


„ + punctueert. 


NE 


N.B. Blz. 2, regel 6 v. b. is achter „zijn" uitgevallen: „behalve die 
door Petit reeds vermeld,”. 


INLEIDING. 


sFew works are more interesting and curious than the 
Seven Wise Masters, in illustrating the genealogy of tic- 
tion, or its rapid and almost unaecountable transition 
from one country to another.” 
(DUNLOP) 


»In Rüeksicht auf Celebrität und Grösse des Wirkungs- 
kreises erreicht es die heiligen Bücher und übertrilft alle 
elassischen.”’ 

(GHRRES.) 


Juist zestig jaren is het thans geleden, dat de bekende Mr. L. Ph. C. v. 
d. Bergh, mm zijn werkje de Nederlandsche Volksromans het opstel over 
de Historie van de Heven Wijzen van Romeu besloot met deze woorden: 

„Het ware te wenschen, dat men dit boek als een onzer beste proza- 
werken uit de AV eeuw, volgens den oudsten druk, op nieuw uituuf, 
het zoude voor de geschiedenis van den prozastijl geene onbelangrijke 
bijdrage wezen.” 

Die ontboezeming gold de Middelmederlandsche vertaling van een over 
bijna gansch Europa en Azië verbreid verhaal. 

Kort te voren al, maar vooral na dien tijd werden imm het buitenland 
door Carmoly, Le Roux de Liney, Keller, d'Ancona, Gaston 
Paris e.a. belangijke uitgaven van dicht- en prozateksten van dit oude 
verhaal bezorgd, en gaven o.a. mannen als Goedeke, Landau, Mu s- 
safia, Comparetti, Clouston en Murko de vruchten hunner on- 


derzoekingen in ’t licht omtrent de Voorgeschiedenis van Simdhibad’s 
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Boek in ’t Oosten, den vermoedelijken grondtekst der Westersche navol- 
gingen of hunner studiën over afzonderlijke Europeesche bewerkingen 
daarvan. Dat daarbij de Middelnederlandsche tekst zoo goed als ge- 
heel buiten beschouwing bleef, zal niemand verwonderen. En Mier te 
End are > % Is bekend, hoe weinig voor de volksboeken gedaan 
werd. Zoover ik weet, zijn slechts de Griseldis, de Apollonius van Tyro, 
de Heemskinderen en de Reinaert-geschiedenis door herdruk in runner 
kring bekend geworden. Op een hoogst enkele uitzondering na — ik 
bedoel de hierachter aangehaalde studiën van Prof. Jan Ten Brink 
en Prof. Rogge — bleef ’t dan ook, wat de VIE Wisen betreft, ten 
onzent bij een hoogst bescheiden vermelding in de verschullende Handboe- 
ken onzer Litteratuur-Geschiedenis. 

De aankondigtug nu van K. Meyer im Dautatzko’s Beilrdge zur 
Theorie und Pravis des Bueh- und Bibliothekswesens, IT 1595, dat hij op de 
Göttinger Bibliotheek de editio princeps ontdekt hel der „niederkindischen 
Vebersetzung der weisen Meister’, vestigde op nieuw mijn aandacht op dit 
hoogst merkwaardige werkje der Oudheid. 

’t Kwam mij niet onaardig voor, in dezen tijd, waarin de belangstelling 
voor het Boek en zijne Geschiedenis weer begmt op te leven, van deze 
editie een herdruk te bezorgen, geheel in den stijl der XV Eeuw, welke, 
zonder ‘t wetenschappelijk karakter geheel op te offeren, voor het ontwik- 
keld lezend publiek toch aantrekkelijkherd behield! Zeer werg besefte ik 
echter, welke moeilijkheden mij boven ’t hoofd hingen bij het streven 
naar dit doel. En hadden de Heeren Joh. Enschedé en Zonen te 
Haarlem mij niet de behulpzame hand geboden, zeer waarschijnlijk, ja 
bijna zeker zou ook deze uitgave in de voorraadschuur der ijdele wenschen 
zijn opgeborgen. 

Gesteund door hun vakkennis, maar vooral door hunne toewijding en 
medewerking (im den letterlijken zin!) mocht ik er in slagen mijn plan te 
verwezenlijken. 

’t Is overbodig uit te weiden over alle bezwaren, welke zich voordeden. 
Voldoende is ’t daarom alleen die te noemen, welke tegelijkertijd het 
antwoord geven op de vraag, waarom ik zóó en miet anders handelde. 

Een ineunabel met critisch apparaat zou natuurlijk een contradictio in 
terminis van de ergste soort zijn geweest! Splitsing in twee deelen was 
alzoo een gebiedende eisch, waarbij al wat met in het origineel gevonden 
wordt, een plaats moest vinden im dit deel, 

Toch meende ik, daar de herdruk een zelfstandig karakter moest be- 
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houden, die enkele uitzonderingen daarop te moeten maken, welke ik in 
mijn voorwoord aldaar nader omschreven heb. 

Wellicht ben ik naar de opvatting van meer dan een al te angstvallig 
te werk gegaan in de wijze, waarop ik den tekst liet afdrukken, doch ik 
deed het uit beginsel. 

Tot hoever toch strekt zich het recht tot veranderen uit ? 

Zooveel mogelijk moet men gewaarborgd zijn den tekst in zijn oor- 
spronkelijke gedaante voor zich te zien. En meer dan ooit zij voorzich- 
tigheid aanbevolen bij het herdrukken van incunabels, waaraan behalve 
de schrijver, de coplist en bovendien nog de drukker zijn willekeur heeft 
kunnen botvieren! Wie zich ooit bezig hield met palaeographie weet, 
hoe nauwkeurig men op alles te letten heeft en hoe schijnbaar onbetee- 
kenende vergissingen, fouten en hebbelijkheden van den (af-)schrijver 
elders den sleutel geven tot verklaring eener moeilijke plaats. Daarbij 
vergete men niet, dat wij te doen hebben meteen laat-Mnl. tekst! De 
gevolgtrekking b. v. of samenstellingen toen reeds al of niet beston- 
den is zeer moeilijk te maken en bewijsplaatsen uit een druk als deze, 
waarin zoo vele foutieve spatie's worden aangetroffen, zouden weinig te 
beteekenen hebben. 

Daarenboven vergrooten oplossingen en andere wijzigingen de kans van 
op nieuw fouten te maken en menigmaal verhindert of bemoeilijkt althans 
zeer de eenmaal voorgestelde emendatie het vinden eener betere lezing. 

Doch afgezien nog van den tekst zelf kan het zijn nut hebben, beter 
op de hoogte te worden gesteld omtrent het werk van onze eerste boek- 
drukkers. Al zal niemand de onverstandigheid begaan, hypothesen te bouwen 
op grond van een herdruk, toch bestaat de mogelijkheid, dat daarin een of 
ander eigenaardigheid hem belang inboezemt en hij er zoo toe gebracht 
wordt, de incunabels zelf te gaan onderzoeken. 


In het Eerste Deel heb ik naast mijn studie over den Mnl. tekst een 
vrij aanzienlijke, misschien volgens sommigen al te breede plaats inge- 
ruimd aan de beschouwing over deze novellen-verzameling buiten onze 
litteratuur. Naar mijne overtuiging echter wint een tekstuitgave er zeer 
bij, wanneer zij een zoo volledig mogelijke verzameling bevat van ver- 
trouwbare gegevens, welke hem, die het onderwerp in andere richting 
bestudeeren wil, veel zoeken bespaart. 

In een zoodanige uitgave is dus uitvoeriger bespreking stellig geoor- 
loofd, waar het minder juiste of geheel verkeerde voorstellingen betreft, of 
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wanneer de groote zeldzaamheid van een of anderen tekst volkomen on- 
bekendheid daarmede bij het publiek mag doen veronderstellen. 

Vandaar ook zal men onder de Hulpbronnen enkele werken vermeld 
vinden, welke in geen rechtstreeksche betrekking staan tot de studie over 
onzen Mnl. tekst. En met datzelfde oogmerk ook voegde ik aan Hoofd- 
stuk [ een lijst van Bewerkingen en Vertalingen toe, welke intusschen 
slechts voor zoover het de Latijnsche en Hollandsche Uitgaven aangaat, 
aanspraak maakt op volledigheid. De onderzoekingen naar deze opnieuw 
door mij ingesteld, behalve bij verscheiden groote Antiquaren, ook im de 
bibliotheken te: Leiden, Utrecht, Groningen, Amsterdam, 
s-Gravenhage, Haarlem, Deventer, Leeuwarden; Parijs; 
Brussel, Gent; Göttingen, Dresden; Kopenhagen en te 


Londen zijn, zooals men zien zal, niet geheel zonder vrucht ge- 


weest. — Van Cambridge alleen ontving ik geen antwoord op nijn 
herhaald schrijven. — _Vroegtijdiger Kkennismakmg met Murko’s 


Beiträge zur Tekstgeschiehte der Historia septem supienlum zou mij 
veel studie uitgewonnen en tevens aanmerkelijke bekorting van het Alge- 
meen Overzicht mogelijk gemaakt hebben. ‘Tot mijn spijt echter kwam dit 
geschrift onder mijne aandacht, toen mijn werk reeds grootendeels gereed 
lag voor de pers. Om deze reden, maar vooral in aammerking nemende, 
met welk doel men een Academisch proefschrift levert, bepaalde ik er mij 
toe, t. a. p. naar Murko slechts te verwijzen, zonder in het geschrevene 
eenige verandering te brengen. 

Hoofdstuk IL en IL vereischen geen nadere toelichting. Ben Prenten- 
tabel nam ik daarin op, niet alleen omdat beschrijving der prenten in 
een volledige Bibliographie thuis behoort, maar ook, omdat zij, gelijk 
hier, aanwijzingen verschaffen kan omtrent de onderlinge betrekking der 
latere uitgaven. 

Tot het vaststellen dier verhouding dient ook een groot deel der vari- 
santen, door mij in de Aanteekemingen vermeld. Andere teekende ik aan 
als merkwaardige orthographische, etvmologische of syntactische vorm- 
verschillen. Zeer weinige daarentegen hebben waarde voor de lezing. 

Aangezien nu die, welke tot de beide eerste groepen behooren, natuur- 
lijk telkens terugkeeren, zal het wel geen verdediging behoeven, dat ik na 
de eerste 20 à 30 blz. slechts de voornaamste heb opgeteekend. Evenzoo 
worden grammatische vormen en woorden, welke om een of andere reden 
aamlacht verdienen, slechts eenmaal verklaard, tenzij deze later op mieuw 


aanleiding tot moeilijkheid of misverstand konden geven. Waar ik het 
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noodig oordeelde, heb ik de juiste plaats der varianten in den regel na- 
der aangewezen door het in ed. 1479 er aan voorafgaande of er op vol- 
gende woord er naast te plaatsen. — ‘Ten aanzien van de vergelijking 
met de beide Latijnsche bewerkingen, moet ik opmerken, dat ik van de 
vooronderstelling ben uitgegaan, dat Buchner’s tekstuitgave den lezer ten 
dienste staat. Van de Novercalis-redactie mocht ik dat niet doen en heb 
daarom uit deze, waar het niet al te veel ruimte zou hebben vereischt, 
steeds letterlijk de bedoelde plaatsen afgeschreven. 

De reden eindelijk, waarom ik in mijn Aanteekeningen den Mnl. tekst 
vergeleken heb met het Innsbr. Hs. (wtg. Buchner) en de Nover- 
calis, ofschoon ik in Hoofdstuk IL den Ineunabel-tekst (ed. Goswin 
Gops v. Euskirchen, Coloniae + 1473) aanwees als het vermoedelijk 
Latijnsche origineel daarvan, is eenvoudig hierin te zoeken: dat genoemd 
kostbaar Incunabel nergens elders dan op een Bibliotheek gebruikt mocht 
worden en het mij dus onmogelijk was, na het verlaten der Academie, met 
dezen tekst de uitgave van Leeu doorloopend te vergelijken. Wel kon ik 
in betrekkelijk korten tijd het Ineunabel controleeren op alle eenigszins 
belangrijke afwijkingen, onder de vergelijking met B en N opgeteekend, 
en waar ze licht kon verschaffen de lezing ook van [ in mijn copie 
nog bijschrijven. 

Welk nut het kan hebben, kostbare handschriften en werken zóó angst- 
vallig te verzorgen en te bewaken, dat ze voor velen onbruikbaar worden, 
is mij niet duidelijk. In openbare bibliotheken verzamelt men boeken toch 
niet met hetzelfde doel, als een gierigaard zijn schatten! Mij dunkt, in 
dezen mag eveneens van boeken gezegd worden als van menschen: beter 
een kort, maar welbesteed leven, dan cen lang, dat weinigen nut is! — 
Toch meen ik, het vermoeden te mogen uitspreken, dat wit dezen nood- 
lottigen samenloop van omstandigheden iets goeds is voortgekomen. Na- 
tuurlijk is de aldus tot stand gekomen vergelijking 't meest van gewicht 
voor de kennis omtrent de drie genoemde Latijnsche redactic’s; maar just 
daardoor is zij nog ruim zoo belangrijk dan een vergelijking tusschen 
Incunabel-tekst en Mnl. vertaling had kunnen worden. Leeu’s druk toch 
volgt zoo getrouw zijn Latijnsch voorbeeld, dat ik slechts weinige en dan 
nog meest onbeteekenende afwijkingen zou hebben kunnen eonstateeren. Én 
bovendien, waartoe legt men origineel en vertaling naast elkander? Voor- 
namelijk ter opheldering van duistere plaatsen en vervolgens om na te gaan, 
hoe de vertaler zijn taak heeft opgevat. Aan beide eischen is hier vol- 
daan, aan den een geheel, aan den anderen gedeeltelijk. De tweede is dan 
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ook van veel geringer beteekenis. Ben ik derhalve door de omstandighe- 
den genoodzaakt geworden, een ongebruikelijke methode van onderzoek te 


volgen, ik vertrouw, dat mijn arbeid daardoor niet alle waarde heeft 
verloren. 


Rotterdam, 1895. A.J. B. 


HOOFDSTUK LL 


Herkomst en Ontwikkeling van Sindibad’s Boek. 


De vraag: „vanwaar”, welke op letterkundig gebied meermalen zoo 
oneindig veel studie heeft gevergd, is voor ons volksboek eenvoudig ge- 
noeg te beantwoorden. De aanhef zegt ‘t ons reeds: „wt latine ghetrans- 
lateert”; en die Latijnsche Historia septem sapieutum bezitten we nog, 
zelfs in meer dan een uitgave, een voorrecht, waarin men zieh niet dik- 
wijls kan verheugen! BEven gemakkelijk als deze vraag is, waar 't den 
Hollandschen tekst betreft, even moeilijk wordt zij, wanneer we één stap 
verder gan. 

Geen vergedreven nieuwsgierigheid behoeft ons daartoe te prikkelen: 
de lectuur zelf van het boek, al ware ’t alleen door de overeenkomst in 
bouw met de Muizeud-en-een-Nacht, doet zeer sterk vreemde, en meer be- 
paald Oostersche afkomst vermoeden. 

Zelfs al ware Dr. Erwin Rohde’s opvatting (Wer Grivchische Roman 
und geine Vorlatifer J810 blu. 31 noot 4) just: dat de Phaedra en Hip- 
polytus uit Griekenland naar het Oosten zou getrokken zijn, om daar aan- 
leiding te geven tot de hoofdnovelle der Zeven Wijzen, — een hypothese, 
die trouwens o.a. door Dr. Jan Ten Brink op goeden grond weerlegd 
werd in De Dietsche Warande XN p. 249 sq. — dan nog zouden wij in 
de eenvoudige Grieksche sage bezwaarlijk den oudsten stamverwant van 
ons verhaal kunnen herkennen, maar wel in die Oostersche vervorming er 
van. Niet zoozeer in den inhoud — allereerst in de inkleelimg van 
„Rahmenerzählung’’ ligt het typisch karakter. De roman-à-tiroirs, gelijk 


ej 


de Franschen dezen vorm van hitteratuur noemen is geen gemeen goed 
van het Westen en het Oosten. IIij was eenmaal het bizonder eigendom 
der Indische letterkunde en werd later, met de producten zelf, daaruit 
overgenomen en nagevolgd door Arabieren, Perzen en vele andere Oostersche 
volken. !) 


De aanleg of opzet dus vormt het ras-kenmerk der Zeven Wijzen. 


Overigens verschillen inhoud — ten deele ook die van het hoofdver- 
haal — aantal en plaatsing der novellen aanmerkelijk in de diverse 
redactie’s. 


Daardoor doet zich als van zelf een scheiding aan de hand in: een 
Oostersche en een Westersche groep, welke, naar Comparetti 
opgemerkt heeft, zich zóó scherp afteekent, dat er onder de Oostersche 
bewerkingen geen twee te vinden zijn, zoo ver van elkander afwijkende, 
als de Westersche groep van de Oostersche, zoowel wat den vorm van 
het hoofdverhaal aangaat, als wat betreft de daarin voorkomende novellen, 
waarvan zij er nauwelijks 4 gemeen hebben. Zeer terecht wil dan ook 
Clouston de W. redacties liever „imitations’” genoemd zien. 

Een eenigszins uitgebreide beschouwing over deze beide groepen, waar- 
toe de z.g. novellen-critiek onontbeerlijk is, laat het bestek van dit werk 
natuurlijk niet toe. ®) Bovendien vereischt dit grondige kennis van meer 
talen en hare letterkunde, dan waarover schrijver beschikken kan. Daarom 
zullen wij ons dienen te beperken tot een kort overzicht van hetgeen 
anderen, vooral Goedeke, Mussatfia, Landau, Gaston Paris en 
Clouston ons mededeelen omtrent oorsprong en ontwikkeling van „het 
Boek van Sindibad’”’ ® in de litteratuur. 

Achter het eerste gedeelte van dit hoofdstuk laat ik een graphische 
voorstelling volgen van de verhouding der Oostersche bewerkingen onder- 
ling en die tot de Westersche navolgingen, zooals ik mij die gevormd 
heb op grond der bovengenoemde studiën. 


Ofschoon het Origineel verloren schijnt te zijn en onze oudste overge- 


bleven tekst, de Syrische, niet hooger opklimt dan tot de X Eeuw, is 


D Cf. v. Schröder, p. 525. 

2) Een belangrijke bijdrage op dit gebied (voor de O. teksten voornamelijk!) 
leverde Clouston in zijn hierachter genoemd werk. 

*) Deze benaming past beter aan de 0. red, daar, zooals wij zien zullen, in de 
plaats der Westersche „wijzen”’ vaak „viziers”’ optreden, terwijl hun aantal ook niet 
overal 7 is, 
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men er toch in geslaagd althans eenige voorstelling te geven van het 
bestaan van Sindibad's Boek gedurende de vroegere periode. 

Welke gegevens men daarvoor bezit?.... 

Vooreerst den proloog van den Griekschen tekst, waarin Andreopulus 
vertelt, „dat hij zijn verhaal ontleende aan een Syrische vertaling van het 
werk van Mousos den Pers”, (waarschijnlijk in ’t Arabisch geschreven en 
vertaald uit het Pehlevi). 

Vervolgens kunnen we op vier plaatsen uit de ITistorie wijzen, waar 
het Boek van Sindibad wordt vermeld: 

1°. in het groote geschiedwerk, door den Arabischen historicus 

2% bij Al-Ya“qübi, die omstreeks SS0 p. C. n. schreef; 

3°, zou Aban Lahigt (+815,6) een proza-redactie, welke men 


Ma*sndi geschreven + 943 p. GC. n…; 


ongeveer 50 jaren ouder mag stellen, in verzen overgebracht hebben; ') 
terwijl eindelijk een Arabisch schrijver uit de NX eeuw, Muhammad 
bin Al-Warrag, melding maakt van twee teksten van het Boek van 
Sindibad, een Grooten en een Kleinen. 

Op grond nu van een nauwkeurige vergelijking der nog bestaande 
teksten, in verband met de zooeven vermelde historische aanwijzingen, 
gelukte ’t hun, die zich met dit onderzoek bezighielden, de volgende 
feiten vast te stellen : 

1°. Gelijk door Benfey I p. 23,422 werd aangetoond is het Boek van 
Sindibad ongetwijfeld van Indischen oorsprong, hetgeen uitdrukkelijk 
door Ma*suüdi en Al-Ya*qubi wordt bevestigd. 

2°. Het werd vandaar naar Perzië overgebracht, waar het in ’t Peh- 
levi vertaald werd. 

8°, In ’t midden der VIII Eeuw werd door Musa naar het Pehlevi een 
Arabische tekst opgesteld, welke de gemeenschappelijke bron werd van de 
Syrische, Hebreeuwsche, Oud-Spaansche, jongere Arabische, en indirect 
ook, der jongere Perzische bewerkingen. 

49, Reeds voor de \ Eeuw moeten er in 't Arabisch twee redactie’s 
van ontstaan zijn, een Groote en een Kleine °). 


Wanneer en waar echter het Origineel is samengesteld, en hoe het ver- 


) Vgl. hierover meer uitvoerig Clouston, p. XXXV-—XL. 

*) Comparetti meende in de Grieksche de grootere redactie te mogen zien, doch 
werd daarin bestreden door Nöldeke, die haar juist voor de Kleine hield. — Vgl. 
Clouston, p. XLVI sqq. 
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haal zich 't eerst verbreid heeft, zijn vragen, zegt Clouston (p. XXXV, 
NNANVD, welke tot nog toe niet bevredigend werden beantwoord. 

Onmogelijk is ‘t niet, dat Benfey !) gelijk heeft, met het ontstaan in 
het Buddhistische tijdvak te stellen, doch ’t blijft niet meer dan een gis- 
sing °). Evenmin is ons de naam van den maker overgeleverd ®). 

Het oorspronkelijk werk bestond wellicht in niet meer dan het optee- 
kenen van een aantal verhalen, reeds korter of langer tijd in die streken 
bekend *, met bijvoeging mogelijk van enkele uit dichter’s eigen vinding, 
welke hij tot een geheel wist te vereenigen door een hoofdverhaal, dat in 
zijn Westersche vervorming ongeveer het volgende bevat. 

Ken zeker vorst vertrouwt na den dood zijner eerste gemalin zijn zoon, 
den eenigen telg nit dat huwelijk, toe aan de zorgen van de voortrefte- 
lijkste wijzen uit zijn rijk, opdat zij door onderwijzing in alle kunsten en 
wetenschappen dezen mochten vormen tot een waardig troonopvolger, in 
wiens handen de belangen van het volk veilig zouden zijn. 

Na verloop van eenige jaren ontbiedt de vorst, die intusschen een tweede 
huwelijk heeft gesloten, zijn zoon om een bepaalde reden aan het hof 
en deze, gehoorzamend aan het uitdrukkelijk verlangen zijns vaders, 
verschijnt daar weldra onder geleide van zijn meesters. 

Nauwelijks heeft de vorstin den krachtigen, schranderen jongeling ge- 
zien, of bekoord door zijn schoonheid ontbrandt zij in onkuische hefde 
voor hem. Zij ontziet zich niet te trachten hem op allerlei wijzen er 
toe te bewegen, om aan hare booze lusten te voldoen. Doch de jongeling 
blijft standvastig in zijne weigering, waardoor hare hefde in zulk een 
haat. verandert, dat zij hem bij zijnen vader aanklaagt, aan haar geweld 


te hebben willen plegen. En dat niet alleen, maar door een listig ge- 


hb Cf zijn aangehaald werk, L. p. 23, 122. sqq. Vgl. over dit punt ook P. Cassel. 

“) Vgl. ook Murko, p. 2%. 

1) De naam Sindihad, die ook onder de vormen: Sindban, Sindbad, Sindabad, 
Sendehbar of Sendubete in den titel van bijna elke Oostersche redactie voorkomt, is 
niet de naam van den samensteller, gelijk men vroeger vermoed heeft, maar van den 
Wijze, wien de opvoeding van den prins wordt opgedragen. — Denzelfden naam 
vindt men ook in de Autist wa Dinveah — Vlg. Benfey. Mel. Asictig. II p. 188 
sqq., is Sindibad afeeleid van Siddhapati, d, 1. Meester der Toovenaars of Wijzen. — 
Cf. over deze en andere etymologie ook Clouston, p. LII. 

4) Een aantal novellen b.v. vindt men terug in de Puncha Tantra. ef. Or. u. Oec. 
II, p. 396; Landau. Uebersicht. 
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kozen „exempel” weet zij haar gemaal zulk een vrees in te boezemen 
voor politieke aanslagen, welke hij van zijn zoon en diens opvoeders zou 
te duchten hebben, dat hij zich er toe laat overhalen, het doodvonnis 
over zijn kind uit te spreken ! 

Uit dezen onberaden stap, maar vooral uit ’s vorsten zwakheid ont- 
spint zich voor zijn zoon een ware lijdensgeschiedenis, want door het 
exempel van een der wijzen gewaarschuwd tegen de sluwheid der vrouwen 
trekt de vorst het vonnis weder in. Maar de koningin geeft den kamp 
niet gewonnen. Op andere wijze schildert zij hem het gevaar opnieuw af en 
brengt zijne beslissing aan ’t wankelen. Zoo gaat ’t voort, tot de meesters 
een voor een hun poging tot verdediging hebben aangewend en ten slotte 
de onschuld zegeviert. De stiefmoeder wordt ontmaskerd en de gerechte 
straf aan haar voltrokken. ') — 

t Mag op het eerste gehoor bevreemding wekken, dat een zoo hoogst 
eenvoudig verhaal, waarvan het motief zelfs niet nieuw kon zijn — getuige 
het bekende voorval tusschen Jozef en Potifar's huisvrouw — zoo popu- 
lair kon worden! Over een groot deel van Azië en over bijna gansch 
Europa verbreidde ‘t zich, en zelfs heden ten dage, zooals uit Temple’s 
hegends blijkt, is het nog niet geheel uit het geheugen der Indiërs 
gewischt. 

Men vergete evenwel niet, dat vooreerst dat motief, just omdat het 
een „200 algemeen menschelijke gebeurlijkheid” is (gelijk Ten Brink zegt) 
geen volk vreemd kon zijn en overal, voor menschen van allerlei rang en 
leeftijd een eigenaardige bekoorlijkheid moest bezitten; — dat ook de 
omstandigheid, door Clouston p. LIL syq. aangevoerd, dat de meeste 
novellen handelen over boosheid, ongebondenheid en listen der vrouw, 
krachtig kan hebben medegewerkt tot verbreiding in het Oosten en in 
Zuid-Kuropa, waar, in tegenstelling met het Noorden, de vrouw eeuwen 
lang miskend werd. 

Maar van veel meer beteekenis nog acht ik een derden factor, dezen 
n. 1. dat de fantasie hier buitengewoon vrij spel had om de geschiedenis 


naar ’slands gelegenheid te wijzigen en op te steren, en vooral, om naar 


") Men vgl. hierbij Clouston. Introduction, waar hij p. XVIII--XXI den inhoud 
der hoofdnovelle in haar Oostersche redactie mededeelt; p. NXI—XXIII de overeen- 
komst tusschen deze en het verhaal uit de Pancha Tantra bespreekt en p. XXIII— 
XXXI handelt over het hoofdmotief, waar en onder welke vervormingen zich dit 
verder verbreid heeft. 
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welbehagen novellen hetzij geheel weg te laten, hetzij door meer geschikte 
te vervangen of ook wel mieuwe er in te lasschen. 

Wie Clouston’s Comparative Table of Tales in Eastern Texts en het 
Uebersicht über die in den wichtigsten Bearbeitungen der Sieben Meister 
enthaltenen Erzählungen im Landau's Quellen des Decamerone even inziet, 
kan zich er van overtuigen, dat daarvan ook werkelijk een ruim gebruik 
Is gemaakt. Vandaar dat men, zooals reeds boven op blz. 7 werd opge- 
merkt, bij onderzoek naar het ontstaan in dit geval niet allereerst reke- 
ning behoeft te houden met de novellen, maar met het hoofdverhaal. 


Zoo ontstond dan, waarschijnlijk op boven beschreven wijze, in de X 
Eeuw een Svrische bewerking, waaruit een eeuw later de Grieksche, dre 
de geschiedenis overbracht op Cyrus’ zoon. | 

Verder in ‘t Perzisch een (jongere) proza-redactie, bij Nechshebi 
(t 1329), en in 1375 een in verzen, !) die evenwel vlg. Brockhaus een 
oudere lezing geeft en waarschijnlijk van alle bestaande teksten wel ’t dichtst 
bij het Origineel staat.) Im de XIII Eeuw volgden een Hebreeuwsche 
en in 1253 een Oud-Spaansche. 

Deze kwamen alle voort, uit de Arabische bewerking (of bewerkingeu, 
zie blz. 9), welke als vertaling uit ’t Pehlevi vermoedelijk imndirekt op het 
Indisch Origineel terugging. Jammer genoeg is er van de oude Arabische 
geen spoor meer over, wel komt het verhaal der VIT Vizieren voor in 3 
Hss. der Duizend-en-een-Nacht. ®) 

Met de Turksche *) vormen de hier genoemde bewerkingen de z. g. 


Vgl. over de Perz. teksten Clouston, p. XL—XLVI, 

*\ Zie de bewijsvoering bij Clouston p. XLII-—LII. 

*) Zie ditzelfde Hoofdstuk, Bewerkingen en Vertalingen. 

*) Deze redactie wordt met de Perzische „X Vizieren” (Bakhtyär Nama) en de 
Alakeswara Kathá der Hindoe'’s door Clouston tot cen afzonderlijke groep gebracht, nl. 
„the sporadic part of the family of the Sindibad.” (Zie aldaar p. XNXI—XXXV). — 
In opzet stemt de Turksche „XL Vizieren” wel overeen met Sindibad's Boek, 
maar op een of twee uitzonderingen na verschillen de 80 ingevlochten novellen van 
alle andere ons bekende. — Zie hierover ook Keller p. XIV; Landau p. 126. 

De Bekhtydr Nâma (ed. G. Knoes. Historia decem Vezirorum et filii regis Azad 
Bucht. Göttingen 1807; — ed. R. Basset. Paris 1883) staat vle. den schrij- 
ver zóó ver van onzen tekst af, dat zij beslist ten onrechte door Goedeke e.a. 
tot den Sindibad-cyclus wordt gerekend. — 

Tot deze categorie moeten vermoedelijk dan ook worden gerekend de Mareiscue 
Hikayat Bakhtiydr en de Hikayat Golam, die beide geheel of gedeeltelijk aan de 
geschiedenis der X Vizieren schijnen ontleend te zijn. — Zie over deze 2 geschriften 
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Oostersche Groep, waarin te zamen meer dan 40 verschillende no- 
vellen, in allerlei combinaties, gevonden worden, in tegenstelling met de 
Westersche, die er slechts + 17 kent. De vertellingen zijn bovendien 
anders verdeeld over de optredende personen. 

Bij Neechshebi vertellen de wijzen er ieder l, in de Studibad Nameh, 
de Spaansche (1253), Grieksche en Hebreeuwsche redactie 2 en in de VII 
Vizieren nu eens l, dan 2 exempels. 

Evenzoo wisselt het getal vertellingen der vorstin. 

In de VIT Vizieren komen er 9 voor, daarentegen in de Hebreeuwsche, 
Grieksche en Perzische bewerkingen geen enkele van haar. Hetzelfde 
merken wij op bij den jongen prins, die in de Hebreeuwsche redactie 1, 
in andere meer verhalen doet. 

Treden vervolgens in de Westersche Groep slechts 7 verdedigers voor 
den prins op, m het Oosten worden er hem eenmaal zelfs 40 toegevoegd. 

Ook de plaats, welke dezen bekleeden, is niet overal dezelfde. 

In het Westen wordt de prins door 7 Wijzen van gelijken rang opgevoed. 

In de Sirdibad Nameh, in de Hebreeuwsche, Spaansche (1253) en 
Grieksche bewerkingen speelt Sindibad de hoofdrol. In de XL Vizieren, 
in de VII Vizieren en bij Nechshebi is slechts van 1 meester sprake 
en de plaats der overige wordt door de Vizieren ingenomen. 

Het tooneel der handeling, dat ons in de VIL Vizieren naar China 
voert, in de NL Vizieren en in de Grieksche redactie, gelijk wij reeds 
zagen, naar Perzië en in de beide Perzische bewerkingen en in de He- 
breeuwsche naar Indië, wordt naar het aan ‘t Westen beter bekende Rome 
of Constantinopel verlegd. 

Dat daarmee dikwijls de namen der personen tegelijk veranderden, 
spreekt wel van zelf. 

En waar wij ten slotte in Europa ') de vorstin haar schuld zien boeten 
met den dood, toont het Oosten zieh ditmaal, geheel tegen onze verwach- 
ting in, veel humaner, door haar hetzij een minder zware straf op te 


leggen, hetzij volkomen genade te schenken! 


het artikel van Dr. Brandes in Tijdschr. voor Ind. taal-, land- en volkenkunde, 
dh. XXXVII p. 191—274. 

*) Want ook het Spaansche volksboek (1253) sluit zich hierin bij het W. aan en 
wijkt dus daarin zeer waarschijnlijk van zijn Arabisch voorbeeld af. — 
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Eeuw. 
? [Indisch Origineel. | 
A [Pehlevi.} 


[Arabische vertaling v. Musa.) 
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+ : 
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+ 
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Ás-Samarquandi. 
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| | | Tut: Nameh. 
Vv. 
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mondelinge 
overlevering. 


7 nn 
Europeesche bewerkingen. 


De tusschen haken geplaatste bewerkingen zijn verloren gegaan of althans nog 
onbekend. 
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Men vgl. bij deze tabel, ontleend aan Cloustonu voor zoover het de 
O. teksten betreft, die bij Landau p. 16. en Goedeke’s voorstelling 
dienaangaande in Or. w. Oec. IIT. p. 393 sqq. en in zijn Gruudriss. 


Uit welke bron het Westen putte en welke de oudste Westersche redac- 
tie was, bleef jaren lang Aet voorname betwiste punt onder de geleerden, 
die op een enkelen na, ’t alleen hierover eens waren, dat „de Latijnsche 
bewerking” *) het voorbeeld geweest was van alle andere Westersche, uit- 
gezonderd de Spaansche (1253) natuurlijk. 

Tal van gissingen werden geopperd. Dacier en Keller namen als over- 
gangstekst den Griekschen aan. Loiseleur, Carmolyen Wright daar- 
entegen beschouwden den Hebreeuwschen als zoodanig en vonden later, nadat 
Goedeke hunne opvatting beslist van de hand had gewezen (Zie Or. «. 
Oce. ITL. p. 396), een warm verdediger hunner zaak in Landau. 


Inderdaad in ’t oog vallend is het zeker, dat — om een paar trekken 
slechts te noemen — van de ekster uit het Exempel van den 83° Meester 


gezegd wordt: „quam multum dilexit, in tantum quod singulis diebus 
linguam ebraycam eam docebat”.. …; 

en dat van de O. redactie’s de Hebreeuwsche de eenige is, welke den als 
vrouw verkleeden hoveling kent! De lezer sla zelf Landau hierop na, waar 
deze p. 16 sqq. nog eenige andere argumenten voor zijn stelling aanvoert. 

Een derde standpunt in het geschil werd ingenomen door D’' Ancona, 
die geneigd was òf een nog onbekende tusschen-redactie aan te nemen òf 
de Latijnsche Historia te houden voor een compilatie uit verschillende 
werken; terwijl eindelijk Gaston Paris in 1876 ronduit verklaarde: wij 


kl 


weten het niet. „Originaire de Plnde,’ zegt hij, „ee livre, par des voies, 


qui ne sont pas encore connucs, parvint dans Europe occidentale .. ” 
In den derden Jaargang van Or. u. Ove. 1866 p. 385 sqq. kondigde 
K. Goedeke aan, dat hij het mysterie tenminste iets nader tot 
oplossing kon brengen door de ontdekking van een _„wittreksel” 
uit het Ziber de WIL Supientibus, door Joannis Junior (een 
Dominicaner uit de eerste helft der XIV eeuw) opgenomen in diens Sea/a 
Coeli. Dit zou dan op een nog onbekende Oostersche redactie berusten 


en moest ongetwijfeld de Westersche grondtekst zijn. Ook in zijn welbe- 


') Daaronder werd verstaan de Historia VII Supientum, ook wel (gelijk men 
meende!) Hist. Calumnie Norercalis genoemd. 
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kende Grundriss (1884) p. 348 noemt de schrijver dezen nog: „die 
ülteste abendliindische Bearbeitung, die allen spüteren zum Grunde liegt,” 1) 
niettegenstaande acht jaar te voren Gaston Paris er op gewezen had, 
dat het nog volstrekt niet zoo vast stond, dat de /4/ Wijzen slechts 
onder één,en wel „Latijnschen”’ vorm, Kuropa zou zijn binnengedrongen *). 
Neemt men Goedeke’s hypothese aan, dan volgt daaruit m. 1. dat 
vooreerst de imhoud van dat Ziber de VIL Sapieutibus bestaan moet heb- 
ben uit genoemd uittreksel + minstens ongeveer een S-tal novellen °) 
welke minder algemeen in den smaak vielen en dientengevolge over de 
andere Westersche redactie's slechts hier en daar verspreid voorkomen. 
Een enkele daarvan zou ook aan andere bron ontleend kunnen zijn. — 
Vervolgens moeten dan de overige bewerkingen met dat uittreksel onge- 
veer op gelijke lijn staan en als het ware òf zeer vrije bloemlezingen 
zijn, òf, wat ons veel waarschijnlijker lijkt, berusten op mondelinge 


overlevering uit dat Zzber. 


Maar bestaat er wel, zoo mogen wij vragen, voldoende grond om 

1°, naar één bepaalde Oostersche bron te zoeken hetzij dan een Griek- 
schen, een Hlebreeuwschen of een nog niet weergevonden x-tekst; 

2°, alle (ik ontken niet sommige) Westersche bewerkingen van één 
Latijnsche (H of S.) afhankelijk te stellen ? 

Of zou men in de verbreiding der VZ Wijzen over verder Europa 
niet de voornaamste rol moeten toekennen aan de mondelinge overle- 
vering ? 

In de middeleeuwen ben ik niet zoo spoedig gezind te gelooven aan 


zulke ingrijpende veranderingen — men denke aan de op bl4. S aange- 
haalde uitspraak van Comparetti — door den bewerker in zijn tekst 


aangebracht, zoolang deze het origineel voor zich had. 
Ik acht het daarom zeer goed denkbaar, dat bij het druk verkeer, dat 
door de krwstocehten met het Oosten geopend werd, een zoo algemeen 


daar bekend en geliefd verhaal door meer dan een reiziger hierheen werd 


!) Men lette er evenwel op, dat Goedeke, zooals blijken zal, het werk van Alta- 
Silva-Herbert niet onder de W. red. rangschikt. 

*) Ook op andere punten, zie p. IV, XIV, XX, XXI, XXVI en XXIX, maar 
vooral wat de klassen-indeeling aangaat, verschilt deze geleerde in zienswijze van 
zijn Duitschen collega. 

*) nl, Imelasa, Roma, Amatores, Nutrix, Athenor, Spurius, Cardam en Hakesim. 
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overgebracht, zoodat langzamerhand vrij algemeen het hoofdverhaal met 
een groot aantal bijbehoorende novellen im omloop kwam. 

Daarvan kende de eene oververteller er meer dan de andere; soms zelfs 
een enkele meer dan hij in het verband der hoofdnovelle gebruiken kon. 
Gelukkig kwam hem dan het getal 7, dat natuurlijk vast in zijn geheu- 
gen stond geprent, te hulp om het evenwicht te bewaren en wist hij zich 
door combinatie uit die moeielijkheid te redden. !) 

Om de volgorde der novellen bekommerde hij zich uit den aard der 
zaak weinig. Evenmin zag hij er bezwaar in, personen en plaatsen te 
herdoopen, om ’t even of hij er een bepaald doel mede beoogde dan 
omdat hun vreemd-klinkende uitheemsche namen hem waren ontgaan. 

Loo dragen in het Hollandsche, het Fransche en het Duitsche volksboek 
de hoofdpersonen dezelfde namen, als in H. nl. Poncianus en Dyoclecianus. 
In het Fransche gedicht (K.) en in het Engelsche volksboek heet de 
rampzalige vader Vespasianus en regeert miet te Rome, maar te Konstan- 
tinopel. — In de Fransche redactie D. vindt men weer een anderen naam 
voor den Keizer, nl. Marcomeris, zoon van Priam, tegelijkertijd Keizer 
van Rome en van Konstantinopel en Koning van Frankrijk ! De naam van 
den prins wordt aldaar verzwegen. Alle andere Fransche teksten noemen 
den vorst Dioclétien, gelijk het Mnl. gedicht, dat den prins echter steeds 
aanduidt als „dat kint’. Het Engelsche gedicht kent eveneens Diocletianus 
als den vader, doch noemt den zoon Florentin. 

Ook de Wijzen leeren wij onder verschillende namen kennen. — 

Doelt nu op zoodanige overlevering niet het „vage” …,Legitur in libro 
de VIT Sapientibus””, waarmee Joanuis Junior zijn verhaal inleidt? en 
dan aldus te verklaren, dat hij in het volgende zijn lezers wil meedeelen, 
wat hij uit een zeker Oostersch boek, de VIL Wijzen genaamd, gehoord en 
onthouden heeft, dus alles; maar waaruit Goedeke’s conclusie nog niet 
behoeft te volgen, dat er dus een Latijnsche bewerking der VIL Wijzen 
bestond, waaruit de middeleeuwsche schrijver een uittreksel gaf. — ’t Is 
waar, de uiterst korte redactie van het verhaal, het ontbreken van namen 
en andere bizonderheden Kunnen voor Goedeke’s hypothese pleiten, doch 
pleiten volstrekt niet tegen de hier verdedigde. Mogelijk was Joannis 
Junior niet meer van den inhoud bekend of was hij de fijne puntjes er 
van reeds vergeten. 


*) Een spoor daarvan vindt men misschien nog terug in de combinatie Senescalcus- 
Roma in de Historia VII Supi. (H.). 
2 
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Jou ook het ontstaan van verscheiden Latijnsche teksten naast elkander 
niet zijne verklaring vinden in de mondelinge traditie? Kenmerkend hier- 
voor is het Lat. origineel, waarnaar het Holl. volksboek vertaald werd, 
dat voor °%/ gedeelte letterlijk het Zuxsbr. He. (B.) volgt, maar plotseling 
hier en daar met de MNoeercalis passages gemeen heeft, terwijl het op 
andere plaatsen een combinatie van beide vertoont! Niet minder opmer- 
kelijk is het zeker, dat het bij onderlinge vergelijking dezer drie redlacties 
blijkt, dat zij juist ’t meest van elkander afwijken in die deelen van het 
hoofdverhaal, welke den overgang vormen tusschen de verschillende 
exempels. 

En eindelijk, zou ook hierdoor niet op eenvoudige wijze het mysterie 
van „Hebreeuwsch of Grieksch origineel” opgelost worden ? 

In die streken, waarheen de kruistochten den Westerling voerden, zal 
vermoedelijk de Iebreeuwsche (met of zonder de Grieksche) wel de meest 
gangbare redactie zijn geweest. Is ’t dan wonder, dat het Westersch 
geheugen-product, ondanks de gedaantewisseling, welke het noodwendig 
ondergaan moest, en waardoor het zelfs zeer ver van de Oostersche redactie 
kwam af te staan, toch in weinige, maar sprekende trekken zijn af komst 
blijft verraden? 

Een merkwaardig verschijnsel, dat m. 1. ook op mondelinge traditie 
kan wijzen, konden wij zooeven opmerken bij de naamsverschillen. 

In de laatste der daargenoemde Fransche teksten en in het Mul. 
gedicht, waarin de zoon zijn naam aan zijn vader moest afstaan, blijft 
hij zelf zonder: blijkbaar was men Ponctanus vergeten. — Het Engelsche 
gedicht weet den prins het verlies te vergoeden door hem den naam 
Florentin er voor im de plaats te geven, een naam, welke mij verdacht 
voorkomt. _ Fmmmers ‘Mitus’ dochter, uit het verhaal Ae, heet 
Florentina. Mogelijk was die naam dus het eenige overblijfsel van het 
bedoelde verhaal, dat juist ook ontbreekt aan de groep, waartoe ‘t Eng. 
gedicht behoort. !) 

Ook de redactie van ons Mnl, volksboek steunt mijn vermoeden. (Men 
zie mijn Aant. op a 37°. 3) Men zie verder op blz. 23 van dit Hoofd- 
stuk, hoe ingewikkeld de verklaring wordt van de combinatie Seuesculens- 
Mèvma, zoolang men vasthoudt aan direkt verband tusschen de geschreven 
teksten. Wel schrijft Landau deze kwestie aan andere oorzaak toe, doch 


maakt daarmee de zaak stellig niet eenvoudiger. Deze veronderstelt n. L 


1) Vgl. de Tabel hierachter. 
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dat op de plaats van Amatores eerst Roma stond, die door den 
afschrijver bij ongeluk met de voorafgaande novelle werd verbonden. De 
hiaat zou daarna met een nieuw verhaal zijn aangevuld. 

Maar al deze moeilijkheden verdwijnen, zoodra men de mondelinge 
traditie aanvaardt. Dàn is het voorkomen der novellen Amutores tege- 
hijkertijd in H en in de Hebr. Sandabar volstrekt niet „purement fortuïte”, 
gelijk G. Pa ris meent. 

Dàn ook wordt t zeer natuurlijk, dat de volgorde der novellen herhaal- 
delijk afwisselt, vooral, als men bedenkt, dat er niet het minste verband 
tusschen deze bestaat, en het hoofdverhaal steeds op dezelfde wijze de 
volgende novelle aan de voorafgaande verbindt, waarin dus het geheugen 
allen steun mist. 

Kortom alle bezwaren, op blz. 22/23 door mij ingebracht tegen de hypo- 
these van G. Paris, worden dan even zoo vele argumenten voor den 
grooten invloed, dien wij de mondelinge overlevering hebben toe te ken- 
nen, zoowel in het overbrengen van Sindibad's Boek naar het Westen, als 
in zijn verbreiding over Europa. 

Men make echter uit het bovenstaande niet de verkeerde gevolgtrek- 
king: dat ik alle middeleeuwsche bewerkingen rechtstreeks uit mondelinge 
overlevering wil afleiden! Onder die, welke tot éénzelfde groep behooren, 
zullen er zijn, die naar elkander vervaardigd werden. Men denke aan het 
Mnl. gedicht, waarvan Dr. Stoett aantoonde, dat het zeer waarschijnlijk 
een bewerking is naar een Fransch voorbeeld uit groep A. 

t Ligt niet op onzen weg op deze vraag, schoon van uiterst groot 
belang voor de litteratuurgeschiedenis van het Westen, verder in te gaan. 
Wij stonden er wat langer bij stil, omdat ze slechts ter loops door 
twee schrijvers, Clouston en Rogge (voor zoover mij bekend, de eenige 
aanhangers der mondelinge traditie, althans wat de betrekking tusschen het 
O. en het W. betreft) wordt aangeroerd. ') Een uitvoerige bespreking 
daarvan paste trouwens noch in een studie over de Oostersche ‘Teksten 
van den eersten, noch in een populair werkje als dat van den laatsten 


geleerde. 


Zien wij thans, wanneer en waar de V// Wijzen zich over ons wereld- 
deel verbreid heeft. Daaromtrent bestaat gelukkig meer eenstemmigheid. 


De kruistochten, die ons zoo memigen schoonen letterschat uit het 


1) Vgl. Clouston, p. VIT, XVIII. Rogge p. IX. 
)k 
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Oosten openden, waren het waarschijnlijk ook, die de WIZ Wijzen 
met zich voerden naar Europa. 

De oudste vorm, waarin wij het boek als zoodanig leeren kennen, is 
het (poëtisch?) werk van den Cistercienser monnik, Joannis de Alta- 
Silva, die vermoedelijk in 11S4 zijn Opuseulum de rege et septem 
supienttbus opdroeg aan Bisschop Bertrand van Metz. *) Intusschen 
kan het zeer goed, dat eenige novellen er uit reeds voor dien tijd in 
Europa bekend waren. Immers in de X° eeuw al hadden zich vele 
Oostersche fabelen over ons werelddeel verbreid. 

Gelijk uit den opgang, dien het in het Oosten maakte, maar voorna- 
melijk op de boven (blz. 11) aangevoerde gronden te verwachten was, vond 
het werk ook hier een gunstig onthaal. 

In 1224 ongeveer wordt Alta-Silva’s arbeid in Fransche verzen over- 
gebracht door Herbert. ®) Voor wij ruim een eeuw verder zijn, ontstaat, 
eveneens wellicht in Frankrijk, een tweede, geheel verschillende Latijnsche 
bewerking (S) en, zoo men wil, een derde (H), later gevolgd door nog 
een vierde (Ll), een vijfde (N) en zelfs nog een zesde (Ludus)! En wie 
weet, welke nog verloren gingen! — In de ALV? eeuw, zegt Wülker p. 
106, — Clouston, p. 351, meent zelfs in de XIII — wordt de Historia 
reeds bekend op de Britsche eilanden. Nog vóór de AVe eeuw schijnt 
reeds een Cymrische bewerking vervaardigd te zijn. En nauwelijks is de 
boekdrukkunst uitgevonden of wij vinden het geliefkoosde boek door 
handschriften of uitgaven, of vaak door beide tegelijk, verspreid in het 
Fransch, Engelsch, [taliaansch, Hollandsch, Duitsch, Neder-Duitsch, Spaansch, 
Catalonisch, Schotsch, Poolsch, Armenisch, Russisch, Hongaarsch, Deensch, 
Zweedsch en IJslandsch! 3) 

Sommige dezer talen bezitten er zelfs verscheiden lezingen van, terwijl 
t in de XVI° eeuw nog werd omgewerkt tot een tooneelstuk door den 


Augsburger Meistersinger Sebastian Wilden. ®) 


") Op dit punt stemmen Goedeke. Or. u. Occ. INI p. 395, Gaston Paris p. 1, 
Clouston p. 357 overeen, tegenover Landau p. 19 en aangehaalde noten, die de 
veronderstelling waagt, dat de Historia — Cul. Novere, (door hem als éénzelfde redactie 
beschouwd!) Alta-Silva'’s bron zou zijn geweest en dus vlg. hem: ouder. 
Gelukkig noemt hij zelf zijn hypothese zwak. 

2) Vgl. over diens origineel: Mussafia, Sitzuugsber, Bd, XLV III en Goedeke 
Or. u. Oce. III. p. 401. (Nachschrift.) 

*) Vel. ditzelfde Hoofdstuk. Bewerk, en Vertal. 

“) Im een afzonderlijk hoofdstuk hoop ik Goedeke’s uitspraak omtrent de gewaande 
verwantschap tusschen dit tooneelwerk eu het Hollandsche volksboek te weerleggen. 
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Pleitte de lange lijst van Bewerkingen met de uitgaven en verta- 
lingen daarvan, welke ik achter dit hoofdstuk bijeen heb gebracht, 
niet voldoende voor de buitengewone populariteit der /// Wijzen, wij 
zouden nog kunnen aanstippen welken invloed het geoefend heeft op de 
Decamerone *), op den arbeid van Hans Sachs; hoe het bij het thans 
levend geslacht nog in gedachte is gebleven door de „Voguges vf’ the 
venturous merchant Sindbâd the Sailor ®), eveneens in het Duitsch welbe- 
kend als „Abenteuer Sindbäd des Seefahrers” Al moge het misschien 
wat al te sterk zijn uitgedrukt, toch is t verklaarbaar, dat Görres in 
zijn overgroote bewondering niet aarzelde van dit merkwaardig boek te 
getuigen: „in Rücksicht auf Celebrität und Grösse des Wirkungskreises 


Ede 


erreicht es die heiligen Bücher, und übertrifft alle classischen 


Op deze algemeene beschouwing volge nog een enkel woord over de 
Latijnsche redacties, de voornaamste zeker van alle, aangezien deze zeer 
zorgvuldig van elkander te onderscheiden zijn en juist in nagenoeg de 
geheele oudere litteratuur over ons onderwerp het omgekeerde plaats heeft. 
Doorgaans spreekt men van „de Latijnsche bewerking’ en denkt daarbij vaak 
aan Alta-Silva als maker. De hoofdschuldige in dezen schijnt Loise- 
leur te zijn geweest, die ten onrechte de Mistoria V IL Sapientum toekende 
aan Alta-Silva, den schrijver van de Dolopathos. — Bepaald een 
gelukkigen inval acht ik ’t daarom van G. Paris, dat hij reeds 
dadelijk op p. L. van zijn Préface tegen dit gevaar waarschuwt met de 
woorden: „Mais le roman de Jean (de Haute-Seille) appelé aussi 
Dolopathos, est une oeuvre très-diffrente du roman des Sept Sages pro- 
prement dit.” 

Om deze reden heb ik ook in de hierachter volgende Bibliographie 
den naam Alta-Silva laten vervallen. 

Of wij inderdaad het eigenlijke werk van den Cistercienser monnik be- 
zitten dan wel een navolging er van, is nog niet boven allen twijfel ver- 
heven. 

Mussaf1ia meende het origmeel in 1864 gevonden te hebben in de drie 
redacties, hierachter vermeld p. 39, ®) doch vond al spoedig een bestrij- 


*) Zie hierover Landau, p. 23—28. 
*) Clouston, p. LII, wijst op het verkeerde dezer benaming. 
*) Cf. Mussafia, Quelle. p. 1—4; Beitrr. p. 1—2, Landau p. 19. 
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der in Goedeke, die in zijn Nachschrift op meergenoemd artikel 
p. 401, 402, er zich op beroept, dat Herbert’s vertaling niet vol- 
komen overeenstemt met de overgebleven Latijnsche redacties, en daaren- 
boven tracht te bewijzen, dat Alta-Silva's werk in verzen moet zijn 
opgesteld, waarvan het Weener hs. niets anders dan een proza-omwerking 
zou zijn. 

Hoe het zij, èn uit de bedoelde hss. èn uit de vertaling van Herbert 
is de inhoud genoegzaam bekend, om met Goedeke daar uit te mogen 
besluiten, dat deze roman, die slechts 8 novellen bevat en daarvan niet 
meer dan 4 (n. l. canis, gaza, inclusa en puteus) met de Westersche Groep 
gemeen heeft, noch tot deze, noch tot de Oostersche behoort. 
Hij staat als het ware geheel op zich zelf en zal, gelijk verscheiden 
Westersche redacties, waarschijnlijk wel een voortbrengsel der mondelinge 
overlevering zijn. 


De lezingen, ons bekend uit de Scala Coeli (S) en uit de Historia 
septem sapientum (H), die langen tijd algemeen werd aangezien 
voor de bron van alle andere Westersche redacties, zonder dat men 
onderscheid maakte tusschen deze (H) en den daaraan nauw verwanten 
I-tekst, (meestal eenvoudig als „het Latijnsche Volksboek” aangeduid), 
worden door Goedeke, zooals men zag, van elkander rechtstreeks afhan- 
kelijk gesteld. 

G. Paris echter noemt de geheele klassen-indeeling van Goedeke 
„trop hative”’ Bij zijn veel nauwkeuriger groepeering, (waarbij hij o.a. op 
p. XXVI een heldere graphische voorstelling geeft van de onderlinge 
verhouding der Iransche hss), komt de schrijver tot de slotsom, dat H 
op een Fransche redactie teruggaat en uit A vertaald zou zijn. !) 

t Is mogelijk. Oppervlakkig geoordeeld evenwel naar wat de schrijver 
zelf meedeelt omtrent de afwijkingen, zal men moeten toegeven, dat deze 
niet gering zijn. De lezer sla eens met mij de Préface p. XXXII sqq. 
op en oordeele zelf. 

Geen der novellen, noch het hoofdverhaal ontkomt aan de veranderingen 
meestal door toevoegsels. De Novelle Zwelusa wordt door den vertaler 
aan de Keizerin toegekend, omdat in haar mond deze beter past. Om 
zich wit de daaruit voortvloeiende moeilijkheid te redden, dat nu de 


) Cf. G. Paris. p. XXXI. 


23 


vorstin een exempel te veel, de wijzen er daarentegen een te weinig hebben, 
vereenigt hij Roma (vlg. A n°. 1) met Senescaleus (vlg. A n°. 4) tot 
één exempel en lascht, uit onbekende bron, 4matores in, die „purement 
fortuïte”’(!) ook in t Hebreeuwsch voorkomt. 

Aan het Vatseirum wordt het verhaal dmeet toegevoegd. 

Ook de volgorde der novellen en de namen der wijzen worden ver- 
anderd. 

Elk dezer wijzigingen op zichzelf moge misschien van weinig beteeke- 
nis zijn, In vereeniging met elkander schijnen ze mij wel wat machtig toe 
voor een middeleeuwschen vertaler, al erken ik gaarne, dat hun vinding- 
rijkheid dikwijls groot was, hun geheugen veel sterker dan het onze en 
dat zij over ’t algemeen niet angstvallig stonden tegenover hrun voorbeeld. 
Maar er zijn grenzen. 

Evenmin deel ik de zienswijze van Clouston, die p. 353 zegt: „As 
to the Historia forming the groundwork of „all other mediaeval versions,” 
the comparative table in p. 851 shows that precisely the contrary is the 
fact — that / was based upon mediaeval verstons.” 

Voorloopig kan ik niet anders inzien: dan dat èn S, èn H,‚ èn A en 
meer andere der bedoelde teksten op mondelinge traditie steunen en daar- 
uit te verklaren is, dat zij bij zulk een sprekende overeenkomst tegelijk 
zulke sterke afwijkingen vertoonen. 

Dat in vele hss. der Gesta Mlomaxnorum H werd opgenomen, is naar de 
meening van G. Paris het gevolg van de moralisaties, liefst in allegori- 
schen vorm, aan het slot van bijna elke novelle toegevoegd, waardoor het 
werk inderdaad sterke overeenkomst heeft met de Gesta. 

Te oordeelen naar het groot aantal uitgaven en naar de vertalingen, 
welke wij van H en [ kennen zijn deze beide Latijnsche bewerkingen on- 


getwijfeld de ineest populaire geworden. 


Aangezien ik in Hoofdstuk IL en in mijn Aanteekeningen op Ì nog nader 
terugkom, kan ik hier volstaan met mijn gevolgtrekking uit de aldaar bij- 
eengebrachte gegevens mede te deelen: n.l. dat I stellig niet op monde- 
linge overlevering berust, doch een verbeterde omwerking is van H. !) 

Een vijfde redactie geeft de z. g. Historia Calumnie Novercalis, 

G. Paris maakt zich van dezen tekst al zeer kort af door hem in de 


noot op p. XL aldus te beschrijven: 


*) Vgl. hierover ook Murko. 
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»„--. Te même texte (als II n. 1.) avec des chraangements de noms et 
la suppression de tout ce qui est chrétien.” — Of deze uitspraak echter 
wel op nauwgezette vergelijking berust, betwijfel ik zeer. 

Zelfs, eerlijk gezegd, is bij mij de vraag gerezen, of er ook een fout 
kon zijn geslopen in de redactie van deze noot, en de aangehaalde woor- 
den eigenlijk betrekking hebben op het Zulus Astrei regis, waarvan on- 
middellijk daarna sprake is. Daarop toch zijn ze volkomen van toepassing, 
terwijl ten opzichte van ’t eerstgenoemde werk de zin er van mij volstrekt 
niet duidelijk is. Want in plaats van „changements de noms,” vindt 
men in ’t geheel geen namen. Tenminste niet van personen, die ook in H 
genoemd worden. Wel worden in Vergilius eenige Rom. goden opge- 
somd. En vergelijken wij de beide passages, waarin het Christelijk element 
wel het meest op den voorgrond treedt, n. 1. het testament van des rid- 
ders vrouw uit de Puteus-novelle, en het begin van Senescaleus-Roma, dan 
wordt wel is waar van „deus et beata Maria et omnes sancti’”’ noch ook 
van de „ecclesia sancti Petri’ gerept; — en evenmin zijn het de „corpora 
apostolorum Petri et Pauli’ om welker bezit de koning den strijd tegen 
Rome aanbindt, maar dat geeft nog geen recht te spreken van „suppres- 


;% 


sion de tout ee qui est chrétien”’ ‘t Past volkomen in den geheelen ver- 


haaltrant van den schrijver, die geen enkelen naam noemt, dus ook deze 
niet. Ter onderscheidimg van andere zou men deze redactie in onzen 
tijd kunnen noemen; „vrij naverteld”” Zij komt mij voor uit het geheu- 
gen te zijn opgeschreven door iemand, die onder invloed van den I-tekst 
stond. 

Bovendien ook van wijzigingen, welke niets met het Christendom uit- 
staande hebben, is ze niet bevrijd gebleven. *) 


*) Men vel. o. a. het Hoofdverhaal, waar de delicatio wordt beschreven ; het examen 
(i. pl. v. folia leggen de Wijzen rumos hedere onder het ledekant); de passages vóor 
het vijfde exempel der Keizerin en voor en na de Medicus-novelle; de aankomst van 
Dvocletianus, wanneer hij eindelijk weer spreken mag; de rechtspraak, waarbij de 
Keizerin veroordeeld wordt om levend begraven te worden! Na de voltrekking van 
dit vonnis doet de Keizer, onder een toespraak tot zijn volk, afstand van de regeering. 
Eerst daarna vertelt Dyocl. zijn Exempel om een proeve af te leggen van zijn 
groote wijsheid. — 

In de Genis-novelle richt de ridder een grafteeken met opschrift op voor zijn 
trouwen hond. Aan het slot van de Avis-nov. verstoot de man zijn ontaarde vrouw 
en trekt zelf weg; waarheen wordt niet vermeld. — De VI/ Sapientes verkeeren 
aan het Egvptisch Koningshof. — Im Tentemina komt de jonge vrouw zelf op de 
gedachte om het hondje te dooden; — op welke manier zij het tafellaken afsleept, 
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Derhalve zij men er op verdacht, Historia Calumnie Novercalis niet te 
beschouwen als een andere benaming slechts voor Hist. VII Sapientum, 
een fout, waaraan Landau (p. 129 noot 266) en meer anderen zich schul- 


dig gemaakt hebben. *) — 


Een hoogst eigenaardige redactie van het verhaal leeren wij ten slotte 
kennen in het Ludus septem sapientum, de Astrei Regúü Adolescentis 
educatione etc. °), welke omstreeks 1570 vervaardigd werd. 

De naam Ludus, door den schrijver Modius aan zijn werk gegeven, zou 
het vermoeden kunnen rechtvaardigen, dat men aan een tooneelstuk had 
te denken. Inderdaad evenwel bleek het mij niets anders te zijn dan een 
proza-redactie. Op een enkele uitzondering na stemt de vorm van het 
verhaal tot in de kleinste bizonderheden overeen met dien, welken het 
Duitsche volksboek vertoont; alleen. ... bijna alle namen zijn veranderd 
en hebben een meer Oosterschen klank gekregen. In plaats van Diocle- 
tianus, is ’t Astreus, gesproten uit het huwelijk van de dochter van den 
Koning der Egyptenaren met Gordius, den vorst der Chaldaeërs, die 
al de ellende moet trotseeren. — Dienovereenkomstig speelt het verhaal 
natuurlijk in Susa en Babylon. De Wijzen heeten er (in de ons bekende 
volgorde): 

Bancillas, Prexaspes, Mnemon, Athersatha, Orontes, Gobrias en Zamolxis. 

Ook in de novellen is consequent rekening gehouden met de verande- 
ring van het hoofdverhaal. De ekster leert, gelijk den hijfeigene van een 
„ctvis Babylonius” betaamt, behoorlijk Chaldeeuwsch. In Vergeleus treedt 
in plaats van Octavianus, Sesosis op, Koning der Egyptenaren, en worden 
de bekende wonderwerken op naam van Arnuphis verteld, een toovenaar, 


wordt niet verteld. — Aan het begin van Senescatlcus-Roma wordt van Rome niet 
gesproken; — de list, waardoor R. van den vijand wordt bevrijd, wijkt vrij 
sterk af. — In Amatores melden de III minnaars zich tegelijkertijd aan, — In 
Inelusa geeft de ridder als reden voor vertrek op, dat zijn vader op sterven ligt 
en hij als diens erfopvolger dus onmiddellijk de regeering moet kunnen aanvaarden. — 
In Amici geeft (Alexander) zijn wensch te kennen om naar het hof van den Koning 
der Parthen te mogen gaan. In plaats van Ludovicus noemt hij den zoon van den 
Koning der Armeniërs. — 

Over het algemeen treedt N. in veel meer bizonderheden. 

") Vgl. over deze red. ook Murko p. 3. 

1) Niet te verwarren met 't Spel van de VII Wijzen van Ausonius, dat niets 
met ons Boek te maken heeft. — 
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die destijds te Memphis vertoefde. In Amici verlangt Alexander ') naar 
het hof te gaan van Cyrus, den Koning der Perzen, enz. 

Dat bij de algemeene wijziging, in dezen tekst aangebracht, het Christe- 
lijk element zou verdwijnen, lag voor de hand. Hier mag men spreken 
van „suppression, want hier is dit opzettelijk vervangen door heidensche 
begrippen: hier beveelt de vrouw uit de Pufeus-novelle hare ziel niet aan 
de Moeder Gods, maar aan „diva Catharina”, en in Senescaleus(-Roma) is 't 
de begeerte naar de teimpelschatten van Apollo te Delphi, die aanleiding 
geeft tot een oorlog tusschen de Grieken en den Koning van Lydia. 

Een andere trek, waardoor het Ludus zich onder alle overige bewer- 
kingen kenmerkt, is deze: dat het nimmer van tijd of plaats of van 
personen spreekt zonder nadere aanduiding. Zoo stelt het de dedicatio 
van den jongen prins 2 jaar na het overlijden van ’s Konings eerste 
gemalin; wordt in de Sapieutes van het Hollandsche volksboek de be- 
tooverde Keizer niet nader aangewezen dan met de woorden: „en die toen 
Keizer was,” in het Ludus lezen we: „Regnabat quondam apud Bactm- 
anos Zoroaster.” Dergelijke voorbeelden zijn voor het grijpen. Zelfs de 
meest nieuwsgierige lezer moet voldoening smaken, wanneer hij verneemt, 
dat het kwade everzwijn zich „in finibus Marmaruimn” ophield en door 
zekeren Opilio gedood werd; — dat de onverlaat, die het wonderbeeld 
vernielde, niet onbekend ts gebleven, maar de priester Anubios deze 
misdaad op zijn geweten heeft; — dat Koning Sesosis den eenen schat 
vond bij de Porta Meridionalis, den anderen bij de Porta Orientalis, 
enz, enz. 

Deze eigenaardigheid maakt het Ludus a. h. w. tot een tegenhanger 
van de Novercalis. 

Opmerkelijk is eindelijk ook de poging om de ingevlochten novelle 
Amiei met het verhaal te verbinden. Als nl. Alexander zijn zieken 
vriend Absolon bezoekt en naar de oorzaak van diens ongesteldheid gist, 
zegt deze tot hem: „noch Machaon noch Podalirius zullen ze weten.” 
Blijkbaar wordt hier dus gezinspeeld op de novelle Medicus, waarin de 
beide meesters dezelfde namen dragen. 

Hoe deze allerzonderlingste bewerking in de wereld mag zijn gekomen 


is ons een raadsel. 


1) Met Bancillas de eenige onveranderde persoonsnaam. 
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Goedeke spreekt er niet over; op p. 400 noemt hij het werkje slechts 
bij naam. 

G. Paris, de eenige, van wien wij daaromtrent een vluchtige opinie 
vinden, beschouwt ze als eene vertaling van het Duitsche volksboek. *) 
Wegens de treffende overeenkomst tusschen beide heeft deze opvatting 
ongetwijfeld den schijn voor zich. Maar. ..... is het waarschijnlijk, dat 
lemand op dergelijke manier’ een boek zou terugvertaald hebben in het 
Latijn, terwijl in de XVI eeuw, vóór 1570, nog minstens 4 uitgaven van 
het orgineel verschenen waren? Men zou nog kunnen denken aan een 
soort vertaaloefening, zoo de opzettelijke veranderingen er niet in waren 
aangebracht. 

Vergeten we daarenboven niet, dat die enkele uitzonderingen op hun 
onderlinge gelijkheid een tweede bezwaar is. 

De passage in Vidua over het afsnijden der genitalia, uit het Duitsche 
volksboek weggelaten, komt voor in het Ludus, wat dus eer wijst op een 
gemeenschappelijk voorbeeld. Doch een even vreemdsoortige bezigheid 
schijnt het mij toe, een Latijnschen tekst te zitten overschrijven zonder 
daarin andere wijzigingen dan de bewuste aan te brengen. Tenzij de schrij- 
ver zich over de ballingen in het Westen heeft willen ontfermen door hen 
terug te laten trekken naar het land hunner geboorte! 


Gaan wij aan het einde van dit hoofdstuk nog eenmaal den tocht der 
(VII) Wijzen wit Azië naar het Westen na, dan zijn wij onwillekeurig 
geneigd te denken aan de volksverhuizing van een krachtig volk. Overal 
waar het zich vertoont, verovert het gebied, doordat het zich in vreemde 
zeden weet te schikken, zonder daarom nochtans ooit of ergens zijn 


nationaliteit te verloochenen ! 


') Cf. p. XL. noot. 


N.B. Achter de hier volgende lijst van Bewerkingen heb ik in een ta bel die redacties 
bijeen geplaatst, welke dezelfde novellen en in dezelfde volgorde bevatten hetzij als 
het Mnl. gedicht, hetzij als ons volksboek. Buiten de vette lijnen staat tevens de 
inhoud aldaar vermeld der beide andere Lat. bewerkingen. 


BEWERKINGEN EN VERTALINGEN. 


Oostersche Groep. 


Indisch. [? ] Origineel verloren. 


Arabisch. [VIII Eeuw.?] Oorspronkelijke bewerking verloren. Alleen 
bekend uit latere vertalingen uit t Arab. en uit jongere Arab. bewerking, 
bewaard in 8 gedrukte teksten der 00/-Nacht n. |. 

ed. Macnaughtan, gedrukt te Calcutta 15391842. 
„ Habicht u. Fleischer , ,„ Breslau 1825—1848. 
den z. g. Cairo-tekst van Bulaq, uitgeg. 1884, 1887. 

Vert: 

J. Scott. Story of the King, his Son, Concubine and seven Veziers. 
Tales 1800. (vertld. wit: Habicht's /00/-Nucht.) *) 

Op nieuw uitgegeven, verbeterd, aangevuld en van aanteekeningen voor- 
zien door W. A. Clouston. The Book of Sindibad 1854. (zie Litt.- 


Overzicht hierachter.) 


Perzisch. [? ] Oorspronkelijk prozawerk verloren. 

1. Sindibad Nameh. (gedicht van 1875.) *) 

2, In den S° Nacht v. Nechschebi’s Tutti Näma. 

Vert: 

The Sindibad Nameh. Analytical account of the Sindibad Nameh, or 


1) Cf. Or. u Oec. TI 395. 
2) Vlg. „ n__n np 392. is deze red. ouder dan de volgende. 
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book of Sindibäd a persian ms. poem in the library of the Kast-India 
Company. Forbes) Flalconer) in The Astatie Journal. Vol. 35. 36, 
J81J, U) 

Herzien en opnieuw uitgeg. door W. A. Clouston in het hierboven 
aangehaalde werk, waar de aan LI. Ps. vertaling ontbrekende of aldaar 


gedeeltelijk vertaalde novellen zijn ingevoegd of aangevuld. 


Syrisch. [X Eeuw.] (Onvoll. tekst.) Sindban oder die sieben weise 
Meister. Syrisch u. Deutsch v. Fr. Baethgen. Leipzig 1579. 


Grieksch. [XI Eeuw.) Syntipas door Michael Andreopulus. 

1°. uitg.: J. Fr. Boissonade. De Syntipa et Cyr filio Andreopuli 
narratio e codd. Parisinis. G. Doyen. Parisiis, 1828. *) 

Op nieuw eritisch uitgeg. door Eberhard. — Leipzig 1572, 


Hebreeuwsch. [AIT Eeuw.) Mishlé Sandabar ®) (door een zekeren 
Joël uit t Arabisch vertaald) gedrukt te Constantinopel 1516; Vienna 
1544, 1568, 1605. 

Vlg. Dempster. Hist. eceles. p. 364, vertaald in ’t Latijn door J. 
B. Hepburn. 

Verder: Paraboles de Sendabar sur les ruses des femmes traduïtes de 
Phébreu et précédées d'une notice historique sur ce sage indien par E. 
Cormoly. Paris. 1549. #) 

Dr. Paulus Cassel gaf een andere vertaling. Uitgeg. Schaeffer. 
Berlin. 1858. 


*) Vertaalde slechts 22 van de 27 nov. ef. Or. u Oce. TI 394, 

*) Niet te verwarren met: Syntipas, philosophus Persa, een 62-tal Gri. 
fabelen uitgeg. door Matthüus. Leipzig. 1781, cf. hierover Landau, p. 126. 
n. 23b. 

*) In het Hebr. schrift is verwarring tusschen rêsch en daleth. (9 %) zeer goed 
verklaarbaar. 

) ef. Or. u. Oce. III 396, — Landau, p. 126. n. 24 en p. 12. 
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Vert. uit het Hebr. en Grieksch: 

Das Buch von den Sieben weisen Meister aus dem Hebraïschen und 
Griechischen, zum ersten male übersetzt und mit hterarhistorischen Vorbe- 
merkungen versehen von Heinr. Sengelmann. Halle 1842. (47 ?). 


Spaansch. [1253]. Libro de los enganas y de los asayamentos de los 
mugeres, (door Frederik, zoon van Ferdinand den Heiligen, op last van 
Alphonsus den Wijzen, uit het Arabisch vertaald.) 

Met de wertuling tu 't ug. van Mr. H. C. Coote, opgenomen in 't 
aangehaalde werk van Comparetti. 

Zie verder p. 88. 


{ Turksch. ') [XV Eeuw.) 

Vert. : 

Die vierzig Veziere oder weisen Meister. Ein morgenländischer Sitten- 
roman zum ersten Male volstiindig aus dem Türkischen übertragen und 
mit Anmerkungen versehen von Walter Fr. Ad. Behrnauer. Leipzig. 
1851. 


Contes turcs en langue turc, extraits du roman intitulé: Les quarante 
Vizirs. Par feu M. Belletèête. Paris 1512} 


Westersche Groep. 


Historia septem sapientum. + 1330. °) 


Latijn. [XIV Eeuw.) ®) 16 Hss. (vermeld bij G. Buchner in zijn 
hierbeneden genoemde uitgave, Kinleitung p. Lt, die „noch gar manche 


andere.” vermoedt cf. p. 5.) 


') Zie boven p. 12. 
*) Vlg. G. Paris, p. XXXIX; Vlg. dezen 't eerst gedrukt: 1472 (p. XL). 
*) Wat deze W. red. betreft, z. b. p. 22. 
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Uittreksel uit het „Libellus de VIT sapientibus’’ te vinden in Joannis 
Junioris Scala Coeli. Lubeeae, Brandes. 1476. Fol. tit.: Femina. fol. 
CXXV r? U. 

Door K. Goedeke, afgedrukt in Benfey’s Orsent und Oceident 
IL p. 402—22. 

Die Flistora septem sapientum nach der Innsbr. Hs. v. J. 1342 u. s. 
w. ed. G. Buchner in Zrl. Bfr. z. Kugl. Phil. V. Heft. 1589. 


8 ed. sl. e.a. vermeld bij: K. Goedeke. Gruudr. I p. 849. 
2 ed. s.le.a, — — G. Buchner, p. 4, 5 s. N°. 2, 9%). 
l ed. s.l.e.a. [Op de Bibl. Nat. te Parijs]. 


(Colonie, Goswin Gops v. Euskirchen. + 1473) 4°. [te: Göttingen]. 


Colonie, Gops v. Huskirchen. (+ 1475) 4°. [te: Londen) ®). 


(Colonie, J. Veldener. + 1475.) 4, [te: Parijs Berlijn —M ünchen— 
Göttingen] #). 


(Deventer, R. Paffroet + 1476) 4° ®). 
(Gouda, G. Leeu. 1479—SI) 4°. [te: Cambridge] *). 


met 17 houtgrav. 
(Antwerpen... + 1480) 4° 7). 
Deventer, R. Paffroet. 1480 4°. [te : Londen] %). 


') ef. hierover: Goedeke. Grndr. p. 348/9; Or, u. Oce. III, 397 sqq. Een ex. van 
dit kostbare werk berust ook op de Univ. Bibl. te Utrecht. (Catal. E fol. 84.) 

*) De eerst-vermelde bij Goedeke en die bij Buchner sub 2 zijn dezelfde. —; 
men lette op de rectificatie bij laatstgenoemde. — N°. 9 bevat houtgrav. 

Wellicht vallen nog een of meer der overige ed. s. 1. e. a. samen. 

*) Mr. Fortescue te Londen verstrekte mij welwillend een volledige opgave der 
aan het Britsch Mus. behoorende uitgg. — Of daarbij het onderscheid tusschen de 
‚ Historia en de Novercalis in 't oog is gehouden, kan ik niet verzekeren. 

’) Vlg. Buehner Einl. N°, 1 ook te Göttingen, vlg. den Bibliothecaris aldaar 
echter is er alleen het eerstgenoemd ex. aanwezig. Mij komt 't waarschijnlijk voor, 
dat de 3 hiergenoemde Keulsche drukken dezelfde uitgaaf zijn. 

) ef. Campbell. N°, 946; — Misschien dezelfde als die van 1480 (?) 

nee 947; — Stallaert. Inl. p. IX, 

ee 948; — Buehner. Einl. N°. 3. 
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Albie.....…. (+ 


Colonie, J. Koelhof de Lubeck. 1490, 4°, [te: Berlijn — Londen) ®). 


met 23 houtgrav. 


Lyon, G. Balsarin. (+ 1495) 8°. [te: Londen] ®). 


1450—52) fol. [te: Parijs— Kopenhagen] '). 


Argentine... 1512. 4°. [te: Weenen— Berlijn] *). 
met 28 houtgrav. 

Vienensis. .... 1526. [te: Weenen] °). 

Argentine... (+ 1540) 4°. [te: Londen] ®. 


Frankfurt, P. Reffeler. (+ 1560) S°, [te: Londen] ®) 


Ook komt de Historia voor in vele hss. der Gesta Romanorum 6). 


[+ 1570.) Ludus septem Sapientum, de Astreï Regü Adolescentis 
educatione, periculis, Liberatione, insigui exemplorum amoenitate, iconum 
gue elegantia illustratus: antehac Latino idiomate in lucem nunquam editus. 


Ond gratia & privilegio Caes. Maiest. Op fol. N° S r°: Impressum 
Francoforti ad Moenum, Apud Paulum Retfeler, an Sigismund! 


Feyrabent. %) 


nd 


[NV Eeuw.) Historia Calumnie nouercalis que septem Sûpientum inseri- 
bitur ®). 


') Buchner. Einl. N° 4; — Goedeke. Goendr. p. 349. 

*) Buchner. Einl. N. 5 

*) Zie blz. 31 n. 3. 

*) Buchner. Einl. No. 7. 

le eee 

*) ef. Görres. p. 157 sqq. 

Gaston Paris, p. XXXVII sqq. 

In den Straszburger druk Poncianus. Argentine. 1512, wordt gezegd, dat de 
Historia ontleend is aan de G. R. 

*) Een ex. hiervan berust op het Britsch Museum; een ander, dat door mij ge- 
bruikt werd, in de Bibl. te Dresden. 

Vgl. over deze bewerking: p. 25—27. 

") Ik vestig er de aandacht op, dat van deze gewijzigde red. der Historia alleen 
uitgeg. bekend zijn, afkomstig van Hollandsche Drukkerijen. 
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Antwerpie, G. Leeu. 1489. 4°. ) 
met houtgrav. . 
Antwerpiae, G. Leeu. 1490. 4°. [te: Deventer—’s Gravenhage — Brusscl — 
Göttingen] °) 
met 23 houtgrav. 


Delfis, Chr. Snellaert. 1495. 4°, [te: Parijs] ®) 


met houtgrav. 
{Antwerpie, G. Leeu. 1496. 4°, [te: Parijs]} *). 


Fransch. [XIII Eeuw.) 24 Handschriften. ®) 
Li Romans des Sept Sages. ed. H. A. Keller. Tübingen 1836. (gedicht) (K.). 


L’Ystoire des Sept Sages. Genève MOCCCOLXX XXII (proza-volksboek) *). 
Oe Genève 1494. fol. ®). 

ee eee yon lold.80 

En —_ _—__— Rouen 1626. 42. 

Essai sur les fables indiennes.... par A. Loiseleur Deslong- 
champs, suivi du Roman des Sept Sages de Rome, en prose, avec une 
analyse et des extraits du Dolopathos, publié...... par Le Roux de 
Liney. — Paris. Techener 1838. (L.) ®) 

Deux Redactions du Roman des Sept Sages ed. Gaston Paris. — 
Paris. Didot 1876. ®) 

Li Roman de Marques de Rome, ed. J. Alton. Tübingen 1589. (Stuttg. 


Lit. Verein. N° 185). 
Zie verder p. 89. 


') Campbell N° 949; v. d. Meersch houdt deze en de volgende ed. voor dezelfde. 
d) —___— 950; Goedeke, p. 349; Stallaert, p. IX ; Zie beneden noot 5. 
”) _ 951; — Buechner. Einl. N°. 6. 

*) Vrij zeker dezelfde als ed. 1490, daar G. Leeu's werkzaamheid te Antwerpen 
valt 1487—93. Op den band van 't Haagsche ex. (ed. 1490) staat ook 1496, onnauw- 
keurig gelezen uit: MCCCCXC + VI die etc. ef. Campbell. N°. 950. 

“ef. G. Paris p. XXIII. 

*) ef. Over deze vertaling G. Paris. p. XLI en XLII en Murko p. 24. 

7) Deze en de beide volgende uitgg. berusten op het Britsch Museum. 

*) ef. Or. u. Oce. III p. 399. 

*) nl. de proza-red. D. en het volksboek ed. 1492 
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Engelsch. [XIII Eeuw.) Ellis. Specimens of Karly Fnglash Melrical 
Ramances II. (gedicht). 

Opnieuw uitgeg. un: 

Weber's Northern Romances. 


Th. Wright. The Seven Sages...……. printed for the Percy-Society, 
London 1845. (Introd. 1846). (gedicht) *) 


Here begijnneth thystorye of y° VIT Wyse Maysters of rome eonteynynge 
ryghe fayre & ryght ioyous narractons, & to y° reder rvght delectable. 
London Wynkyn de Worde. + 1505. 

Herdr. d. Copland. + 1550. 

Opnieuw uitgeg. onder den titel: 

The History of the seven wise Masters of Rome. London 1885, door 


G. L. Gomme®). 
Op het Britsch Museum berusten: 


London. Wynkyn de Worde..................…. + 1520. 42, 
Londonads.. Wirollbsantertertensribtatn wine 1671. S®, 

ETS, 1654. 12°. 
London. M. Wolton and G. Coryers.. 1657. 82. 
Glasgow. R. Sanders... .. eneen 1697. 89. 
London. J. Hodges and J.... (®.............. + 1700. 12°. 


en behalve deze nog 12 uitgg. wit de XVIII en XIX Eeuw. 


Italtaansch [voor XV eeuw.}. Herhaaldelijk gedrukt te Venetië: 1542, 
1551, 1552, 1568, 1583. ®) — 
Il libro dei sette savj di Roma. ed d'Ancona 1864. *) 


") Beide red. in vz. behooren tot groep A. vlg. G. Paris p. XXVII. Van den 
laatsten tekst geeft W.A. Clouston in zijn aangehaald werk p. 327 sqq., „A brief 
analytical account.” — 

”) ef. Buchner p. 95, 96. 

Vlg. Ellis is deze proza-red. uit 't Fransch vertaald. Vgl. daartegenover 
Murko p. 24. 

Vgl. verder over Eng. ed. Clouston p. 354 sqq. 

5) ef. D. Warande. ‘95 p. 253. 

“) Vlg. G. Paris p. XXVII, voortgekomen uit een hs. van groep A ; — cf. over 
deze zeer oude proza-red. vooral. Comparetti's studie. 
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Ï compassionevoli avvertimenti di Erasto. t) Gedrukt te Mantua 1558. 

In 't Fransch vertaald: 

Histoire pitoyable du Prince Erastus. 1572. 

En deze weer in °t Pugelsch: 

History of Prince Erastus and the Seven Wise Masters door Francis 
Kirkman 1674. 

Sette savi. (XV E. door een Venetiaan in verzen overgebracht) ed. 
Pio Rajna 1SSI in de Scelta di euriositá letleria. 

Eine Ital. Prosaversion der sieben Meister etc. ed Herm. Varnhagen. 
Berlin 1SS1. 


Cymrisch [voor XV Eeuw.) Hs. berustende in de Bibl. van Mr. Wynne 
Esq. of Peniarth. — Uitgeg., gedeeltelijk met vertaling, door Robert 
Williams. „The seven wise men of Rome.” Mabinogion. 1874. 


Duitsch [XV Eeuw.) Vgl. voor deze lange serie: Goedeke Gruudr. p. 
349, 350, 351. 2) 


Dyocletianus Leben von Hans von Bühel (gedicht) ed. A. Keller. 
Quedlinburg u. Leipzig Gottfr. Basse. 1841. %) 


Het Schauspiel des Augsburger Meistersiingers, Sebastian Wilden, 
getiteld: „Ein schöne Tragedi/ ausz dem buch der siben weysen Maister ge- 
zogen/ von des Keysers Pencyanus Son/ der siben mal an Galgen erkendt 
wirdt/ und letztlich ledig ward, und sein Stieffmutter für in gehenekt und 
verbrendt ward.” 


a 


) Vlg. Clouston p. 354 berust deze op Europeesche teksten. 

*) Goedeke t. a. p. vermeldt de volgende 13 of 14 ed. uit de XV E.: + 1470, 
1473, (1474), 1478, 1480, 1480 (P), 1481, 1486, 1487, 1488(2), 1494, 1497(2). 

Bovendien 15 uit de XVI E., 4 uit de XVII, 1 uit de XVIII en 4 uitde XIX E. 
Niet minder dan 38 uitgg. dus, waaraan ik uit de opgave van Mr. Fortescue nog 
een drietal onbekende kan toevoegen: 


Ingolstat. — A. Weyssenkorn..............evees ene enen 1551 4°, 
Frankfort. — H. Gülfferichen even. 1554 82, 
Brfurbas eran hee eeb ee 1679 8°, 


Vlg. Goedeke. Or. u. Occ. III p. 400, werd het Duitsche volksboek uit de Historia 
vertaald. — Vlg. G. Paris p. XLI is de oudste ed, die van 1473. 
*) Eveneens naar de Historia bewerkt. 


3% 
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Uitgeg. in de hierachter vermelde uitgave zijner Comoediën und 


TFragedien *). 


Hollandsch [XIV Eeuw.) //s. Hier beghint dat boee van den .vij. 
vroede van binne Rome. Een Middelnederl. gedicht wit de XIV E. 25 
fol. — 113 kolommen, — 4512 vz. (Kon. Bibl. te Brussel. ] ®) 

Uitg. van genoemd hs. door K. Stallaert. Gent 1SS9. 


Proza. ®) 


1. Gouda. G. Leeu. 1479. 4°. [te: Göttingen. ] 
(zonder houtgrav.) 
2. (Gouda........…. + 1480) 4°, [te: Haarlem. ) 
(met 16 gekleurde houtgrav.) 
Delff. (Jacq. v. d. Meer). 1483. 4°, [te Utrecht]. 
(met 16 ongekleurde houtgrav.) 
4. Delf (Chr. Snellaert. + 1490.) 4°. [te Haarlem — K. Bibl. 
’s-Gravenhage. ] 


se 


(met 17 (on)gekleurde houtgrav.) 
5. {Antwerpen. 1490.} *) 
6. Delf. ......... 1493. 4°. ®) 


') Een ex. hiervan berust op de Kön. Bibl. te Dresden, een 2e op de Stadt-Bibl. 
te Augsburg, een 3e op de Minister. Bibl. te Celie. — 

Zie over dit tooneelstuk, door Goedeke, Or. u. Oce. IIT p. 400, m. i. ten onrechte 
een bewerking van het Holl. vbk. genoemd. Hfdst. III. 

*) Het gedicht volgt een andere redactie dan het volksboek, dat rechtstreeks uit 
de /istoria werd vertaald. Vlg. Stallaert p. XVIII zou de dichter de Calieninia 
tot voorbeeld hebben gekozen. Over de beschrijving van 't hs. cf. Stallaert p. VI. 

*) Petit N° 1116 verwijst naar Campbell N°. 952—6. Men vgl. de afzonderlijke 
beschrijvingen hierachter. 

“) Vgl. Schotel. II p. 113. — Deze evenmin als de volgende door mij ergens 
weergevonden. 

*) Campbell N°. 956 houdt deze ed. voor „identique avec celle de 1483.” 

Stallaert p. VIII. 

V.d. Bergh p. 73 noot. — Schotel. II p. 113 noot. 

Te Winkel p. 216 noot. 
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la Bn en eme ad + 1580. *) 

S. Amstelredam. W. Janszoon. 1595. 4°. [te: Londen.) ®) 

9. Amsterdam. Corn. Dirksz. Gool. + 1640.) 
(met ? houtgrav.) 

10. Amsterdam. Erve v. d. Wed. Gijsb. de Groot. 1725. S°. [in 
(met 26 ongekl. houtgrav.). bezit van schrijver |. 

11. Amsterdam. Erve v. d. Putte. + 1792. S°. [Kon. Bibl. ’s-Grav.}, 
(met 26 ongekl. houtgrav.). 

12. Amsterdam. B. Koene. 1819. S°, %) 
(met 26 ongekl. houtgrav.). 

[te Londen—Amsterdam—Haarlem—’s-Gravenhage— Leiden: Uni- 


versiteits-Bibl. en in de Bibl. der Maatsch. Ndl. T. & L. — Bibl. 
Moltzeriana (Utrecht) — 1 ex. in ’t bezit v. schrijver.) 


Neder-Duitsch. [XV Feuw.] Antwerpen. Niclaes de Leeu. 1488. 4°, #) 
(met 23 gekl. houtgrav.). [te Kopenhagen]. 


Eine schone Cronica vn historia vn den /souê wisen meistere getogen 
vth den ge-‘schichte d’ Romere.. Am Sehl.: Gedruckt in d’ löfliken stad 
Magd’./ dorch Mauriciù Bradds. Na der ge-/borth Christi, MCCC. vn 
XCHIJ. 

Hir heuet sick an een boek vnde heth in deme dudeschen de historia 


vä den souen wy'sen meisteren -:- o. O. u. J. ®) (Stralsund. ) 


') Op grond van de Approbatie van Jan Gooswin van Oorschot 1580. cf. v. d. 
Bergh p. 72; Rogge p. VI. Waarom Kalff. IT p. 386 noot, dit jaartal verandert 
in 1530 en daardoor Du Puy p. 69 in ’t gelijk stelt, is mij onbekend! Alle 
3 de uitgaven van 1725, 1792 (?) en 1819, hebben A° MDLXXX. — 

*) Vlg. Opgave v. Mr. Fortescue. 

*) Vgl. Murko p. 22, 23. 

*) Vgl. voor deze ed, welke tot nog toe steeds ten onrechte voor een Holl. was 
aangezien, de afzonderlijke beschrijving p. 80. 

) ef. Goedeke. Grundr. p. 466, 467. 

Vgl. hierover Murko p. 21. 
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Spaansch. [15:38.] Los siete sabios, 1588. (proza). *) 


Catalonisch. 2) 


Schotsch. [1560.] The sevin Seages, Translatit out of prois in Scottis 
meter be Johne Rolland of Dalkeith. (gedicht) *) 

Gedrukt: Edinburg, 1575 of 1578 (?) — 2 herdr. in 1592; een in 
1620 en een in 1631. 

Opnieuw uitgeg. door: David Laing, 1837. 


Armenisch. IIs. onder Schah Soliman in Ispahan Anno 1687 ge- 
schreven. *) 


Poolsch. 


Russisch. Geschichte der sieben Weisen, oder Erziehung des römischen 
Kaisers Diocletian. Mit 15 Erzählungen. Aus dem Armenischen übersetat. 
von David Sserebriakow. Moskau, 1547. ®) 


De eigenlijk Russische bewerkingen outstonden onder invloed van de 
gei J 
Poolsche. ®) 


‘Vgl. over deze vertaling Murko; — voor de O. red. boven p. 12, 30. 

1) Uitgeg. door Mussafia; — vlg. G. Paris p. XXVII behoorende tot groep L. 

*) ef. Buchner p. 93 sqq.; — Murko. 

) Vlg. G. Paris p. XLI is deze red. of naar ’t Latijn, of naar 't Fransch ver- 
vaardigd. — Murko p. 33. 

*) Aldus vertld. door P. Lerch in zijn vergelijkende studie over genoemde be- 
werking in: Th. Benfey. Orient. u. Oceident III p. 369 syq. — Vgl. over deze 
bewerking Murko p. 116, 

5) ef. A. Pijpin. Abriss einer Literäürgeschichte der alten russischen Novellen 
und Märchen in: Abhandl. der II Abtheilung d. Kuiserl. Acal. te St. Peters-” 
burg J8657, 
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Hongaarsche (proza) *) 
Deensche | 
Zweedsche | bewerkingen. 2) 
IJ slandsche | 


Tot geen der beide Groepen behooren : 


Latijn. [+ 1184.] Opusculum de rege et septem sapientibus, door 
Joannis de Alta-Silva, + 


+ 1184. (proza of poezie?) °) 

Dolopuchi historia fabulosa temporis Augusti (in een As. van het Dom- 
capittel te Praag). Uitgeg. als: 

Johannis de Alta-Silva Dolopathos; sive, de Rege et Septem Sapienti- 
bus, door H. Oesterley. Strassburg. Trübner, 1873. *) 


Historia pulcherrima ac delectabilis Lucinit qui fuit discipulus Virgilii 
magni philosophi, (in Ze. Nr. 4739, XV E., uit de Hof-Bibl. te Weenen.) 


Chronica Luecinii, (As. uit de Univ.-Bibl. te Praag.) °) 


Fransch. [1224.] Herbert. Li romans de Dolopathos ed. Ch. Bru- 
net et A. de Montaiglon, Paris. Jannet 1856. (gedicht) 


) cf. Schwicker p. 97. Vlg. hem is 't Hongaarsch door een onbekende uit 
het Duitsch overgebracht, in 1573. Den Hong. titel vond ik niet vermeld. — 
Vgl. Murko p. 27. 

*) Genoemd o.a. bĳ G. Paris p. II en XLI; Buchner p. 94. — Vlg. 
Goedeke. Or. u. Occ. III p. 400, ontstond 't Deensche uit 't Duitsche volksboek. 

Voor een eenigszins chronologische plaatsing der 6 laatstgenoemde red. ontbraken 
mij de noodige gegevens. 

*) ef. hierover Hfdst. I p. 20; — inhoudsopgave te vinden in Or. u. Occ. III p. 423. 

*) Een uittreksel van dezen tekst geeft Clouston in zijn hierachter genoemd 
werk, p. 357 sqq. — De nieuwe uitg. Studemund van Oesterley's tekst, 
door G. Paris p. IT aangekondigd is vermoedelijk niet verschenen. 

*) De 3 hiergenoemde hss. werden in 1864 door Mussafia gevonden en door 
dezen als Herbert's origineel aangewezen. — Zie hierover Hfdst. IT p. 21/22. 
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TABEL. 


Ì 
b 


ee a VE TE en ee tenen eha | 
| Kor. 1. | Kor. II. Kor. III. | 
| 


A, * Mnl. Gedicht. | 


Bibl. Nat. ms.: | 
93; 1421; 2137; 5586; 20040; 
29548, 25545. 
Brux.: 9245; 9433; 10171; Van den 
11190. 
Ars. B. L. Fr. 246, (283). 
Cambr. Univ. Gz. 1 1. 
Wright. | 
Weber. Ĳ 
Sette Savj. (ed. d’ Ancona). | 


VII Vroeden van binnen Rome. 
(ed. Stallaert.) 


Scala Coeli. 


Namen der 


Namen der 


Meesters. | Meesters. | 
Ex. 1. | Arbor. Arbor. 
1°. Meester Canis. Bancillas. Canis. Bauxillas. Canis. 
Ex. II. Aper. Aper. | Aper. 
2°. Meester. Medicus. Anxille. Medicus. Anxilles. |‘ Medicus. 
Ex. III. Gaza. Gaza. | | Gaza. 
39, Meester. Tentamina. Lentulles. Puteus. Tintillus®). Puteus. \ 
Ex. IV. ‚__Senescalcus. Senescalcus. Senescalcus. |f 
4°, Meester. _ Puteus. Malquidas. Tentamina. Maelquidart.| Tentamina. 
Ex. V. Virgilius. Virgilius. ‚Virgilius. | 
59, Meester. Avis. Chaton. Avis. Catoen. Avis. | 
Ex. VI. VII. Sapientes. VII Sapientes. VII Sapientee. 
60. Meester. Vidua. Jessé. Vidua. Jesse. | Vidua. 
Ex. VII. Filia. Roma. Roma. | 
19%, Meester. Noverca. Meros. Inelusa. Mamas. Inclusa. 
Ex.Dvocletianus. / Vaticinium. ‚_Vaticinium. (het hs. leest | Vaticinium. 


| meestal Mauras). 


1) Over groep A. cf. G. Paris. p. XVI sqq.; — De mss. zijn opgegeven vlg. de nieuwe num 
Paris. p. V noot. — Over N°. 246, 283, door Goedeke t.a. p. tot afzonderlijke rubrieken gebracht, 

*) Onmogelijk acht ik ’t niet, dat deze merkwaardige afwijkende en toch overeenkomende 

5) Bij onderzoek bleek mij, dat in Goedeke’s opgave (p. 423) een onbegrijpelijke fout moet , 
geven rangorde der novellen, terwijl wel degelijk ook in deze bewerkingen, Roni wordt gevonden. { 
Hfdst. I. I 

*) Im de Calumnia komt een soortgelijk verhaal voor, al wordt Roma niet genoemd. 

5) cf. over deze ingevlochten novelle (Kol. IV, V, ?) G. Paris. p. XXXIII, en Landau. 

) In de ed. 1725, 1792(?) en 1819, wordt deze wijze aan ’t hoofd der novelle Waldag ge 
Waldach, Waldeach, komt alleen, zoover ik weet, ook nog voor in het Duitsche vbk. (ed Simrock) 


. 
ë 


(Kol. V.) en de 3° (Kol. IV.): „geänderte Reihenfolge und Wiederaufnahme der Novelle Roma. 
“Mnl. Gedicht sluit zich daarentegen ‘t dichtst bij A aan. 
Met opzet zijn hier de beide andere Latijnsche redactie's S. en Alta-Silva bij opgegeven. 
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(zie blz. 27). 


Kot VL Kor. VII. 


H. ©”. | Holl. Volksboek. Schotsche Ged. | _ Alta-Silva. 
Hist. VII Sapi. 
udus VII Sapi. Modius. 
15710. 

Hist. Calumn. Nov. 


Cod. Stuttg. ì 
Dyocl. en v. Van die seuë wise manne van AE ATA Herbert. 


H. v. Bühel. Romen. 1479. ges v. J. Le Roux. 

Duitsche Vbk. | Rolland of Bit 
chauspiel. Seb. Wilden Dalkeith. 1578. | 
1566 


Deensche Vbk. 

VII Sages. Genève 1492. 
Los siete sabios. 1538. 
Armenische Bewerk.1687. 
Russische Bewerk. 1847. | 


| 


Namen der 
Meesters. 


Arbor. Arbor. Arbor. Canis. 1 
Canis. Bancillas. Canis. Canis. Gaza. 2 
Aper. Aper. Aper. Senes. 3 
Puteus. Lentulus. Puteus. Puteus. Creditor. 4 
Gaza. Gaza. Gaza. Viduae filius. 5 
Avis. Craton. Avis. Avis. Latronis filius. 6 
VII Sapientes. VII Sapientes. | VII Sapientes. | Cygni eques. 7 
Tentamina. Malquedrac. | Tentamina. Tentamina. Inclusa puteus. 8 
Virgilius. (Waldag.) ®). Virgilius. Virgilius. 9 
Medicus. Josephus. Medicus. Medicus. 10 
Senescalcus. Senescalcus. 1 
Roma *). Roma. Roma. 12 
A matores. Cleophas. Amatores. Amatores. 13 
Irclusa. Inclusa. Inclusa. 14 
Vidua. Joachim. Vidua. Vidua. 15 
Vaticinium. | Vaticinium. Vaticinium. 16 
(Amici.) ®) (Amici.) 17 


mering, terwijl Goedeke in zijn Tabel. (Or. u. Oec. III. p. 422.) de oude volgt. cf. Concordance. G. 
cf. G. Paris. p. XX. — Voor de 3 laatste uitgg. cf. 34. 

vorm een verlatiniseerde verkeerde lezing is van Lentulles. 

zijn geslopen. En de Historia toch, èn de Calumnia, èn 't Duitsche volksboek volgen de hier opge- 
De niet-Holl. red. uit Kol. II aldaar, bracht ik dus hier onder Kol. IV. — Over de Lat. red. zie men 


Vebersicht. s. N°. 47. 

noemd, terwijl in ’t begin, bij de opsomming hunner namen, Malquedraep staat. — De naam en 
in een D. red. vermeld bij Landau p. 130 n. 29. — Daar ’t eenige verschil tusschen de 4° Familie. 
(vlg. Goedeke p. 400), vervalt blijkens noot %), stemmen dus Kol. V. en IV volkomen overeen 


HOOFDSTUK II. 


Het Middelnederlandsche Volksboek, 


Een gewaagde onderneming was het stellig niet van Gerard Leeu, 
toen hij in 1479 besloot een Hollandsche vertaling in het licht te geven 
van „die seven wyse mannen van romen.” 

Reeds waren in het naburige Duitschland verscheiden drukken van het 
werkje zoowel in het Latijn, als in de landstaal met ingenomenheid be- 
groet. Ook het succes, dat eerst zijn concurrent Richard Paffroet te 
Deventer met diens Latijnsche editie blijkbaar had ingeoogst en een paar 
jaar later hij zelf met de zijne, kan hem er toe hebben aangemoedigd ook 
met de vertaling eens zijn geluk te beproeven. De vele uitgaven van 
dien tijd, hier en in andere landen verschenen, een reeks vormende, welke 
zich tot zelfs in deze eeuw nog uitstrekt, toonen, welk een juist inzicht 
die eerste uitgevers gehad hebben in den smaak van het groote publiek! 

Al geruimen tijd te voren moet het verhaal bij ons bekend zijn geweest, 


want in de Segkelijn van Jherusalem — volgens Dr. Verdam tusschen 
de jaren 1330—1350 opgesteld — lezen we reeds vs. 4150—4755: 


„Daer wert ghewonnen ene vrucht, 

Bi natueren, van edelen bloede. 

Nu hoert, ghi heren; dit was deen vroede 
Van den seven die opheven, 

Te Romen waren; dits bescreven, 

In der historie overwaer.” — 


en een 70 verzen verder: 


„Van dien spele, weet dat wale, 
Proefde die ridder hem so wel, 
Binnen seven daghen in dat spel, 
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Dat hi wan op elken nacht 
Een kint bider Goeds cracht. 
Aen die seven joncvrouwen ghinder, 
Die alle waren ‘conincs kinder 
Ende comen van edelen bloede. 
Het waren van Romen die seven vroede, 
Die Seghelyn, die edel man, 
Aen die joncfrouwen ghewan.”’ — 


Vervolgens zou ik kunnen verwijzen naar de vz. 7988 en vlgg. en 
S732, terwijl Stallaert op blz. X zijner uitgave nog een XV-eeuwsch 
dichtstukje aanhaalt, waar insgelijks over de W// vroede van Rome ge- 
sproken wordt. 

Natuurlijk verschaffen deze mededeelingen niet den minsten grond om 
aan te nemen, dat dus vóór de Seghelijn reeds hetzij het gedicht, hetzij 
een Mnl. proza-bewerking moet bestaan hebben. Veeleer doelen de woorden: 
we … … … « dits bescreven, in der historie overwaer’, (z. b. vs. 47545 
op een Latijnsche bron, misschien wel op de in de Middeleeuwen alge- 
meen bekende Gesta Romanorum, waarin het verhaal, gelijk wij zagen, 
was ingevlochten. Waar alzoo geen oudere vertaling in handschrift of 
druk bekend is, hebben wij geen reden, om aan de oprechtheid van 
Leeu's mededeeling: „st is nu nyewelinek in dit teghenwoerdighe iaer 
van LXXIX, ghetranslateert ende ouer gheset wt den latine”, te twijfelen. 
Zelfs is ’t niet onmogelijk, dat de vertaler van hem een aansporing of een 
bepaalde opdracht ontving om dien arbeid te ondernemen. 

‘t Ligt eenigszins voor de hand, dat de vertaler een der beide bestaande 
Hollandsche drukken van de Latijnsche redactie zal gebruikt hebben, het- 
geen ook inderdaad hoogst waarschijnlijk blijkt, ofschoon hij evengoed eeu 
of ander handschrift tot voorbeeld had kunnen kiezen. Op de vraag, 
waarom ik dan toch den Mnl. tekst, welken wij & noemen, vergeleek met 
het Zuusbrücker Hs. (Be), heb ik mij reeds in mijn Inleiding verantwoord. 
Ten opzichte van de andere, even gegronde aanmerking, waarom ik dan 
tenminste niet hever een der genoemde [ollandsche drukken gebruikte im 
plaats van de Duitsche, moet ik mij evenzeer op een „non possumus’” 
beroepen! De uitgave van R. Paffroet toch heb ik uit haren schuilhoek 
niet kunnen te voorschijn brengen, terwijl de andere (van G. Leeu?) im 
’t bezit is van de Bibliotheek te Cambridge, die evenmin als eenige andere 
Engelsche Bibliotheek boeken uitleent. 
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In dit Hoofdstuk, uitsluitend gewijd aan de bespreking van het Mnl. 
Volksboek, mag ik niet tn de bizonderheden treden eener vergelijkmg, 
welke hoofdzakelijk de kennis van enkele Latijnsche bewerkingen ten 
goede komt. Ik wil dan ook alleen de door mij verkregen uitkomsten, 
uitvoeriger behandeld in de hierachter volgende Aanteekeningen, in hoofd- 
trekken samenvatten. De lezer houde mij ten goede, dat ik naar de be- 
wijsplaatsen slechts verwijs en niet dan bij uitzondering de woorden, waarop 
’t aankomt, afschrijf. 

Over het algemeen vertoont G zulk een treffende overeenkomst in in- 
houd zoowel als in verhaaltrant, dat men, ondanks de onmiskenbare ver- 
schillen daarin, (vooral na blz. # # r°.) geneigd zou kunnen zijn, een 
ariant van het Zuusbr. As, voor het origineel te houden, waarnaar de 
vertaler met veel smaak en met gezond oordeel, soms zelfs met eenigs- 
zins nuchtere opvatting, de Hollandsche bewerking vervaardigde. Met op- 
zet druk ik mij aldus uit. Om de Latijnsche zinsindeeling bekommert 
hij zich zeer weinig: meestal vereenigt hij twee of meer korte zinnen tot 
één langen (zie u 0 v°. 6—19, welke 4 zinnen uit B bevat!) *) Evenals 
hij nu en dan vragende en voorwaardelijke zinnen in bevestigende veran- 
dert (vgl. d 6 v°. 11/12), zet hij menigmaal de oratio direeta om in or. 
ndirecta (vgl. d 2 v° 4/5, d 5 r°, 25—21, g 7 r°. 25/26), doch zelden 
ontmoet men het tegenovergestelde, zooals im {6 v°. 23/24 het geval is. 

Naar welgevallen wijzigt hij ook de volgorde, waarin ons door B feiten 
of beweringen worden meegedeeld (vgl. d 4 o°. 11 en 15, d 7 r°. 6/7, 
1 8 v°), misschien wel om de regelmaat, de duidelijkheid in het verhaal 
te bevorderen, welke in B vaak te wenschen overlaat. Stellig daaruit 
moeten verklaard worden toevoegsels en veranderingen, als wij aantreffen 
in: a 3 r°, l5—lS, a 0 r°. 21—26, (met betrekking tot a 6 v°. 2), 
a 0 v°. 5/6, a 7 r°. 6/7, 9, 11/12 en 16, e 8 v°. 24, e Fr°. 14, 00 r°. 
16/17 (zie hierover mijn Aanteekeningen,) e 0 «°. 15—17, e & #°. 5—1, 
h3v’. 912; — ad r°. 1—3. Vandaar ook, dat hij nu en dan vooraf 
reeds bizonderheden meedeelt omtrent hetgeen eerst later volgt (e 2 v°. 11, 
ev’. 1, f 4 v°. 117, f & r°. 19:20). Als een nadeelig gevolg van 
die overdreven zucht naar duidelijkheid beschouw ik de doelaanwijzende 
en gevolgaanduidende zinnen, ontelbaar als het zand aan den oever der 


zee | 


') Im dit Hoofdstuk zoowel als in mijn Aanteekeningen wordt steeds de bedoelde 
plaats aangeduid door verwijzing naar de overeenkomstige plaats in G. 
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Tegenover het minder goede staat evenwel veel prijzenswaardigs. Be- 
halve op een groot getal plaatsen, waar hij zijn voorbeeld voor een oogen- 
blik in den steek laat om eigen gedachtengang te volgen (vgl. b 2 r°./v°., 
e IJ r°, 1927, e 4 r°. 17—20, e 4 v°. 1—12, 17; 238 —, € 5 r°.S, 
d 2 v°. 18—24, e 4 v°. 138—17, g 5 r°. 6/7, A 2 r°. 18—17), toont 
hij zijn goeden smaak ook door afwisseling te brengen in den eentonigen 
verhaaltrant en woordenkeus van het Latijn. 

Veelal heeft B de vervelende gewoonte om vraag en antwoord, raad of 
bevel en het daaraan gegeven gevolg, in volmaakt dezelfde bewoordingen 
mee te deelen. In zulke gevallen ontwijkt G de herhaling door: „Dit 
ghesciede aldus,” „Fn als dat gheschiet was” of iets dgl. er voor in de plaats 
te zetten (a 5 r°. 2/3, d 7 r°. 4/5). Men lette verder op zijn vertaling van 
het eeuwigdurend terugkeerende: „Ait, divit, at ille” etc.; van „Fiat 
voluntas’’ (b.v. 3 2 v°. 18); — op de wijze, waarop hij placere weer- 
geeft: d 5 v°. 7, d 6 v°. 14, i 2 wv. 2, en mutari: e 6 v°. 2 en 11; 
— op scire, dat hij a 3 v°, a 4 r°, achtereenvolgens vertaalt door: cou- 
nen, leeren ende anwisen, leeren ende informeren, wiysheyt hebben, doen 
weten, in fiynre leringhe arbeyden, volleren en leren. 

Zoo vertaalt hij op dezelfde bladzijden het Lat. surrezit eenmaal door 
Doe stont op, daarna door Doe quam en laat het de betde andere keeren 
onvertaald, terwijl hij voor smpoues, e @ r°,, drie synoniemen: op segghen, 
over lieghen en op legghen gebruikt. 

Van goeden smaak getuigt niet minder zijn streven om platheden uit 
zijn bewerking te weren of althans het meest aanstootelijke daaruit weg 
te nemen (d J r°. 5,e J r°. 21, e 3 r°. 26, e 4 r°. 4, g 5 v°. 5 enz). 

Vrijheid moet hij zich ook veroorloven om den natuurlijken, juisten 
toon van het gesprek te kunnen aanslaan. Wie blz. a 4 r°/v°., a 7 v°. 
3 sqq. 6 r°. 26/b 6 v°, e 4 r°. 8 sqq,e 5 v°. 1014, e IJ t°, ed 
v°. 25le 6 r°. e. a. opslaat, zal moeten erkennen, dat de vertaler hierin 
buitengewoon gelukkig is geslaagd! Doch zijn grootste verdienste is wel 
gelegen in de belangrijke bekorting, welke hij zijn origineel doet onder- 
gaan. Hij hakt niet ruw om zich heen, alles wegmaaiende, wat voor 't 
oogenblik waardeloos schijnt en straks toch onmisbaar zal blijken, maar 
met groot beleid gaat hij te werk. Een hoogst enkele maal slechts, zooals 
e 3 v°. 21, d IJ v°. 15, d 7 v°. 4, dunkt ons de weglating niet voldoende 
gemotiveerd. Daarentegen van een waren ballast verlost hij ons op blz. 
atv°. 83, a6ór°. 13/14, e Ó r. 21, d 2 r°. (begm), dr’, dOr", 
g 3 r°, waar de langdradigheid van het Latijn den lezer bepaald ver- 
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moeit. Zelfs zóó ver gaat B, dat zij spreekt van: fereia narracio tercii 
magistri! Evenzoo laat hij, wat eenmaal verteld is en dus bekend mag 
worden verondersteld, den volgenden keer weg (b & v°…, d 8 r°…, f 4 r°. 
22, 9 $ v°, A 7 r°. (emde)). In overeenstemming hiermede wordt, zoo 
dikwijls er sprake is van een handeling, die door denzelfden of door ver- 
schillende personen achtereenvolgens eenige malen wordt verricht, dit in G 
slechts eens uitgedrukt, terwijl dit in B steeds twee of meermalen 
geschiedt (u 47°. 12, 16, a 77°. 20, 9 24°.12, g 4v°, g 3 v°. 6—S). 

Al wat onwaarschijnlijk of overbodig is laat de vertaler wegvallen: het 


telkens herhaalde Kf sie factum est, — preceptum euig fecerunt — i.e. — 
Et s est passibile — in patibulo suspendere. 


Terecht rekent hij ook daaronder toevoegsels als: post decessum tuum 
(DSev°. 15), et eum diffieultate salvaretur (a0v°. 25), an perieulo vite 
mee (adr°. 17), salvabo a morte (a7r°. 18), deus, gui won fallitur 
(b4v°. 8 en d&r°. 19), et ostia aperire (cir° 18), claves domus, 
solarium domus (ct v°. 1), eum instrumento aeuto (e5v°. 21). Dergelijke 
dingen spreken immers vanzelf! En zou het niet al te dwaas zijn (altijd 
van het standpunt van den Hollander uit de M. E. geredeneerd) tot een 
vorst te zeggen: … . . .quia, sì XXX filios haberes, potes omnes etc”; 
of van de VIT Wijzen, uit het 4°. exempel der Keizerin, aan te nemen, 
dat zij macht hadden om te „ordinare ac sub pena statuere (d 4 v°. 21) 
En zou het niet ongerijmd zijn te gelooven, dat de vader in de Gaza- 
novelle, bemerkende, dat hij in de val geloopen was, „lwidkeelg zou ge- 
roepen hebben” (alta voce clamavit, e61°. 21)? 

Men ziet, al deze wijzigingen zijn zeer goed verklaarbaar en zouden 
zelfs, zoo ze waarlijk van den vertaler af komstig waren, hem niet weinig 
aanspraak op lof toekennen. Maar zooveel voortreffelijkheid juist, waaraan 
wij in de M. B. niet gewend zijn, en niet het minst het verschijnsel: dat 
N dikwijls aan de zijde van G staat, waar deze van B verschilt, geven 
al aanleiding om de juistheid der voor een oogenblik aangenomen hypo- 
these in twijfel te trekken; een twijfel, welke versterkt wordt door ruim 


100 andere afwijkingen, waaruit wij nog de volgende keuze doen. ') 


Waar het verschil slechts enkele woorden uit B raakt, vindt men deze nevens 
de uit G aangehaalde plaats vermeld. 


N°. 


) 


. a7v°.4. 


vandaar ook 
—_— 9, 10. 
bJr°. 9. 

b5v°. 2/3. 


(vgl. e 5 v°. 71/8. 


bL8v°, 9/10. 
eJv°. 25. 
cór°. 15/16. 
cb v°. 6. 
—__— Ì1. 
c7r°. 11. 
dJv°. 23. 
d2r°. 11. 
dár®. S. 
d4v°. 24. 
d5r°. 27. 
d5 v°. 16. 
d6r°. 2/8. 
—_— 15. 

d 8 v°. 8/9. 


eJr°. 10. 
eiv°. 20/21. 
ë Zos 1, 10: 
e 3 v°. 23. 

ek v°. 18. 
eör°. 4. 
—— 27. 


eiv.8. 


e&v°. 22—25. 


et semper primus. 
Extra Romam ad dwas leucas est quoddam 
viridarium (saxeti Martins.) 


recedemus. 


pomerium. 


ad patibulum. 


auaxilrum. 


filie. 


in erure percussit. 


circa gallicantum. 


suum amasvum. 


pro toto mundo. 
cum talento aur. 


(et premia a me recipietis.) 


a CASU. 
pomeril. 
duo talenta. 


ginti etc. 

per LI aunos. 
ontbreekt. 
arbores. 


NOT. 


propter mamsllas. 


clavem. 


is slechts sprake van l fontein. 


(nec) uxori copulari volebat. 


Tune ait magister Cleophas: 


versus qwaundam civitatem etc. 


hastiludia ac torneamenta. 


antequam campana pulsetur. 
pice et bitumine caldarium implevit. 


Delictum unius (vel trim) aut eciam vi- 


(Et statim clavem in mappam ligavit.) 
quia ad patrem suum accedere volebat. 
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N°. 32. f2r° 911. 

„ 98. —_— 14, 20. die erastina. 

„ 34. f2v°, 11. Tune Z// uno ore. 

» 35. fÓv°. 23/24. (ut unam.. herbam... infra dolium ponerent.) 
„ 36. A3. 1—3. | 

„ 81. AT v®. 


„ 88. [A8&v°. 3/4.) antegvam sacerdos venit, emisit spirituin. 

„ 39. i9r°. 24. |__wordt van geen eu/tellum gesproken. 

„ 40. 24r°. 18. in qua forma (vel gua Aora). 

„ 41. 26v°.—i7r°.6. 

… 42. #7 r°. 27. X1I Annos. 

„ 438. 28r°, 10. rupem. 

„ 44. —— 11. X diebus. 

„ 45. k3r°. 20. filius regis Zsraël nomine Lodovicus. 

„ 46. A 4v°. 15—17. | mauutergium gerieum, lapilibus preciosis 
plenum. 

„ 41. kr’. 12. zennium duplicavit. 

„ 48. kv, 5. —_—— triplicavit. 

„ 40. —— 9. geen uur bepaald. 

„ 50. kÓr°. 4. Lodovieum oceiderent. 

„ bl. L8v°. 25—27. 

„ 52. U4r°Jv®, parvum tintinabulum. 

„ 53. U7r°. 12. V filios. 

„ 54. U8v°. 7. XX miliaria. 

„ 55. —— 18. donee deus de statu tuo etc. 

„… 56. mv. 19. Ill hoe audientes timuerunt valde. 


Ook deze verschilpunten zouden voor de grootste helft zeer goed in 
het Origineel van G te verdedigen zijn, daar een deel er van beslist als 
verbeteringen mogen worden aangemerkt (nl. N°. 1, 5, 10, 12, 14, 15, 
17, 1S, 21, 22, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 36, 40) en als zoodanig vallen 
onder een der reeds behandelde groepen, terwijl een ander deel kan be- 
rusten op palaeographisch gemakkelijk te verklaren fouten in het door G 
gebruikte afschrift van B (nl. N°. 3 (B dwas, G drie), 6, 13, 20, 28, 
Bt, 42, 43, 53, 54). Natuurlijk op zichzelf staat N°. 38, waarover 
men eveneens mijne Aanteekeningen raadplege. 
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Maar al deze inspanning blijkt overbodig, althans ten opzichte van de 
vertaling, zoodra wij [ op de geïncrimineerde plaatsen vergelijken. Dan 
bemerken we, dat inderdaad G bijna overal letterlijk de lezing van I 
volgt en dus niet B, maar het Zatijnsche ineunabel hem vermoedelijk tot 
voorbeeld strekte. Zeer sterk zelfs pleiten daarvoor plaatsen als: d 7 #°. 
11/12, e6 r°. 16/17 met betrekking tot 7. 22, £ 3 v°. 16/18, A8 v°. 26 
en 46 v°. — #7 r°. 6, waar Í oorzaak was van of aanleiding kon geven 
tot de fouten, welke wij in G terug vinden! Ik aarzel dan ook geen 
oogenblik I, of een zeer weinig daarvan verschillende lezing, als het Ori- 
gineel van G aan te wijzen, want de eenige afwijkingen, die nog over- 
blijven, No. 1, 6, 7, 9, 12, 14, 19, 20, 22, 25 en 26, waar I hetzelfde 
als B of iets dgl. leest, en waaraan wij de merkwaardige plaatsen d 5 »°., 12 
en d7 r°, 21 alleen nog hebben toe te voegen, kunnen niet als argumen- 
ten tegen mijne bewering worden aangevoerd. 

Worden deze laatste veranderingen niet in Leeu’s Tat. Uitgave van 
1479 of in die van Paffroet van 1476 aangetroffen, wat alleszins mo- 
gelijk is, dan bezitten wij daarin tevens de eenige aanwijzingen, waar- 
door wij iets te weten komen omtrent den persoon van den vertaler en 
de wijze, waarop hij zijn taak heeft opgevat. Gaan we e/v°. 25 stil- 
zwijgend voorbij, omdat daar Latijn en Middelmederlandsch feitelijk op 
hetzelfde neerkomen, zoo zien wij, dat hij op blz. e 6 v°. 11, dJ v°. 23, 
e2v°.17,19 en eSv°.23 kleine verbeteringen aanbrengt, en d& r°. 
S/9 bekort door wel trium te schrappen, dat ook eigenlijk nergens toe dient. 
Waarschijnlijk streed het met zijn geloofsovertuiging, aan het Toeval te 
gelooven, en veranderde hij daarom d 3 v°. 16 in Christelijken geest. 
t Meest teekenend is echter zijn vertaling van hastiludia ae torneamenta 
(DS v°. 2/3, e 5 v°.7/S) door toruoy spul eù andere ydelhede, die hem 
doet kennen als geen vriend van wereldsche vermaken; even onomwonden 
uit hij zijn voldoenuug er over, dat de ongerechtigheid gestraft wordt, door 
blz. d 5 v°. 11/12 in plaats van: „Contristati sunt valde” zijn eigen ge- 
voelen in te lasschen: waerom wi seer worden verblijt! — 

Helaas komt onze vertaler bij deze vergelijking er niet al te best af, — 
zij het ook buiten zijn schuld — nn al onze lof over goeden smaak, 
gezond verstand en snuggerheid voor het grootste gedeelte niet hem toe- 
komt, maar den tot heden toe onbekenden persoon, die den I-tekst opstelde, 
waarvan G niets meer blijkt te zijn dan een vrij letterlijke vertaling. 
Integendeel geven passages als d7 r°. 11/12, 48 v°. 26, 00°. — i7r°.6, 
hierboven genoemd, zelfs geen hoogen dunk van °s mans snuggerheid. 
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Beslist gunstig evenwel kan ons oordeel luiden over den stijl en tot op 
zekere hoogte ook over de taal, vooral wanneer men in ‘toog houdt den 
tijd, waarin hij schreef en de mogelijkheid, dat zijn werk er in de drukkerij 
niet op verbeterd is. Zijn stijl blijft aangenaam en vloeiend, al loopt deze 
nu en dan gevaar, ontsierd te worden door een overmatig gebruik van doe 
en vooral van ende, in al de onderscheiden functie’s, welke de Middel- 
nederlandsche Grammatica aan dit woordje toekent. 

Het veelvuldig verzwijgen van het pronomen personale, samengetrok- 
ken zinnen en verkorte zinsconstructie's, welke met dat gebruik dikwijls 


gepaard gaan, bevorderen niet altijd de duidelijkheid. 


Buitengewone voorliefde toont de vertaler voor tautologie. — Ook in 
Ï komt ze voor, doch in veel minder sterke mate. — Uit de over- 


stelpende massa, laat ik hier eenige voorbeelden volgen: antwoerde ende 
seide, weest des seker ende hout dat vaste, bevelen ende overleveren, 
spraken ende seiden, gheloeft ende gebenedijt, hope ende verwachtede, be- 
loech ende te laste brochte, berispen ende te scelden, biten ende te knaghen, 


pluymstriken ende besmeyken, verwinnen ende verwisen, weenen ende te 


roepen; — dat swaert of die lancie, gardenier of hofman, stallen of voe- 
ten, kuer ofte ghebot; — confuys ende laster, confuys ende scande, ver- 


smadenisse ende econfuys, twiste ende onvrede, coninghinne ende vrouwe, 
heren ende princen, meesters ende gheleerde, ribald ende netteboeve; — 
argher ende qualycker, wreet ende quaet, out ende op mijn daghen ghe- 
comen, enz. 

Niet minder groot 1s het heirleger Latinismen, welke de schrijver op 
weinige mitzonderingen na alle aan zijn voorbeeld ontleend heeft. Ziemer 
enkele staaltjes: violeren, confuys, confunderen, obedieren, solactoes, diffa- 
meren, diffamie, compassie, respijt, exponeren, (dubbeleren), subtylheyt, 
assigneert, verdestrueren, attempteren, transfereren, solemmteit e. in. a. 
Noodzakelijkheid om zooveel vreemdelingen te herbergen, bestond er voor 
den vertaler volstrekt niet, daar hij doorgaans de Hollandsche beteekenis 
er onmiddellijk naast zet en dus best in staat was zijn gedachte in de 
volkstaal wt te drukken. ‘Trouwens zijn geheele werk bewijst, dat hij 
over een tamelijk rijken woordenschat beschikt. Meestal is hij gelukkig 
m de keuze zijner woorden en ofschoon het Latijn in zijn eentonigheid 
den vertaler dreigt mede te slepen, biedt hij aan dit gevaar weerstand op 
een wijze, die werkelijk lof verdient. 

Een moeilijk punt wordt het, de granunatische waarde van de taal uit 


Leeu's uitgave te bepalen. Voor ik echter hiertoe overga, zal ik eerst 
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eenige verschijnselen noemen, welke ons daarbij van dienst kunnen zijn. 

De dubbele negatie ontbreekt op vele plaatsen. 

De Zufinitief wordt zoowel met, als zonder voorafgaand fe of om ge- 
bruikt. 

Meermalen wordt het Demoustratief achter het subst. herhaald. 

In de Deelinatie der substantieven vindt men, gelijk te verwachten was, 
allerlei vrijheden. 

Eenige woorden: o. a. doot, sael, nacht, hof, boem, aerter volgen zoo- 
wel het genus masc. als fem., soms zelfs in eenzelfden zin. 

De Nom. Sg. Mase. van het Ads, Art., en Pron. (vooral van die en 
uwe) heeft vaak den uitgang -#, ') terwijl deze omgekeerd in Ace. wordt 
gemist. Een vorm als schoen (d J r°.2) in Ace. Sg. Wem. staat niet alleen. 

Een enkele maal doet zich een Dat. pl. op -e‚ 1. pl. v. op -eu voor, 
bh. v.e 2 r°. 2. (Komt vooral in laat- Mnl. voor!) 

De Nom. Sg. Neutr. der Pron. poss. gaat meestal uit op -e. 

Naast de verbogen vormen van het ron. poss. 2° pers, doet v dienst, 
zoowel in Sg. als mm Pl. — 

Coniugatie, 

Hooge uitzondering is een Zufin. op -ene zooals in a5v°. 12. (Wijst 
op jongere taal). 

Het Part. pt. wordt steeds met ghe- geconstrueerd; ook: ghecomen, 
ghebleven, gheleden, ghevonden, gheworden. De vorm sfepet, m Ó r°. J& 
behoort tot de groote zeldzaamheden (Eveneens jongere taal). | 

De Zmnper. 2 Sg. gaat meestal uit op +. 

De J Sg. Praes. Ind. der st. en zw. werkwoorden heeft veelal reeds 
apocope van de -e ondergaan. (vlg. v. Helten blijven dgl. vormen 1n den 
loop der XV Eeuw nog uitzonderingen.) 

Op veel oudere taal wijst een groot aantal ongesyueopeerde vormen 
in Jmperf. en Partie. der zw. werkwoorden, ook wel in Praes. der zw. 
en sf. beide, naast die mèt syncope (b.v. vraghede, wondede, volgheden, 
ghequellet, gheduetset, lieghet enz.) 

Zeer vele voorbeelden zijn te noemen van vormen op -en in J 8g., een 
enkele keer ook in 4 Sg, Zwpfì Ind. *) zooals: Mh stopten, auntwoerden, 
vraechden, verwonderden, baden; te meenden, (een verschijnsel, dat men im 


de Oostelijke dialeeten waarneemt). 


') Zoowel afgekort als voluit gedrukt. 
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Minder talrijk zijn de vormen op -e in {en 3 Sg. Impf. Ind. der 
sterke werkwoorden, zoo: worde, hiete, sterve e. a. (vlg. Franck. Mnl. 
Gramm. $ 131 in de Duitsche diall. thuisbehoorende, doch ook som- 
wijlen in het Holl. binnengedrongen.) 

Het Impf. van moeten luidt steeds moste (Holl. en Brab. dialect); 
dat van werden: wort of worde (jongere vorm.) 

Van bidden leest men een 3 Sg. Impf. Ind. budt (?) op blz. a 4 r°. 16 
126 7°.22, 17 r°. 24, mbr, 8. 

Naast de zooeven genoemde contugatie-vormen kunnen verder op 
Oostelijke grensdialecten wijzen: suet suetelijcken nst. soeteliken, 
seuct nst. soeken, gruetede, ghenuechte nst. ghenoecht. Ook versleghen, ghe- 
sleghen (e 6 v°. 16, e7 v°. 21 en plech (3 v°. 19) = plach behooren thuis in O. 
en Brab. dialect; doch als ik mij niet vergis, worden slechts deze vormen 
gevonden en mag men daaraan dus evenmin veel gewicht hechten als aan 
den eenmaal vwoorkomenden vorm: Kout (hb. & v°. 27) nst. out en het 
jongere ouwe. 

Daarentegen pleiten voor Holl. dialeet: Auyden ust. Auden, beduy- 
dinghe nst. beduden en bedludenisse, vuylen nst. vul, luyden en gheluyt nst. Luden, 
Auysvrouwe nst. Auusvrouwe, huse, bruyt nst. bruut, duer en duerre nst. dore 
(eenmaal doer e 2v°. 23). [de praep. luidt: duer of doer] Kvenzoo: be- 
roeven, slooeh (g O r°. 10) nst. sloeeh, rroo nst. vroe, moste i. pl. v. moeste; 
vercraften, vercrafter, beruft, versaftet. Bepaald kenmerkend zijn: euver 
nst. vuer, axter, (= enter), buffen (— bassen). 

Van Duitschen invloed getwugen: 

bedroven, ropen, ropende, gheroop, nomen; besmeyken, mernen nst. meenen, 
meister nst. meester, maar deze konden evengoed in het Holl. voorkomen, 


dat eenmaal onder sterken Beterschen invloed stond. 


Vervolgens lette men nog op: 

mit nst. wet, pics ust. peek; veinster nst. venster; sonderlanghe nst. 
souderlinge, warelt nst. werelt, hartoge nst. Aertoech, starcheyt nst. stercheyt, 
harder nst. herder, barnen, start, spul nst. spel, stick; 

varde, vorde, verde en veer naast elkander, doneket nst. duucket, bocket, 
borgers nst. burgers, of nst. af; hiliek: — 

op: helt, helt, hielt; regieren, hantieren tegenover den meer voorko- 
menden uitgang -eren. — 

wilde nst. woude, ghesmouten; geldt, suldi; werp (Ampf.); Aebste nst. 


heefste; wilste ì. pl. v. willse; sich en sie, gane, ghanck en gale); 
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op: Aair, hare, hore; bouuws en boenerie ; nochtan, nochtans, nochtant ; 
vijfte en vijfste; ribald, rybaut; — en eindelijk op: elessche (Ll 5 v°. 2); 
de adi: onscamel en verstandel ; op de uitdrukkingen: wie duvel (e 3 v°. 
20) en wie goeders (é 3 v°. 16) en op de adv. uitdrukkingen: versmaets 
doots en ghesonts lij fs. 

Waarschijnlijk op drukfouten berusten het Part. outhoef (d7 r°. 27) en 
de 3 Sg. Pr. Ind. pleeeh. (e 4 r°. 11). 

Teer dikwijls enclitisch verbonden vind ik: metten, milten, mattiel-n), 
totten, opten, dattet, datter, datti, wattet. 

Eenmaal: Aettis (9 2 v°. 15) @). 

De eenige samentrekkingen, welke ik mij herinner, zijn de [mperfecta 
bloede, dode, voede; een Inf. doen (Z doden), waerlike (< wareltlike) 
(e 6 v°. 12), tyughe (Z tidinghe) (/ 2 v°. 24), seit (SZ seidet) en legef 
(<< legede + t). (9 O r°. 10). 

Door dit taal-overzicht nu, waarin wij alzoo voor ’t meerendeel vormen 
waarnemen, welke aan het Hollandsch dialect eigen zijn en wit de laat- 
Mnl. periode dagteekenen, maar toch ook andere, welke niet daartoe be- 
hooren, worden wij voor deze moeilijkheid gesteld: vertegenwoordigt deze 
tekst de gangbare schrijftaal, (of het Holl. dialect), uit het einde der AV 
Eeuw, m. a. w. is dat verschil van vormen alleen het uitvloeisel van 
onvastheid in de taal uit dat tijdperk; of 

hebben wij hier te doen met een onzuiver, tweeslachtig voortbrengsel, 
waaruit derhalve weinig of niets valt op te maken? 

Bij het laatste geval moeten wij twee mogelijkheden onderscheiden: of 
de oorzaak is te zoeken Zej den schrijver zelf, of buiten hem. 

Reeds meermalen is er op gewezen, dat een langdurig verblijf in andere 
streken dikwijls invloed uitgeoefend heeft op de taal van dezen of genen 
schrijver. Ook onze vertaler kan in zulke omstandigheden verkeerd heb- 
ben. Maar er is nog een andere invloed denkbaar, welke noodwendig het 
gevolg moest zijn van de wijze, waarop de middeleeuwsche schrijver zich 
alleen ontwikkelen kon, zoo hij dat begeerde. Wel bestonden er destijds 
nog geen spraakkunsten en woordenboeken, die hem konden dwingen een 
taal te schrijven, welke zijn eigendom niet was, maar hij stelde zich vrij- 
willig, en somtijds zonder dat hij er zich zelf van bewust was, onder den 
invloed van de taal der geschriften, waaruit hij zijn kennis moest putten, 
en welke dikwijls uit veel vroeger tijd dateerden en uit een geheel andere 
streek afkomstig waren dan hij zelf; een invloed, die zich zelfs zoo sterk 
kon doen gelden, dat hij het oorspronkelijk dialect van den schrijver bijna 
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geheel verdrong en dat slechts in hoogst enkele gevallen bij dezen de 
natuur sterker bleek te zijn dan de leer. Dat met dezen factor voorna- 
melijk bij de beoordeeling van Hollandsche stukken rekening moet ge- 
houden worden, behoef ik niet nader aan te toonen. 

Hetzij echter een stuk reeds misvormd ter wereld kwam, hetzij t voor 
zulk een onheil bewaard bleef, in ieder geval werd het later opnieuw be- 
dreigd met verminking, of van den kant van den afschrijver, of zoodra 
het in handen kwam van den drukker. Wat de VZ/ Wise betreft: ’t is 
niet waarschijnlijk, dat van deze vertaling reeds vele afschriften in om- 
loop waren, voordat Leeu aan den druk begon. De tijdruimte tusschen, 
vroegstens Januari en 25 Juli 1479, toen „dit boee volmaect ende ghe- 
prent was”, is daartoe te kort; ofschoon — één afschrift zou voldoende 
kunnen zijn om het taalkarakter geheel en al te wijzigen. Meer gevaar 
evenwel liep de tekst in de drukkerij. Vergelijken wij toch de drie vol- 
gende uitgaven, (HA, U en GR), dan bemerken we, dat elke uitgever 
meuwe veranderingen heeft aangebracht, nu en dan zelfs in de redactie 
en dat vooral de laatste, Chr. Snellaert (?) eveneens in Holland werkzaam, 
op menig punt der Hollandsche grammatica in zienswijze verschilt van 
zijn Goudschen collega. Zou in zoo korten tijd de taal reeds merkbare 
veranderingen hebben ondergaan? De eerste druk was toen nauwelijks 
11 jaren oud! 

Evengoed als zij, kan dus ook Leeu zich die vrijheid veroorloofd 
hebben. Kon daaromtrent zekerheid verkregen wordeu, dan mochten wij 
misschien hem, die (vlg. v. d. Meersch p. 105) eenigen tijd te Keulen, 
of te Alost of te Leuven vertoefd had, om aldaar het vak te leeren, aan- 
sprakelijk stellen voor de Oostelijke vormen, welke hier en daar in het 
werk voorkomen. 

Maar ik wil mij voor ‘t oogenblik niet verder begeven op een terrein, 
waarvan Ik zooeven de groote gevaren, welke het onveilig maken, aantoonde. 
Met was mij er juist om te doen, te laten zien, hoe weinig steun voor- 
loopig nog de taal der Imcunabelen biedt aan gevolgtrekkingen omtrent den 
schrijver of vertaler, plaats en tijd, waar en wanneer hij werkte, enz. enz. 
Volkomen zekerheid aangaande hetgeen hierboven ter sprake werd gebracht, 
verkrijgen wij zeker niinmer ; maar wel kunnen wij het veel verder brengen dan 
thans, zoodra, wit °t eind der XV en begin XVI E., een behoorlijk getal 
teksten, liefst handschriften, zorgvuldig zal zijn onderzocht, van schrijvers, 
omtrent wier levensomstandigheden wij eenigszins zijn ingelicht; en zoodra 


wij beter op de hoogte zijn van de werkzaamheden op onze oudste druk- 
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kerijen. Bij een onderzoek als het laatste zullen voor de taal deze vragen 
allereerst van belang zijn: wie nam de correctie (ik noem ’t maar bij den 
vakterm) op zich; hoe vatte die persoon zijn taak op; en met welk doel 
werd zij aangebracht ? 

Zoo langzamerhand zijn we vanzelf gekomen aan de beoordeeling van 
den arbeid onzer oudste uitgevers in verband met den tekst der V4/ Wise 
van romen. De Bibliographische beschrijving achter dit hoofdstuk verschaft 
de noodige inlichtingen omtrent de verschillende edities als drukwerk. 

’t Is een geluk voor Gerard Leeu, dat vele zijner andere werken zijn 
goeden naam als boekdrukker boven alle verdenking stellen, anders zou 
deze uitgave recht geven om daaraan te twijfelen. Want behalve, dat het 
werk met een sterk afgesleten type is gedrukt, dat een massa woorden 
onregelmatig staan, en het koppelteeken vaak een regel te hoog of te laag 
terecht gekomen of ook ‘geheel zoek geraakt is, wemelt het van drukfou- 
ten. Wilde ik een lijst van errafa aanleggen, deze zou niet minder clan 
S4 drukfeilen moeten vermelden, ongerekend een vrij groote hoeveelheid 
foutieve spatie’s. 

Zoolang deze enkele letters raken of woorden als: forwoy spul, water 
putte, mede ghesellen, woot saken, speel Luden, waer om, om dat, en dl. 
zijn zij gemakkelijk als zetfouten herkenbaar. Maar andere als: voer wint, 
(A 6 v°. 15), goets moets, binnen monts, gheens sins, boven maten, onder 
weghen, om ghekeert, op ghevoet, daer en boven, hier en binnen, in dien 
(a 6 r°. 5, d 3 v°. 21 en elders) wettigen de vraag: behoorden deze 
werkelijk aldus te worden geschreven of vormden ze reeds een samen- 
stelling. 

Zulk een verregaande slordigheid in het werk van een bekwaam druk- 
ker zou ons zeker ten hoogste mogen verbazen, zoo er geen enkele ver- 
ontschuldiging voor hem was aan te voeren. Maar ons oordeel wordt 
onmiddellijk zachter gestemd, als wij bedenken, dat de F4/ Wise juist 
verscheen, toen binnen 14 dagen tijd nog 8 andere werken de drukkerij 
verlieten. 

Immers 12 Juli 1479 verscheen bij hem: Die wier uterste. 4°. (56 fol). 

20 Juli: Boeerken van der officie ofte dienst der Missen. 4°, (40 fol). 

25 Jul: die Historie van die VII Wise mannen van romen, en den 
volgenden dag, 

26 Juli: Dionysius carthus. Van den loveliken leven ende staet der 
eohten. 4°. (116 fol.), terwijl reeds 17 Augustus nog verscheen: Jie 
Historie vau Reynaert die vos. 4°. (115 fol.). 
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In plaats van eene ongunstige beoordeeling verdient hij bewondering in 
hooge mate, dat hij nauwelijks 25 jaar nadat de boekdrukkunst voor ’t 
eerst in toepassing werd gebracht, toen reeds zooveel arbeidskracht op dit 
gebied wist te ontwikkelen! Bovendien werd aan volksboeken nooit zoo- 
veel zorg besteed als aan godsdienstige en wetenschappelijke werken. 
Misschien was het betere materiaal in gebruik voor de andere, zooeven 
genoemde boeken en namen deze ten overvloede Leeu’s aandacht zoo geheel 
in beslag, dat de uitgave der FIL Wise er wel slecht moest af komen. 

Of onder deze omstandigheid ook de interpunctie (met inbegrip van 
het gebruik der hoofdletters) geleden heeft, is moeilijk uit te maken. Zoo- 
veel is zeker, dat Leeu, in vergelijking met de latere uitgevers, al bizon- 
der zuinig geweest is met zijn leesteekens. Uit een onderzoek *) naar de 
regels, waardoor Leeu, of wie ’t geweest zij, zich liet leiden, ontving ik 
hoofdzakelijk dezen indruk: de corrector plaatste doorgaans alleen daar 
teekens, waar hij zelf, na het boek reeds een- of meermalen gelezen te 
hebben, er nog behoefte aan gevoelde, of waar de gewoonte het ver- 
eischte vóór een bepaald volgend woord. 

In tegenstellmg met de uitgaven HA, U, en GR, welke meer soorten 
vertoonen, schijnt Leeu bij dit lettertype de beschikking over slechts 
tweeërlei leesteekens te hebben gehad, n. L + meestal ter aanduiding van 
een korte, Ì ter aanduiding van een langere pauze. Deze beide teekens 
worden in dezen druk aldus aangewend: 


In 


1°. nooit voor volgende hoofdletter, tenzij voor of achter een 
opschrift, en dan nog slechts bij witzondermg (vgl. b 2 v°. 6, b 3 ve. 4, 
e 7 r°. 2, 27, tegenover: a 21°. S, 0 Zo. 5,6 Ir. 5, 6, h 7 v°. 
12, 13, , 8 v°, 25, 26 enz.) 

2°, achter letters, welke een getalswaarde voorstellen (a 27°. 6, a 7 r°. 3, 
m0 v°, 17). 


> 


ì 
1°. ter afscheiding van bij- en _tusschenzinmen van den hoofdzin 
schijnt. facultatief te zijn: (cf. a 2 r°. 12, 14, 26 tegenover r. 10, 15, 
TE der EEn 7: 
19, 21, 22; evenzoo vlgg. blzz.) 


29. zeer dikwijls vóór ende (a 2 r°. 17, a 2v°. 14,16, 19, a 3 v°.7, 12, 


) Met opzet beperkte ik het veld van waarneming zooveel mogelijk tot het begin 
van het boek, omdat ik daar de meeste nauwkeurigheid mocht verwachten. 
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a + vo’. 14, a 5 r°. 16, 17, enz.). Soms zelfs voor ende tusschen twee 
substantieven (a 2 v°. 10, a 3 17°. 1, a 7 r°. 9) 
8’. dikwijls vóór mer (a 2 v°. 1, a 3 r°. 15, a 7 v°. 7, 21). 
4°, een enkele maal na den Vocatief (a 3 v°. 11, a 3 v°. 17, 6 21°. 11). 
5°, soms vóór of (a 5 r°. 11). 


’ 
Vgl. a #4 r°.21, a # v°. 12, a 5 r°. 9. 
Voór ende is het op verscheiden plaatsen twijfelachtig of zij , of ; voor- 


stelt (o. a. a # v°. 14, a 9 r°. 1, a 5 v°. 3, a Ó r°. 1 enz). 


1°. zeldzaam ter aanduiding van het oorzakelijk verband tusschen twee 
zimnen (cf. a 6 r°. S). 

2°. vóór woorden, welke dienen ter verklaring van hetgeen voorafgaat 
(cf. a 6 r°. 21). 

In volkomen hetzelfde geval blz. u 6 v°. 22 echter ontbreekt het lees- 
_teeken. 

8°. vóór de oratio dlirecta, waarvan dan het eerste woord doorgaans met 
kleine letter staat gedrukt. (a 2 v°. 4, a # v°. 4, a 5 r°. 25 enz. Met 
hoofdletter daarentegen a 2 v°. 10. Blz. a #4 v°. 24 ontbreekt het teeken, 
doch daar valt de plaats er voor juist op het eind van den regel. 


+ 
+ 


1°. vóór woorden, welke dienen ter verklaruig of omschrijving van 


hetgeen voorafgaat, zooals e 2 r°, 21. 


2°. vóór de oratio directa, welke dan met hoofdletter aanvangt (b Jr°. 
7,6 2r°. 27,6 7 r° 18, b 7 v°. 5). 


Vgl. a 3r°.8, a5r°.14, a0r°. 24, b Jr° 2, e Jr°. 18, 
et r° 6,e 6 v°. 20. 


mt 
Vgl. 5 8 v°. 17. Meestal echter volgt achter den vraagzin geen teeken 


(a 37°. 13, a 4 v°. 25, a 9 r°. S, a 7 v°. 14) 


== | 


Vgl. e 3 v°. 19, d J r°. 20. 
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Hoofdletter wordt gebruikt: 

1°, aan het begin van den zin. 

2°, ter aanduiding van de Oratio directa, na 4 (4. b.) of wanneer geen 
teeken daaraan voorafgaat (a 2r°, 25, a2v°.2, a tv°. 25/26, a 3 r°. 6, 
v°. 16, 21, 24, a 6 r°. 7, a 7 r°. 1, 13, 16). 

3°. een enkele maal aan het begin van den zin, welke hetgeen vooraf- 
gaat verklaart of omschrijft, zoo a 6 v°. 16. 

4°, als toonteeken, vaak aan het begin van bij- en tusschenzinnen: 
n 3 e°. 15, a 7 r°. 1, e $ v°. RT, e 7 v°. 15, 19, f 2 w°. 26, f 4 v®°. 
15, / & r°. 20, v°. 19, g 7 v°, 21 enz. Eigennamen worden nooit met 
hoofdletter gedrukt, zelfs niet god, tenzij aan het begi van den zin. — 

Niettegenstaande het nationale kleed, waarin de MAustorie der VII Wise 
voor de eerste maal verscheen, niet al te sierlijk was, toonde het publick er 
zich toch zoozeer mede ingenomen, dat reeds het volgende jaar een tweede 
uitgave noodzakelijk werd. Iinmers in den aanhef van ed. HA (zie Bibliogr. 
Beschr. hierachter), heeft het woord „teghenwoerdighe’” plaats gemaakt 
voor „voerleden” en blijkt daaruit, dat in 1480 het boekje herdrukt werd. 

Geruimen tijd golden deze woorden als bewijs, dat HA dús in 1480 
gedrukt moest zijn; maar men lette er niet op, dat Jacob v. d. Meer 
in zijn uitgave (U) van 1483 (!) dezelfde woorden onveranderd had over- 
genomen, wat natuurlijk op eens alle bewijskracht er aan ontneemt!) In 
1453 alzoo de derde, misschien wel de vierde editie al, en ‘t is waar- 
schijnlijk de Delftsche boekdrukker Chr. Snellaert geweest, die er zijn 
voordeel in zag, omstreeks 1490 nogmaals een nieuwe witgave (GR) er 
van te bezorgen. 

Bij onderlinge vergelijking dezer witgaven komt duidelijk aan het hicht, 
dat genoemde uitgevers bijna woordelijk elkanders werk hebben nagedrukt. 
Geen wettelijke bepalingen verhinderden hen daarin; al hadden zij het 
„letterlijk” willen doen. Kerst op ’t eind der volgende eeuw werden door 
de Magistraat nu en dan z.g. Octrooien verleend, met de goede bedoe- 
ling, maar zonder het beoogde gevolg, om het eigendomsrecht aan recht- 
hebbende te verzekeren. Letterlijke nadrukken zijn het intusschen niet 
en daardoor zijn wij in staat gesteld hun betrekking tot elkander wit de 
varianten op te sporen, terwijl de veranderingen in de taal gebracht 
(waarvan ik alleen de voornaamste zal aanstippen) de kennis van het laat- 


Mnl. ten goede kunnen komen. 


') Zie hierover nog Bibl. Beschr. van ed. HA. 
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HA volgt over het algemeen zijn voorbeeld G (—= ed. 1479) met 
groote nauwgezetheid. De spelling blijft in vele woorden dezelfde en zelfs 
zoover strekt de overeenkomst zich uit, dat o.a. op blz. a 2 r°. 19, 25, 
J8r°. 16, 97 r°. 2, F5 r°. 6, miv°. 14 tekst- en drukfouten uit 
G worden overgedrukt, welke waarlijk niet moeilijk te verbeteren waren 
geweest. Toch was het voor den corrector van HA nog de veiligste weg, 
want èn de onbeteekenende toevoegsels; èn het oneindig dikwijls invoegen 
van soe; èn het aanbrengen van dubbel-vertalingen, ook waar G ze niet 
heeft (o.a. a 0 r°, 17, b 7 r°. 24; èn vormen als: verdocht, versien, 
verbi, avenls, vaste, laeste, vijste (— vijfste), sellefs eighen, brochmen 
e. m. a, èn niet het minst veranderingen als d # r°. 25, e 6 1°. 25, 
waardoor onzin is ontstaan, (zie hierover de Aanteekeningen) dat alles 
toont duidelijk aan, dat waar hij verandert, de tekst er niet op vooruit- 
gaat. Het wegschrappen van dat op blz. 6 v°. 19, 1. pl. v. hetzelfde 
woord in 7.18, het in 4 / r°. 26 laten staan van het oude woord, terwijl 
hij ’t door een ander vervangt, verraden daarenboven nog, dat hij niet 
altijd even nauwkeurig werkte. De weinige verbeteringen, welke hier 
tegenover staan nl. het regelmatig herstellen van den gewonen uitgang -e 
in Jen 3 Sg. Zmpf. Ind. der zwakke werkwoorden *), en de wijzigingen 
in 6 8v°. 12, g #r°. 5 en A 7 v°. 27 zijn van zoo laag gehalte, dat 
ze den indruk niet kunnen uitwisschen, dat de bezorging dezer uitgave 
werd toevertrouwd aan iemand van hoogst middelmatige ontwikkeling. 
Als drukwerk echter staat ze veel hooger dan G en is ze merkwaardig 
wegens de vele abbreviaturen. 

Beter is het met U gesteld, welke eveneens naar G werkte. ‘t Bewijs 
daarvoor levert de overeenkomst met de „eerste’’ uitgave op blz. b 8 v°. 12, 
A7 v°. 27, waar HA, zooals wij boven zagen, de fouten reeds verbeterd 
had; verder op blz. # 2 v°. 22/23, door HA veranderd in wl ghebroken, 
en op blz. 4 2 v°. 26, waar H A achter trecken, te romen had ingevoegd. 
Wel heeft hij HA nu en dan vergeleken, o. a. blijkens de verkeerde op- 
lossing der afkorting thäs (g 2v°. 17) tot zhesus, waarschijnlijk door U 
evenmin begrepen en daarom door hem argeloos uit H A overgenomen. 
Ook de prenten uit U toonen onloochenbaar haar herkomst. Tegen de 
mogelijkheid, dat omgekeerd HA naar U zou hebben gewerkt, pleiten 
plaatsen als a 27°, 25, f&r°. 16 e.a, welke in U hersteld zijn en dus 
stellig in dat geval ook bij H A in orde zouden zijn geweest. 


") Meenden, g 6 v°.5 behoort tot de hooge uitzonderingen. 
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Ook wt het werk van Van der Meer zijn niet alle oorspronkelijke 
fouten verdwenen: bla. a 2 r°. 19, hb & o®, 12, 9 7 r°. 2, AT v°. 27 
ontmoet men nog oude bekenden. Op bla. 4 6 v°. 23 maakt hij zich 
aan dezelfde slordigheid schuldig als HA in # J r°. 26 (z. b.) Evenmin 
mag natuurlijk een werktuiglijke verbetering als in m 3 v°, 26 voorkomen, 
hoe vergeetlijk die ook zij. Maar hiermede 1s dan ook in hoofdzaak het 
zondenregister medegedeeld, terwijl hij elders tenminste blijken geeft van 
nadenken. (Vgl. a 2 r°. 25, a 3 r°. 26, e 5 v°. 21, e 6 r°. 15, 
f8&r°. 18 e. m.a) 

Verreweg de belangrijkste uitgave is ongetwijfeld GR, insgelijks een 
nadruk, doch miet een, als wij leerden kennen in HA of U, daar hij veel 
meer afwijkingen en van ingrijpender aard vertoont. 

Gelijk te verwachten was, schenken de gelijkluidende varianten op blz. 
ehr°. 16/17, d7 r°.2, 11, 47 v°. 21/22, L7 v°. 1, LI 0°, 4, 7 v°. 16, 
mv. 14, 26, zoowel als de prenten ons de overtuiging, dat Snellaert 
de vorige *) editie U tot voorbeeld koos. HA echter moet hij er bij 
geraadpleegd hebben, anders kon hij b.v. op blz. d # 17°. 25 en f 4 c°. 8 
onmogelijk met deze uitgave toevoegsels gemeen hebben, welke aan U 
ontbreken. — ’t Zou voor ons doel geen nut hebben de juiste verhouding 
van GR tot U en HA hier verder na te sporen: maar wel stellen wij er 
belang in te weten, welke wijzigingen een ontwikkeld uitgever nauwelijks 
1 jaar later in G, onzen tekst, reeds wenschelijk achtte. 

Wij vergelijken derhalve GR met G. Om het overzicht zoo kort en 
tevens zoo gemakkelijk mogelijk te maken, zal ik er mij toe beperken, de 
voornaamste verschijnselen eenvoudig op te sommen. 


Jij kunnen tot 4 groepen worden gebracht. 


L. Verbeteringen. De correctie betreft niet alleen de drukfouten uit 
G, maar ook vele andere, soms bijna onmerkbare onjuistheden. 
De verwarring tusschen Aegser, Aeyseriune en coning, coninginue iS 
hier zoo goed als geheel opgeheven; minder gaarne gebruikt hij het 
pron.pers. of poss. van den 2° pers. Sg. en Pl. door elkander en evenmin 
tweeërlei geslacht bij hetzelfde substantief, Vgl. voor deze en andere ge- 
vallen: 45 c°. 16—19, e2r°.21l, eFo°.2, eTv°.9, f7r°. 16, 
13 v°.26, kSr°.SO, KO v°. 14, L7 r°, S, 17, 19, 23, mw IJ r°. 9/10. — 


") Aangenomen althans, dat tusschen GR en U geen andere editie bestaan heeft. 
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Slechts zeer zelden zijn oorspronkelijke drukfouten aan zijn aandacht ont- 
glipt (o.a. b 8v°. 12, m 3 r°. 26): jammer daarom, dat een onverklaar- 
bare hoeveelheid nieuwe zijn werk ontsiert. 


IL. Bekortingen. 1° Door verscheiden tautologieën te schrappen. — 2° 
Door substantieven (meerendeels persoonsnamen) vaak te vervangen door 
pronomina. — 8° Door weglatingen, b.v.: d J r°. Wv’. 4, dv. 
15—17, /8r°. en v°, g IJ r°. en v°, A 2r°. 18—24, à 7 r°. 6—D, 
11—16, — Op een enkele plaats vermoed ik, dat hij bij ongeluk een 
regel oversloeg. — Kortom wat eenigszins zonder schade kon gemist wor- 
den, laat hij achterwege. 


III. Spelling- en taalveranderingen. Veel meer dan in een der vorige 
drukken komt de schrijfwijze sch, 9, z, @ voor in plaats van sc, gh, #, 7, 
terwijl d J r° 19 kan(?) staat voor can. 

Zeer dikwijls wordt in gesloten lettergrepen de volkomen klinker door 
een enkel letterteeken voorgesteld: darom, warom, warop, hasten, hastelike, 
licham ; antworde (subst. en werkw.), vertornen, toru, grot; mester nst. 
meister, geft, nemt, spreet en dgl., gestelike, gen, en. — Van onderstaande 
woorden vindt men sommige meermalen, andere steeds op de volgende 
wijze geschreven: guede, grote nst. groete (—= Impf. van groeten), waarnaast 
het subst. grute, spel, sterft, met, woirden, dore (subst.), blode (subst.), 
drovich, bove (—= boef), ropen, vermoden, groven (Lmpf.), proren, besoken, 
geboren (—= gebeuren), berespen, gesleipt e. m. a. Het Impf. der sterke 
werkwoorden luidt doorgaans zonder -e; dat van willen : wilde, dat van 
moeten: moeste; de com. praes. daarvan is mote. 

Bij de declinatie herstelt hij dikwijls de oorspronkelijke uitgangen. — 
De zwakke verbuiging is bij adiectiva de overheerschende. Ander wordt 
meestal verbogen. — In tegenstelling met G gaat de N. Sg. Neutr. der 
pron. poss. nooit uit op -e. — 

Terwijl HA bijna nergens, U slechts hier en daar de dubbele negatie 
herstelt, doet GR dit nagenoeg overal. Merkwaardig is het gebruik van 
te 1. pl. v. tot, verbonden met een pron. pers. 

Ook in de Syntaxis heeft er verandering plaats gehad. Pracpositie's, 
welke in G met Dat. en Acc. worden verbonden, regeeren hier meest allen 
den Acc.; zoo is ook de Gen. uà veel door dezen naamval vervangen. 
Oude adverbiale Gen-. en Datief bepalingen zijn veelal omschreven. 


Zelden blijft de herhaling van het pron. dem. achter het subst. gehand- 
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haafd. Na exde wordt door GR het pron. pers. als subject van den zin 
liefst uitgedrukt. 

In econstructie’s als: Ai gach ligghende en dgl. (ef. Stoett. Synt. $ 415) 
gebruikt hij den Inf. 1. pl. v. het Partic. En waar eindelijk G de samen- 
stellende deelen der adv. daer wa, hier op, enz. ver van elkander af plaatst, 
zet GR deze zoo dicht mogelijk bijeen. 


IV. Omzettingen, welke in HA (cf. a 4 r°. 20, 5 7 r°. 7) en U (e 4 
r°. 16/17), slechts sporadisch zich vertoonen, zijn in G R. bij menigte aan 
te wijzen. (Vgl. e 3 #°. S, e 4 r°. 24, d 6 v°. 7/8, ò 3 r°. 25, Ll IJ r°. 
6, 6 r°. 3). De meeste voorbeelden hiervan hebben betrekking op de 
plaatsing van het hulpwerkwoord. 

Het trekt onmiddellijk de aandacht, dat de bovengenoemde afwijkingen 
meerendeels van chronologischen aard zijn. Keerden nu dezelfde vormen 
regelmatig en steeds bij dezelfde woorden terug, dan zouden we alle recht 
hebben, om aan te nemen, dat de middeleeuwsche vertaler zijn werk in 
een reeds verouderde taal had opgesteld, welke daarom eerst door 
Leeu in zijn uitgave G eenigszins en daarna in G R verder werd gemo- 
derniscerd. In die opvatting worden wij nog versterkt, wanneer we letten 
op varianten als in HA blz. g 2 w°, 17, (hesus voor ius), d 3 v°. 22/23 
(rot. ghebroken voor wt ghesmeten), misschien ook # 5 v°. 17, k J v°. 1/2; 
in U blz. d 77° 2 (rasch voor gheringe), {8 r°. 18/19 (haden refler. ge- 
bruikt 1. pl. v. intrans); in G R het meermalen voorkomende tof naast en 
1. pl. v. hent, het veranderen van de hendiadijs blz. £ 5 7°. 23 enz: 
mogelijk toch geraakten of waren de uit G hier aangehaalde vormen toen 
reeds in onbruik! Maar wij zouden in onze overtuiging aan het wankelen 
kunnen worden gebracht, niet doordat hetzelfde woord nu eens in een 


ouder, dan weer im een jonger gewaad verschijnt — dat zou een gevolg 
van slordige correctie kunnen zijn — maar wel door de eigenaardigheid 


van G R om, wanneer hij voor éénzelfde woord twecërlei vorm of schrijf- 
wijze met G gemeen heeft, dikwijls juist de tegenovergestelde te gebrui- 
ken. Om maar iets te noemen: in beide treft men dezelfde adverbia aan 
met en zonder den mtgang -en of -e; dezelfde werkwoorden met en zon- 
der bindvocaal, met en zonder apocope der -e in 1 sg. Praeg; in Zmnper. 
89. vormen met -é en zonder -4/ in beide staat venster nst. veyuster, dien 
nst. die (lee. sg. Masec.), aller en alder nst. alle; mijn(e) en mijnre (er) 
(G. D. sg. Fem); schrijft G nu b. v. Aeymelie, comet, hebbe, aller, dan 


verandert GR: Aegmelickhen, eomt, heh, alle of aller en omgekeerd. ’t Dui- 
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delijkst komt dit uit in de schrijfwijze der getallen, welke blu. g 4 7°. 1, 
2 ov. 16, 2 # v°. 9, kJ v°. 7, LO v°. 8, 18 v°. 7 door G voluit 
gedrukt, in G R daarentegen door cijfers voorgesteld worden, terwijl d 7 
r°. 6, f 8 v°. 7, weer juist het omgekeerde plaats heeft. 


Ik voor mij zie mij miet op grond daarvan genoodzaakt de voorge- 
stelde hijpothese te moeten prijsgeven. Snellaert heeft wel degelijk moder- 
niseering der taal beoogd, doch de zucht om aan zijn herdruk een ge- 
heel veranderd aanzien te geven en hem toch vooral niet te laten gelij- 
ken op het werk van zijn stadgenoot (v. d. Meer), heeft hem bij de 
correctie parten gespeeld. 

Over de latere uitgaven, ') waarvan ik slechts de drie jongste kon te 
zien krijgen, kan ik zeer kort zijn. Zij hebben voor ons hoegenaamd 
geen belang. Het uiterlijk van het werkje is er in de jaren niet op voor- 
uitgegaan. De smakelijke XV-eeuwsche vorm, waarvan onze herdruk zulk 
een welgeslaagde voorstelling geeft, is onherkenbaar geworden: door niets 
onderscheidt de Historie der VII Wijzen zich meer van de onaanzienlijke 
volksuitgaafjes uit het begin dezer eeuw, welke vele lezers zich nog wel 
uit vroeger dagen zullen herinneren. Het verhaal is in 40 kleime Hoofd- 
stukken verdeeld, waarboven een opschrift telkens den inhoud aangeeft. 
De eenige merkwaardigheden, welke de tekst oplevert zijn deze, dat de 
laatste uitgever, B. Koene te Amsterdam, voor ’t eerst er rekening mede 
gehouden heeft, dat sedert eeuwen het publiek meer gewoon was te lezen 
dan te luisteren; en vervolgens dat in alle 3 de uitgevers den 4° Meester 
twee namen toekennen. In het begin wordt hij Malquedraey ot 
Malguedraap genoemd en aan het hoofd van zijn Wxempel heet Mij, 
evenals in het Duitsche volksboek: Waldag. Ken verklaring Inervoor 
heb ik niet kunnen vinden. 

Dat die fout bij alle drie voorkomt, behoeft ons niet te verwonderen, 
daar zij alleen in de spelling eenige wijziging aanbrachten, maar voor ’t 
overige een blind vertrouwen hebben gehad op de bekwaamheden van hun 
voorganger. Ook de prentjes, hoe onzinnig ook, verschijnen telkens weer 
in elke volgende editie. 

Aanvankelijk speet het mij, dat ik geen enkelen druk uit de AVL en 
XVII eeuw kon raadplegen, doch van achteren bezien meen ik, dat 


de volledigheid van mijne beschouwing er geenszins door geleden heeft. 


') Vgl. Hfdst. IT. Bewerkingen en Vertalingen en Hfdst. II. Bibliogr. Beschr. 
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De woordelijke overeenkomst tusschen GR en de editie van Gijsbert de 
Groot 1725, waarachter een Approbatie van MDLXXX(I) staat afgedrukt, 
brengt mij tot de veronderstelling, dat de drie laatste uitgaven, van 1725, 
+ 1792 en 1SI9, mdirekt werden nagedrukt naar die van 1580 en deze 
op haar beurt eveneens terugging op het werk van Snellaert. 

Toch is het mogelijk, dat er nog een andere redactie in druk heeft 
bestaan, naast die, welke wij kennen, en dat die het dan geweest is, welke 
door den Antwerpschen bisschop Joannes Malderus in het jaar 1621 
op de scholen verboden werd. De uitgever van het Mnl. gedicht maakt m 
het Voorbericht p. NVI en vlgg. zijn lezers opmerkzaam op bedoelde 
Censura, waarin het boekje, zegt hij, „volgenderwijze wordt gekenmerkt : 
„Eene vrouw vertoont zich ganschelijk naakt aan haren zoon, dien zij 
tot zondigen uitlokt; er wordt schandelijk gewaagd van sodomieterij; eene 
vrouw snijdt haren dooden man ooren, neus en geslachtsdeelen af; eene 
jonge dochter verkiest hoven hoererij eene heiligschending met eenen 
priester, en geeft er de reden van.” 

„Deze beschrijving strookt niet volkomen met ons veel minder onzedig 
handschrift”, zegt Stallaert; wij voegen er bij : en evenmin met ons volks- 
boek. Zij geeft deels den inhoud van het gedicht, deels die van het volks- 
boek weer, doch noemt geen enkelen trek, welke aan beide bewerkingen 
vreemd is. Daarom moet van tweeën een het geval zijn: òf er moet vòòr 
1621 een bewerking in omloop zijn gebracht, die zoowel op het gedicht 
als op de prozalezing berustte; òf Malderus, beide redacties kennende, 
heeft in rechtmatige verontwaardiging, dat dergelijke boeken als leermid- 
delen werden gebezigd, beider inhoud verward en daardoor een onjuiste 
beschrijving gegeven. Het laatste acht ik dichter bij de waarheid. 

Op geen anderen Index, welke ik er verder op nasloeg, vond ik den 
titel van het boekje vermeld. | 

Wel moet de Historie der VII Wise van Romen ook hier te lande tot 
de hevelingslectuur behoord hebben, dat onder onze kleine bevolking zoo- 
veel uitgaven — wie weet, hoe vele nog verloren gingen! — immer 
opnieuw koopers vonden. En Rodenburg, die zoo uitnemend op de hoogte 
was van den smaak zijner schouwburgbezoekers, zou zeker niet het motief 
van dit volksboek gekozen hebben voor een zijner tooneelstukken, 
(nl. Alexander) zoo hij niet overtuigd ware geweest, dat dit stuk in den 
geest moest vallen. 

„Maar is zulk een gevolgtrekking”, hoor ik deze of gene vragen, „niet 


In lijnrechten strijd met het feit, dat thans het boekje zelfs bij name met 
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eens meer bekend is, terwijl zoovele andere verhaaltjes nog steeds in de 
herinnering bleven voortleven? — Wanneer men let op den eigenaardigen 
inhoud van het werkje, is dit verschijnsel in werkelijkheid minder vreemd 
dan het wel schijnt. Negen van de vijftien novellen, en juist de gees- 
tigste, plus het hoofdverhaal handelen over „ongheoerlofde minne” en 
dergelijke boeken waren immers naar de algemeen heerschende zienswijze 
uit de eerste helft dezer eeuw a priori verwerpelijk! Zelfs een „leerzame 
strekking” kon die geschriften niet redden van den ondergang. Waren 
de verhalen nog te vervormen geweest, zoo dat ze voor kinderen aan- 
trekkelijkheid verkregen hadden, ongetwijfeld zou dit hun een langer 
bestaan verzekerd hebben; ook daarvoor waren ze echter minder geschikt. 
Waar ze dus aan den eenen kant bedreigd werd door een onoverwinnelijke 
afkeer van het groote publiek en van den anderen kant nog geen voldoenden 
steun kon ontvangen van hen, die met belangstelling bezield waren voor 
onze oud-vaderlandsche letterkunde, moest de Historie der VII Wise wel 
geheel in vergetelheid geraken. Slechts een enkele novelle, zooals de Cuus 
en de Putere (natuurlijk in gecastigeerden vorm!) is aan sommigen onzer 
nog bekend. 

Ook nu nog en later zal de waardeering zeer uiteenloopen. 

Looeven nog viel mijn oog op het harde vonnis, door Stallaert geveld 
met deze woorden: „De Seven Vroede zyn geene vrucht van Nederland- 
schen bodem, zoo min als de talrijke ridderromans, welker meer taalkun- 
dige dan letterkundige of beschavende verdiensten eene zoo ruime plaats 
in de geschiedenis onzer letteren beslaan. In een tijdvak van, zoo ‘t 
schijnt, genoegzaam algemeenen welstand, rijkdom, weelde en pracht, en 
wat al ontzenuwende werkingen en gevolgen door de verzaadheid te weeg 
gebracht, kan deze Zola’sche letterkunde, gereedelijk bij onze materialis- 
tische bevolking ingang gevonden, en er eenen merkelijken maar stellig 
geenen heilzamen invloed op uitgeoefend hebben.” „Ongezonde Zuidersche 
letterkunde” noemt hij het. — Niet gaarne zou ik het boekje op een 
lijn stellen met de talrijke ridderromans. Wat een hemelsbreed verschil, 
tusschen die opeenstapeling van ongerijmdheden en deze novellen, de 
zuivere afspiegeling van wat dagelijks nog rondom ons, onder hoogere en 
lagere standen, gebeurt! Ik denk er geen oogenblik aan, de weinig stich- 
telijke scènes, welke er maar al te veel in voorkomen, in bescherming te 
nemen. Zelfs behoor ik allerminst tot hen, die dit verschijnsel in onze 
oude letterkunde meenen te mogen verontschuldigen met de welbekende 


woorden: it is to be attributed to the age. 
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Maar ik laat dat voor hetgeen het is en dan nog blijft er genoeg 
schoons over, geestig van vinding met tegelijk ernstige strekking, naïef 
in opvatting, maar geteekend met fijn gevoel! Die kinderlijk eenvoudige 
verhaaltjes, schijnbaar zoo onbeteekenend, koos het Oosten opzettelijk, 
opdat onder dien practischen vorm des te beter ingang zouden vin- 
den de lessen eener levenswijsheid, welke voor alle volken dezelfde is 
gebleven | 

Tegenover het vernietigend oordeel van Stallaert staat dan ook de 
veel gunstiger getuigenis van Prof. Rogge, waarmede ik deze beschouwing 
wil eindigen: 

„Ongetwijfeld zal het ook bij ons naar waarde worden geschat, wan- 
neer men het beter kent en ziet, dat het elementen bevat, die voor 
jong en oud niinmer hunne aantrekkelijkheid zullen verliezen.” 


BIBLIOGRAPHISCHE BESCHRIJVING 
DER 


Vergeleken nitgaven. 


Ten volle er van overtuigd, dat een dissertatie niet de geschikte 
plaats, en nog veel minder een promovendus de aangewezen persoon is, 
om op Bibliographisch gebied, een terrein vol moeielijkheden, waar alleen 
een ervaren gids den weg eenigszins kent, nieuwigheden voor te stellen, 
was ik aanvankelijk niet van plan een afzonderlijke bespreking hieraan te 
wijden en eenvoudig mijne opmerkingen hier en daar in een noot mede 
te deelen. Kennismaking met „die Zneunabel- Bibliographie” van Anton 
Einsle bracht mij echter tot ander inzicht. 

„Anleitung zu einer richtigen und einheitlichen Beschreibung der Wiegen- 
drucke’” noemt de schrijver zijn werkje. Dat „richtige und einheitlhiche Be- 
schreibung” zeer gewenscht is en wij toch ver van dat ideaal nog verwijderd 
staan, zal men gereedelijk toestemmen. Wie maar even ‘t werkje doorbla- 
dert, bemerkt onmiddellijk, dat de bekende groote Bibliographieën op meer 
dan een der aldaar op s. 5/6 gestelde vragen het antwoord schuldig blij- 
ven, terwijl deze toch stellig niet van belang ontbloot zijn. Geldt dit de 
volledigheid, ook aan het „richtige” der beschrijving ontbreekt nog wel 
het een en ander. Zelfs een werk als dat van Camp bell, hoe voortreffelijk 
overigens, bleek mij niet in alle deelen vertrouwbaar *). Zoo kent deze aan 
het Haarlemsche exemplaar, vermeld s. N°. 952, 112 feuillets toe, of- 
schoon ‘ter niet meer dan 104 kan bevat hebben, terwijl er bovendien 
niet 18, doch slechts 4 f. ontbreken; — N yeru p's beschrijving van de ed. 


*) Eenigen tijd geleden werd ook in het Museum hierop gewezen. 
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1488 s. N°, 954 heeft hem niet aan de mogelijkheid doen denken, die 
mij toch werkelijkheid is gebleken, n.l. dat wij hier niet met een Hol- 
landsch, maar met een Neder-Duitsch volksboek te doen hebben; — 
s. N°. 955 vinden wij blijkbaar het volledige Haagsche exemplaar beschre- 
ven, maar niet het onvolledige Haarlemsche, dat toch minstens sedert 1521 
bekend moet zijn geweest. 

Daarom besloot ik behalve G ook de andere door mij vergeleken exem- 
plaren te beschrijven volgens Einsle’s methode; evenwel met de volgende 
veranderingen, naar ik hoop verbeteringen: In plaats van het Duitsch, 
koos ik ’t Latijn, niet als zou dit meer geschikt zijn voor ons doel, want 
ook op dit gebied laat zich meer dan een begrip bezwaarlijk daarin uit- 
drukken, (mocht ik dus een minder gelukkige terminologie gekozen heb- 
ben, elke correctie zal mij aangenaam zijn); maar omdat wij, zoolang de 
wetenschap van chauvinisme nog niet gezuiverd is, ons van een neutrale 
taal zullen moeten bedienen, wil de beoogde „Einheitlichkeit” geen 
schipbreuk lijden. 

De Titel wordt ook de eerste maal opgegeven in de taal en spelling 
van het werk; 

de sign. 200, als zij in de ed. voorkomt d.w.z. a 1, 2, 3, 4 bet. de 
eerste 4 bl. gesigneerd; bi, nj bet. bij. uiet gesign.; 

bij 't bepalen van den tijpenvorm heb ik de verwijzing naar H. M. T. 
achterwege gelaten, omdat ’t mij voorkwam, dat lithographische facsimile’s 
niet voldoen kunnen, waar photographische nauwkeurigheid (natuurlijk 
zonder retoucheeren!) vereischt wordt; tets anders is ’t, waar ‘t drukkers- 
wapens en del. betreft. Om ongeveer gelijke reden liet ik bij de water- 
merken de verwijzing na, daar deze met geen der afbeeldingen in de door 
mij geraadpleegde werken (zie Litt. Overzicht) volkomen overeenkomst 
vertoonden. Bij Bibliographische verwijzing heb ík mij alleen beperkt tot 
Campbell. 

De „Erhaltung” ten slotte heb ik buiten rekening gelaten, daar de op- 
vatting daaromtrent te subjectief is. 

Om den lezer omtrent de gewaande [ollandsche ed. van 1488 beter 
op de hoogte te stellen, heb ik er geen bezwaar in gezien, ook daarvan 
een nauwkeurige besehrijvimg hier te laten volgen, al valt zij verder door 


haar taal van zelf hier buiten beschouwing. 
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Editie 1429, uit de Bibliotheek te Göttingen. 
(Onvolledige tekst.) 


6, 


Die hystorie der seuen wijse mannen van romen. !) — 
gheprent ter goude in hollant — gheraertleeu. AXV dach 
in tulio MCCCCLXXIX. — 42. 

p. a.2r°,: ( ) ler beghint die historie van die seuê wij/fse man- 
nen van romen welcke historie // bouen maten schoen ende gheneuch- 
lije is om{/horen * en oee vreemt en luttel ghehoert want fsi is nv 
nyewelinck in dit teghenwoerdighe // iaer van LXXIX ghetranslateert ende 
ouer ghe-[/ set wt den latine in goeden dietsche op dattet//die leke 
Juden oee moghen verstaen // 

()E romê. ..... 

Finis: Hier eyndet die hystorie der seuen wijse {| van romen Ihesus 
ende maria laten ons{/ allen bi haer comen Amen !/ | 

Dit boec is volmaect ende gheprent ter// goude in hollant* bi mi 
gheraert leeu Den XXV// dach in iulio Int iaer ons here M* CCCC* en 


LXXIN// 

87e 96 f.; — ai, as, fi, hi, h S, mi, m 2, m 7, et m S, des. — m7 
et S alb.; — quat. 8; f 2 — S prave inter k — l; — Sign. a 2, 3, 
4; — 8. ec. et num.; — 1 col.; — (26), 27, (25) 1. ; — ch. g.; — 1 ch. 
gen. — 18 init. simpl. () in rubro et albo; init. € (p. a. 2 r°.) ornata; 
Abbr.: rd Ds 3% &, ht; — Sol. abbr. fere pares; — interp.: +» 
5, 23 — typ. nig.; — p. ult“: typ. signum H. M. T. 65 (53) l a 
nig.; — s. figg. xyl.; — tantum deser. a Duiatzko; — ch. Holl. saec. 
XV; — resect.; — filagr.: monoceros; — rubr; 

redim. sequioris aetatis; — nmore viclat.; — lacerat. 

p. a 2 v°. not.: Ex 


Bibliotheca 
Acad. Georgiae 
Augustae. 
ed princeps; — l Ex. mm Bibl. Gottingana. 


1) In tegenstelling met Campbell e. a. is de naam van den vermoedelijken be- 
werker weggelaten bij deze en volgende beschrijvingen, omdat m. í. bij een vertaling 
allereerst de naam des vertalers in aanmerking komt. Deze nu is ons evenmin be- 
kend als die van den samensteller der oorspronkelijke Westersche of Oostersche 
redactie. Joannis de Alta Sylva toch kan 't niet geweest zijn, zooals Goedeke 
Or. u. Oce. III 395 sqq. op goede gronden heeft aangetoond. 
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cf. K. Dziatzko Beitzäüge z. Theorie u. Praxis des Buch- u. Biblio- 
thekswesens. IT Leipzig. 1895. p. 1, 2. 

Aldaar staat f. 1. niet vermeld onder de ontbrekende bll., doch is blijk- 
baar onder ’t getal 9 begrepen. | 

Dziatzko. t.a.p. p. 2: „a l war vielleicht ein Holzschnitt”. — 
Tegen een „vielleicht” is natuurlijk niets in te brengen. 


Ten Brink. Gesch. Lett. 1595 p. 128 noot 1. 


Editie circa 1480, uit de Bibliotheek te Haarlem. 
(Onvolledige tekst) 


HA, 


Die historie va die seue wise mänêe van romê s. |, 
typ. n., a. — 4, 

p.a. ij r°.: Hier beghit die historie va die seuc wise mä-//ne van romé 
Welcke historie boue maté schoen;/ en genoechlijke is om horen eù oeck 
vreemt end”/ luttel ghehoert: wat si is nv nyewelinck in dit// voerlede 
iaer vä LXXIX geträslateert en overgeset/| wt de latine in goede duytsche 
op dattet die leei/ke lieden moghen verstaen// 


6 VE POMME znne ; Fiuis deest. 
100 e 104 ff; — a 1, d 1, n i, n S des.; — quat. S; — hi, prave 
inter h 7—S8; — Sign. a ij, lij, lij; — s. c. et num.; — Ì col.; — 


26 L;— ch. g.; — 1 ch. gen.; — 20 imt. simpl. ( ) in rubro, mit. € 
(p. a i r°.) orn.; -— abbr.: ze Ee 3; — sol.; — interp. +, 
+ + 


so st) ST) 4 3 — typ. nig.; — typ. sign. deest; c. 15 e 16 figg. 
xyl.; — deser. a Campbell N°. 952; — ch. Holl. saec. XV; — resect.; 


filagr.: httera P orn.; — rubr.; — color. ; — redim. sequioris aetatis; — 
umore viciat; — lacerat; — l ex. in Bibl. Harlemense. 


Deze beschrijving geldt het eenig mij bekende exemplaar uit de Stadsbiblio- 
theek te Haarlem. Blijkens de aanteekening van den bekenden J. Koning op 
het schutblad, is bedoeld exemplaar reeds jaren lang in één band vereenigd met 
„Die spieghel ofte een reghel der kersten gheloue ofte der kersten eewe, die 
notabel leeringhe.. om tot gode te comen’' gheprent tantwerpen bi Mathijs 


van der goes XXIX dach van April MCCCC ende IXXXIJ. ') — 


') Ten onrechte door Koning voor 2 werkjes aangezien. 
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Vlg. Campbell ed. par limprimeur inconnu encore des Epistelen ende 
Evangelien de 1484. — 

Vlg. Conway p. 835 s. XV, gedr. bij Golfr. de Os or Gov. van Ghe- 
men, (14S1—90) te Gouda, (later te Leiden) J48J—2. 

Is dit vermoeden juist, dan moet er nóg een ed. bestaan hebben, n. 1. 
van 14850, blijkens de woorden aan ’t begin v. het werk, p. a. #. r°.: 
„in ‘t voerleden jaer van LXXIX ghetranslateert.” Daaruit volgt echter 
met, gelijk Campbell e. a. aannemen, „dat deze ed. dus van 1480 is,” 
om de eenvoudige reden, dat U. van 1483 letterlijk dezelfde woorden geeft, 
en ergo deze gedachteloos of met opzet nagedrukt heeft. Dit behoeft niet, 
maar zou ook met HA ’t geval kunnen zijn. 

Niet zonder grond veronderstelt Conway p. 220. °), dat deze ed. ook 
plaat 1 (Dedicatio) heeft bevat. 

Campbell, N°. 952. 

Du Puy, p. S, III (voor 1488 te lezen 1480 blijkens daaropvolgende 
beschrijving. Deze drukfout echter heeft Ad. Keller (Dijocletianus Leben 
von Hans von Bühel s. 35) en op diens voorgaan ook Stallaert (Vau den 
VI Vroeden p. VIT, VIII) op 't dwaalspoor geleid; zij toch verbinden 
aan deze jaarcijfers 1458 en 1480 twee afzonderlijke uitgaven.) Vgl. over 
de bestaande ed. 1488 p. 80. 

Rogge, p. IV. 

Ten Brink, D. War, 1895, p. 245; — Gesch. Lett. p. 128. 

Catal. llarlemeusis, suppl. p. 181, N°, 1. 

Koning, p. 79. 

Voor de houtgrav. vgl. men de Prenten-l'abel. 


Editie 1483, uit de Bibliotheek te Utrecht, 
(Volledige tekst.) 


If 


Die hystorie vanden seuen wise meesters van romen. 
— gheprint te Delff in Hollant — (Jacob Jacobz. Van der 
Meer) — 1483 den 18° dach in Januario — 4°, — pa. r°.: 
Hier beghint die hystorie van die seuen wise |/ mannen van romen Welke 
hystorie bouen ma (/ ten scoe en genoechlic is om hore* en oec vreem // 
de en luttel ghehoert: want si is nu nuwelie in {/ dit voerleden iaer va 
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LXXIX* ghetranslateert ende ‚| ouer geset wt den latine in goeden 
duytsche op |/ dattet die leeke luden oec moghen verstaen. 
( _\E romé.......…. 

Finis: Hier eyndet die hystorie van den seuen wise || meesters van 
romen* Ende is geprint te Delff // in Hollant: Int iaer ons heere vier- 
tienhondert // ende drie en tachtig den dertienden dach in Ia= // nuario* 
op sìinte ponciaens auont 

102 e 104 ff; — n 7, S alb. ; — quat. 8; — sign. (a Ì) a ij, mij, Hij; — 
s.e. et num.; — l eol.; — 26 L; — ch. g.; — 1 ch. gen.; — init. ( ) € 


(p. a. dj. r°.) orn. + 2 init. simpl. in caeruleo, 17 in rubro; — plu- 
rimae abbr. : id EN interp.: *, 4, 4 =3 — typ. 


nig. — p. ult": typ. sign. H. M. T. 52 (105) a? 1); —e. 16 figg. xyl.; — 
deser. a Campbell N°. 958; — ch. Holl. saec. XV;—c. barbe; — 


filagr.: insigne gentilietum; — rubr.; 
redim. sequioris aetatis; — umore viclat; — lacerat; — 1 Ex, in Bibl. 
Trajectense. 


Cf. Campbell No. 953. 
Stallaert p. VILT. 
Rogge p. 115 Aant. 1 haalt bij vergissing (blijkens Inl. p. IV) deze 


it aan als de oudste. 

‚d. Bergh, p. 73, noemt deze, onbegrijpelijk genoeg „de eerste uit- 
Mis niettegenstaande hij t begin afdrukt met de woorden: „.... nu 
nuwelie in dit voerleden iaer va LXXIX enz.” 

Ten Brink. 0. War. 1895. p, 245; — Gesch. Lett. p. 128. 
Te Winkel. p. 216 noot. 

Schotel. IT p. 113, noot. — Koning. p. 79. 

Voor de houtgrav. vgl. men de Prenten- Tabel. 


Editie 1490 (?), uit de Kon. Bibl, te ’s Gravenhage. 
(Volledige tekst) 


GR. 


Die historie van die seuen wijse manne van roemê. Ghe- 


1) Zie het facsimile der laatste pag. Ten Brink. Gesch. Lett. Afl, 7. 
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prent te delf, In Hollant; s. typ. n. et a. (Chr. Snellaert 
1490) ') — 4°, p. a. à. r°.: Van die seuen vroede vä {| roemen. 
fig. xyl. 

p. 4. 4. v°.: fig. xyl. 

p.a. r°.: Hier begint die historie van die seuen wijse // manné van 
roemé Welcke historie boven ma // ten schoen ende genoechlic is om 
horen. | 

(_\E roemen......…. 

Finis: Gheprent te delf* In hollant 

90e 2 ff; — p. 5, 6 alb. des; -— quat. 6 (quat. a, S); — sign. (a i) 
alij; — 8. ce. et num.; — 1 eol.;— 28 1. ; — ch. g. ; — ch. gen. 2; — 9 


o 


init. simpl. ( ) in caeruleo (l in 6 zj r°. evanuit), 10 in rubro; — abbr.: 


rd So 5 $5 — sol; — interp.: +, ++, à, +5, “5 — typ. nig; — 
typ. signum deëst; — c. 17 figg. xyl.; — descr. Campbell N°. 
955; — ch. Holl. saec. XV ; — filagr.: manus; — resect.; — rubr.; — 
redim. sequioris aetatis; — umore viclat.; — 2 ex, l in Bibl. R. Hag., 
l in Bibl. Harlemense. — 


J. Koning vermoedde, dat deze gedrukt was bij Henrick Eckert Hom- 
berch. Vandaar dat Du Puy p. 68,69 de uitgave circa 1498 stelt, daar 
Homberch’s werkzaamheid valt 1498—1500 en niet gelijk Koning. 
Naamlijst enz. p. 49 1490. (!) Zie echter mijn Aant. op ex. HB. 

Ten Brink’s opgave. (1. War. 1895 p. 245) „zonder plaatsnaam’’, (?) 
berust blijkbaar op Stallaert p. VIII. 

Ten Brink. Gesch. Lett. p. 128. 

Du Puy t. a. p. acht deze ed. „traduite de lallemand”. 

Stallaert. p. VIII geeft zonder eenige opmerking dezelfde hypothese 
weer overgenomen van Ad. Keller (zie Aant. op HA. bl. 6), die ze 
op zijn beurt blijkbaar aan Du Puy ontleende. 

Catal. Harlem. Tupplem. p. 102. N°. 6 weerlegt genoemde veronder- 
stelling. 

Voor de houtgrav. (m dit ex. ongekleurd) vgl. men de Prenten- 


Tabel. 


t) Vlg. Campbell en Conway, p. 273. 2/C. 


74 


Uit de Bibliotheek te Haarlem. 
(Onvolledige tekst) 


HB. 
Tritium deest; — 
Sl e 92 ff; — quat a, bi, p 5, 6 des.; — 19 init. simpl. ( ) in 


rubro; — ec. 15 e 17 figg. xyl.; — deser. a Du Puy; — ch. Holl. saec. 
XV; — filagr.: manus; — resect.; — rubr.; — partim color.; — 
redim. sequioris aetatis; — umore viciat.; — 1 ex, in Bibl. Harlemense. 


Dit exemplaar, dat Campbell s. N°. 955 tot onze bevreemding, niet 
noemt, ofschoon wij ’t reeds bij Du Puy en in de Maarl. Catal. 1852 s. 
N° 6 p. 102 vermeld vinden, is ongetwijfeld een onvolledig tweede ex. 
van de zooeven beschreven uitg. Geen bewijs behoeft hiervoor te worden 
aangevoerd. 

Eén bizonderheid vertoont zoowel GR als H B, welke ik niet onopge- 
merkt wil laten voorbijgaan, al mis ik voldoende zekerheid om ze als be- 
paald kenmerk onder de Catalogiseering op te nemen. Op p # v°., die 
door ’t binden, maar vooral in H B door ’t afweeken van een daaropgeplakte 
plaat zeer geleden heeft, staan n.l. in de 4 hoeken drooge stempels in 
andere, grootere gotische letter dan die van den tekst; vrij duidelijk 
onderaan rechts: u of y‚ f‚, m; links: s 1 u h; bovenaan links: C hr i 
(in de hoofdletter C een figuurtje); in ’t bijna niet te ontcijferen stempel 
rechts meen ik te lezen: Snellaert; de S, r‚, t zijn verminkt, de Ì met de 
a tot één type vervormd, wat juist in deze ed. met de, be, pp. e. a. 
meermalen voorkomt. 

Is nu mijn oplossing juist, dan mogen wij daarin een gegeven te meer 
zien om deze ed. den Delftschen drukker toe te kennen. En wel hierom. 

Zeer kort nadat ik dit ontdekt had, verscheen er juist over hetzelfde 
verschijnsel een artikel van de hand van Dr. Adolf Schmidt in het 
Januarinummer van ‘t Ceutralbl. f. Bibliotheksw., Darmstadt, overge- 
nomen in het Zsehr. f. Bücherfr. April 1897. 

De daar gegeven verklaring kan mij wel voldoen, wanneer ’t indruksels 
betreft op gedeeltelijk” bedrukte bladzijden; op geheel ledige, zooals in 
deze editie, kan er echter moeilijk sprake zijn van aan vullen om ongelijke 
drukking door de pers te voorkomen. Bovendien vertoont de Summula 
Raymundi, de eenige editie, eveneens aan Snellaert toegeschreven, welke 
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ik vergelijken kon, een dergelijk stempel rechts bovenaan in de margo (!) 
van sommige bladzijden. Op grond hiervan acht tik voor mij ’t niet on- 
waarschijnlijk, dat exemplaren zonder naam van den drukker opzettelijk 
op deze wijze nu en dan werden gekenmerkt. 

De letters onderaan zullen wel geen beteekenis hebben en louter tot 
aanvulling, op de manier door Dr. S. bedoeld, hebben gediend. 

Maar zelfs al hadden om een of andere technische reden ook de teekens 
bovenaan denzelfden dienst moeten bewijzen, dan nog blijft de naam als 
aanwijzing eenige waarde behouden, hetzij hij zijn aanwezigheid daar te 
danken heeft aan ‘t verlangen van den patroon, hetzij aan de vinding van 
den werkman. Want evengoed als de Augsburgsche zetter der „Mistort 
von dem grossen Alexander”, met praktisch oogmerk zijn arbeid besloot 
met de bede: ‚Maria cum uns ze hilf Amen dico’, evengoed, of liever 
eer nog ìs ‘t denkbaar, dat een „minder verheven” knecht eenvoudig den 
naam van zijn meester daartoe gebruikte, maar stellig uiet den naam van 
diens concurrent. 

Natuurlijk kan zekerheid in dezen worden verkregen door een uitge- 
breid speciaal onderzoek, een ongetwijfeld belangrijke studie. Mij echter 
was 't er slechts om te doen hierop nader de aandacht te vestigen. — 


Voor de houtgrav. (in dit ex. is elke gravure slechts gedeeltelijk ge- 
kleurd.) zie men de Prenten-Tabel. 


Editie 1595. 
Een schoone ende genoechlycke Historie van de VII 
Vroeden van Komen. Amstelredam. Willem Janszoon, 1595. 
Een exemplaar van deze tot nog toe onbekende ed. werd dezen zomer 
op ’t Britsch Museum ontdekt door Prof. J. H. Gallée. Tot mijn leed- 
wezen bestond er geen mogelijkheid het boekje in bruikleen, of zelfs maar 
ter inzage te bekomen ! 
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Editie circa 1640, 
(Ì) 


Een schone ende ghenoechlicke Historie van de Zeven 
Vroeden van Romen. Amsterdam. Cornelis Dirksz. Cool., 


Warmoesstraat, in den Vergulden Passer. 4. 


(„De titel staat in roode en zwarte letters boven eene groote gebrek- 


kige houtsnede’). 


Deze beschrijving is overgenomen uit Rogge, p. VI. 

Ondanks alle nasporingen, mocht ‘t mij niet gelukken iets naders om- 
trent deze ed. te weten te komen. Ook Prof. Rogge kon daaromtrent 
geen inlichtingen meer verschaffen. 

Schotel schijnt in 1874 nog een exemplaar van deze ed. in S° (4°?) 
gebruikt te hebben (cf. Volkshb. dl. IL. p. 118). 


Editie 1725. 


(in eigendom.) 


Amsterdam. Erve van de Wed. Gysbert de Groot, 1725. 
KI. 8°, 
(A SJ) Titelblad: 
Een schoone en genoegelyke 
Historie 
Van de Seven Wijsen 
van 
Romen, 
Hoe sy des Keysers Pontianus Soone 
onderwesen tot alle goede leeringe/ ende met wat 
middelen en list sijn Stiefmoeder hem socht 
tot onkuysheyt / waerom sy namaels 
noch verbrand word. 
Verciert met eenige schone ende konstige igutren 
op ieder Exempel dienende, voor desen 
nooyt soo in Druk geweest. 
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(Kleine houtsnede voorstellende het 2°, huwe- 
lijk van Pontianus.) 
Tot Amsterdam, 


By de Erve van de Wed.: Gysbert de Groot, op de 
Nieuwen Dijk in de Bybel. 1725. 


p. A. 2: Hier begint de// Historie // van de seven Wijsen van Romen, 
welke Historie seer schoon {/ is om te hooren. 
Te Romen..... 
Finis: Hier eyndigt de Historie van de seven |/ Wijsen van Romen. 
Dit Boexken is gevisititeert ende geappro- | 
beert van den Eerweerdigen Meester Jan Goo- | 
sens van Oorschoot, Prochiaen van Sinte Jacobs; 
Kerke, ende Licentiaet in der Godheyt. Ende / 
geconsenteert in den Raed van Braband, te mo- | 
gen Printen. Datum te Brussel, den twee-en- | 
twintigsten Decemberis: Anno M.D. LXXX. 


(wignet.) 


64 ff,; — quat. 8; — sign. (A 1) 2, 3, 4, 5; — C.C, 8. n.; — 5 
L; — ch. g.; — s. abbr.; — ec. 26 figg. xyl.; — ch. Holl.; — s. 
filagr.; — 1 ex. — 

De tekst is in Gotische letter afgedrukt; de opschriften en Finis in 
Latijnsch type, terwijl het titelblad de mixtum van beide te aanschouwen 
geeft. 

Ten Brink. Gesch. ett. p. 128, waar verwezen wordt naar Cat. Ndl. 
Prozaschrijvers. ANII en XVIII E. Fred. Muller. Amst. 1993. No. 
125. Bedoeld ex. is thans in mijn bezit. 

Voor de houtsneden zie men de Prenten-Tabel. 


Editie circa 1792, uit de Kon. Bibl. te ’s Gravenhage. 


Amsterdam. Erve vande Putte. s. a!) kl. 50. 
(AI) Titelblad: 


') De werkzaamheid van de Erve van de Putte valt 1774—93. cf Ledeboer — 
Op welken grond Schotel dl. II p. 113, die stellig deze editie op 't oog heeft, 
‘t jaar 1792 vaststelt, is mij onbekend. 


78 


Een schoone ende genoegelijke 
Historie, 
Van de Zeeven Wijzen 
van 
Romen. 

Hoe zy des Keysers Pontianus Zoone 
Onderwesen tot alle goede Leeringen ende 
met/ wat middelen en List zijn Stiefmoeder hem 
sogt tot Onkuysheyt/ waarom zy 
namaels noch Verbrand werd. 

Versierd met veele Schoone en konstige 
Figuren, op ieder Exempel dienende, zynde 
voor dezen nooyt zo Gedrukt, en van 
veel kouten gezuyvert. 

(Kleine houtsnede, voorstellende: het toevertrouwen 
van Diocletianus aan de VII Wyzen.) 

Te Amsterdam, 

By de Erve vande Putte, Boek- en Papier- 
Verkoopers; op ’t Water/ in de Loots-man. 


p. A2: Hier begint nu de Historie van de Seven 
Wyzen van Romen, welke Historie zeer 
schoon is om te hooren. 
Te Romen......... 
Finis: Hier Eyndigt de Historie 
van de zeven Wyzen van Romen. 


Dit Boeksken is Geviziteert en Geappro- 

beert van den Eerwaardigen Jan Go- 

zens van Oorschot, Prochiaen van S. 
Jacobs Kerke, en Licentiaet in der 
Godheid. Ende geconcenteert in den 
Raed van Braband, te mogen Printen, 
Datum te Brussel, den twee-en-twintig- 
sten Decembris: Anno MDLXXX. 

(vignet) 


64 ff; — quat. S; — Sign. (A 1) 2, 3, 4, 5; — ec. et n.; — 935 
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L.; — ch. g.; — s. abbr.; — c. 26 figg. xyl.; — ch. Holl.; — filagr. ? 
l ex, in Bibl. R. Hag. 
Op een enkele uitzondering na op ‘t titelblad is de verdeeling van Got. 
en Lat. type volmaakt dezelfde als in ed. 1725. 
Behalve met de 26 houtsneden, is de uitg. versierd met 6 vignetten. 
Rogge p. VL +) 
Schotel II p. 118 noot vermeldt een uitg. bij v.d. Putte 1792. 
Waarschijnlijk dezelfde. 


Voor de houtgravuren vgl. men de Prenten-Tabel. 


Editie 1819, 


Amsterdam, B. Koene, 1819, kl. S°. 
(A. J.) Titelblad : 
Een schoone en genoegelyke 
Historie, 
Van de Zeven Wyzen 
Van 
Romen. 
Hoe zy des Keizers Pontianus Zoon Onderwezen 
tot alle goede leeringen, en met wat middelen 
en list zyn Stief-Moeder hem zocht tot 
Onkuisheid te brengen, waarom zy 
namaals nog Verbrand werd. 


Versierd met vele schoone en konstige Figuren, 
op ieder voorbeeld dienende, zynde voor de- 
zen nooit zoo Gedrukt, en van vele 
Fouten gezuivert. 

(houtsnede voorstellende: het toevertrou- 
wen van Dyoclesianus aan de Zeven Wyzen). 


Te Amsterdam, by 
B. Koene, Boekdrukker, in de Boomstraat. 
1819. 
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De Aa Det Hier begint nu de Historie van de Zeven 
Wyzen van Romen, welke Historie zeer 
schoon is om te lezen. 
Te Romen.....…. 
Finis: (= in ed. 1725). 
(vignet) 


64 {f.; — quat. S; — sign. (A 1), 2, 3, 4, 5; — ec. ec. et_n.; — 35 
L.; — ch. latina; — e. 26 figg. xvl.; — ch. Holl.; — s. filagr.; — 
S ex. — 


Rogge, p. VI t). 

Ten Brink, D. War. 1595, p. 245; — Gesch. Lett. p. 129. 

v.d. Bergh, p. 72. 

Te Winkel, p. 216, noot. 

Schotel II, p. 113 noot, (titel volgens hem eensluidend met dien der 
vorige ed.) 

Catal. Maatsch. Ndl. T. & L. 1, 696. 

Catal. Harlem. suppl. p. 133. 
_Catal. Fred. Muller, N°. 726, (dit ex. thans in mijn bezit.) 


Voor de houtgravuren zie men de Prenten-Tabel. 


Neder-Duitsche editie 1488, uit de Bibliotheek te Kopenhagen, 


(volledige tekst.) 


De historie van den .vij. wijsen mannen van rome. — 
gheprentet inder stat vä Antwerpen — Niclaes de eeu 
— mecee Ì xxxvijj den XIsten dach in april, — 4. 

p. a. à. r°.: Hier boghint de historie van den .vij. wijsen // mannen van 
Rome. fig. 1. 

p. a. 4. v°. fig. 2. 

p- a. r°. Ap. Hier boghint de historie van den vij wijsen mä /nen van 
rome Welke historie bauen mathe schoen // is vnde suuerliek tho hore vnde 
cleyne ghehort is // wente se int. iaer alzome sereff Ixxix ghetranslatert /f 
dat is wth deme latine in dat dudesche gesettet is // opdat de lefen moghen 
vorstant dar vth hebben. /; 
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( )ho rome... 
Finiss Ul Desse bueek is gheprentet inder stat vä Ant- // werpen bij 


mij Niclaes de Jeeu. In deme tare m ;{ ecce 1 xxxviij den NIsten 
dach in april. // 


02 (fs — quat. 6 (quat. a. 8); — sign. a ij, nj, b. i, lij; — 8. Cc. 
et num.; — 1 eol; — ls ch. g.; — 1 eh. gen; — 11 init. simpl. () m 
caeruleo, 15 in rubro; — abbr.: -—, —”, 3, ië — sol; — interp.: |, 


5 Zj — typ. nig. — p. ult‘: typ. signum color. EL. M. 'E, 105 (60) 
et 46. (6); — c. 23 figg. xyl.; — prave deser. a Campb. No. 954; — 


ch. Holl. saec. XV; — filagr. : insigne gentilictum (regum Krancorum ); 
— e. barbe.; — rubr.; — color. ; — redim. seqyuioris actatis; — 1 ex, 


in Bibl. Hafniana. 


Deze ed. werd tot heden toe ten onrechte onder de Holl. Uitg. 
gerangschikt. 

ef. Campbell. No. 9ö4h. (Zie over zijn opgave hierboven p. 67,65). 

De ed. door Keller geciteerd: „olme nühere angabe, etwa TSS,” 
(Zie mijn Aant. op HA) zal wel dezelfde zijn. 

Stallaert. p. VIII. 

Ten Brink. D. War. 1895. p. 245; Gesch. Lett. p. I2S. 

V. d. Bergh. p. 78. noot. 

Te Winkel. p. 216. 

Schotel. IL. p. 113. 


Voor de houtgravuren zie men de Prenten-Tabel. 


Het in veler oog misschien vreemde verschijnsel, dat im dien tijd een 
Neder-Duitsch volksboek te Antwerpen gedrukt werd, vindt zijn ver- 
klaring, dumkt ons, hierin, dat m de AV eeuw zich een groot aantal 
Nederduitsche kooplieden in het Vlaamsche ophield, voornamelijk in de 
omstreken van Brugge. Bekend is ’t althans, dat te hunnen dienste aldaar 
ook de Nederduitsche (verkorte!) bewerkingen van Watetlijn eu Nameloos, 


Floris en Blancefloer werden vervaardigd, en wel naar de Mul, redactie. 
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EE eend TET! 


ee en 


6. (1479). 


} 
| 


HA. 1) (1480—82). 


Zonder houtgravuren. 
Onmogelijk is 't niet, dat er een op Al 
heeft gestaan. Cf. Dziatzko. Beitr. IL, p. 2. 


1595 en + 1640. 


Lie Afzonderlijke Beschrijving p. 75 en 76. 


Ned.-Duitsche ed. 1488. *) 

le. p.a.lr°. —a3r®. 

—_— V. alv®. 

—_— VI, ab v®. 

—— VIL. a8Sr®. 

—_— VIII. bl v®. 

zien IX bre. 

—_— IId. b4v?. —ec3 v2. —d 4r°.—ebr®. 
gbr°.—h6v?. —k3rê. 

——_ IIId. e.1lr°. —e5 ve. —e2r®.—f 4 v®. 

h38v®. —1i4v®, —13 v®, 

m 4 r°. 

p. 5 r°. 


—_— X. 
— — XL. 


10 soorten. 23 stuks. 


Type 


I, (uit dit ex. verdwenen) ®). | 
1, p.b2v?.—elr*.—e8r°.—d 8 v®. 
f5ve, —glr°.—1lrê. 
—_— III, b5 v®. —e3r°, —dár®. —e 5 v®, 
g3r°. —h38v®.—kIlr®. 
—_— IV. k8 vê. 


4 soorten. 16 stuks. 


‚p.Air® —Dör°. —(18 vê. 
—___ 3, A4v°—Clr°.—E3r° —G br®. 
3, Abr. —D1r°,—E3v°. —Hôr?®. 


ed. A7r°. — ES ve. 
5. AS ve, —B2v2, —B6r°. —C3Sre. 
CSr°. — D8v°. —E5ve.—F5 re. 
H S r®. | 
— 6. Bör®. 
— 7. Clv?.-— K6v®, — HI v®. 
| 
1 soorten. 


26 stuks. | 


et 


1) Voor HA vgl. men Conway. p. 220. *) , 
he Dn En a OS 
DO GR — - 273, *) C. 
)  —ed.1488— — — - 253. ® 


*) Cf. Conway p. 220.5 noot 1. — Inderdaad 
°) Aan ex. HB ontbreken type IIIc op al r°; 
1) Evenals ed. 1792, maar anders samengesteld 
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U. °) (1483). GR. ?) — HB. 6) (+ 1490.) 


Type Ile. p. ala°. — biij v°.— cij r°.— d 5r®. 
flr°. —g6v°. —ilv2—llr? 

—_— M.alv?, 

—— [le, b2r°.—el ve. —d 1 v°. —e2 v®, 
g2r°.—h4r° —i6r°. 

—_— 1Vó6. mi vê. 


Type 16. p.al v°, 

—— IIb. b2 v®. —elr° —eSr®. —dS8v®. 
f 5 v°, —e6v°. —h8r®. 

es [LIS b5 vo. —e 3 re. — dAr. —e5 ve. 

2 v°. —h3r®. —18r®. 


— — [V4. k 7 v®. 


16 stuks. 4 soorten. 17 stuks. 


4 soorten. 


Type. 8 p. Alr°.— F8v® Type 86.p.Alr®. —FS8v° —HS8Sr?. 

—— 9, A 4 ve. — — le. A 4 v®. 

—_ Ì0, A 5 vê. — — 116. A 8 v?. 

— 1, A7r®. — Clr? —— l. Abr®. — AIr®. —Clr°. —D5r®. 

1, A8 vC. -— 12. B2 ve — B6re. —C3r°. — CS t°. 

—_—— 13, B2v°. —B6r°. —C3r°.—CSr®. D8v®. —E5v2. —F5r°. 
D8v°—E5v®. —-F 5 r°. —_— 136. B 5 r°. 

—_— 13, B5r°. —__— 144. C 1 vê. 

—_— 14, C1v® ——15. Dlr®. — E3 v°. — 

—_— 15, Dlr°. —E3 v®. — KG vê, —_— 155. E 6 v®. 

—_— 66, E3r° —_— be. E3r°. 


—— 166. G5r°, —HIlr® 


—— 16, G5r°. — HIr°. 
ze Á Svr 


—_—— 4, G8v°, — H6r®. 


12 soorten. 26 stuks. 12 soorten. 7) 26 stuks. 


bevat dus ex. HA slechts 15 stuks in 3 soorten. 
en type I, zoodat slechts 15 gravuren over zijn. Zie Afzonderlijke Beschr. p. 74. 


6% 


VERKLARING DER TABEL. 


Type LL. Pontianus geeft den Wijzen zijn zoon over ter opvoeding. 
IL. Keizerin voor den Keizer. 

dn 
„ HL Wijze ee 


IV. Dvyoclettanus’ verantwoording. 


;} 

5 V. Sterfbed van ’s Keizers eerste gemalin. 

„ VL ‘Fweede huwelijk van den Keizer. 

„ VIEL. Dyoeletianus’ terugkeer naar ‘t hof en ontmoeting met zijn 


vader op den weg. 
„ VIII De Keizerin tracht Dyoclettanus te verleiden. 


IN. De Keizer snelt met uitgetogen zwaard zijn gemalin te 


‚ 

hulp. 
5 NX. Ontmaskering van de stiefmoeder en haren boel. 
„AL Keizern en hoveling smeeken om genade. 


De platen uit de drie oudste editie's alsmede die uit de Neder-Duitsche 
witgave zijn met Lomeinsche cijfers aangegeven om de onderlinge ver- 
wantschap aan te duiden. De letter-exponenten wijzen op afwijkingen, 
hoe gering ook. Op gezag van Conway heb ik tvpe Ll ook aan II A 
toegekend en zag er geen bezwaar in de overeenkomstige afbeelding in 
U, Ib te noemen, daar de afwijkingen in de 3 andere prenten dit zeer 
waarschijnlijk maken. 

Een bizonderheid vertoont HA hierim, dat op IL en [V de Keizer 
links gezeten is, terwijl alle andere voorstellingen uit de genoemde-editie’s 


hem rechts plaatsen. 


S5 


Alzoo zien wij dan bij onderlinge vergelijking, dat: de teekenaar van 
U wel naar de gravuren van HA gewerkt, maar deze toch gewijzigd 
heeft. Zijn werk staat veel hooger dan zijn voorbeeld en draagt bepaald 
een meer Noord-Nederlandsch karakter. 


GR (HB) heeft IP en IV® uit U onveranderd overgenomen, de beide 
andere gewijzigd. De laatste echter, welke onmiskenbare verwantschap 
verraden met die uit de Norercalig van 1490 en de Mdd. ed. van 1488, 
staan artistiek veel lager, zelfs dan die uit H A. 

In tegenstelling met HA en U, waar de gravuren een geheele blad- 
zijde beslaan, zijn die uit G R kleiner, zoodat of boven of onder de prent 
nog een gedeelte tekst staat afgedrukt. 


De Neder-Duitsche uitgave geeft, — wat de familie-relatie met 
G R reeds vreezen deed, — deze wat kunstwaarde betreft niet veel toe. 


LE, IT en ITL zijn weder gewijzigd; X en NI nemen de plaats van [IV 
in, terwijl wij er bovendien nog 5 nieuwe in aantreffen. 

Volkomen dezelfde gravuren komen voor in de Morercalig van 1490. 

Merkwaardig is plaat IN, waar op den hemel van het koninklijk ledi- 
kant in spiegelschrift (!) te lezen staat: „Ave regina celorum.” 

In het voorbijgaan zij nog opgemerkt, dat Conway’s prent-beschrij- 
ving van deze editie, (p. 253.9)) niet geheel juist is. De daar s. 1 en 2 
genoemde prenten staan juist in omgekeerde volgorde; — No. 4 (The 
Wise Men take the Horoscope of the Prince) komt wel in de genoemde 
Novercalis, doch niet in deze Ndd. ed. voor; terwijl de beschrijving van 
No. 8, 1 (her IL, XI) niet streng overeenkomstig de voorstelling ge- 


kozen en 7 (IX) beslist verkeerd is '). 


Voor al de hier besproken gravuren geldt de opmerkuig, dat zij zui- 
ver middeleeuwsch van voorstelling zijn. Geen der teekenaars heeft ge- 


tracht aan zijn werk eenig Romeinsch karakter te geven. 


Ter onderschetding van de prenten der Zweunabelen zijn die uit de 8 


1) No. 7. The king threatening to slay the Queen. 
— 8. The Queen's defence. 
— 11, The Queen and her Paramour are condemned. 
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laatste uitgg., naar ’t zelfde systeem, met Arabische cijfers aangeduid, om- 
dat deze niets met de voorafgaande gemeen hebben, ja zelfs, op een 
enkele uitzondering na wellicht, zooals type 18 (Schaapherder met den 
beer) niet eens oorspronkelijk in ons volksboek thuis behooren. Zij werden 
van elders overgenomen; zoo b.v. type 9 uit een ouden volkskalender '). 

Dat men ’t zich daarbij met de keuze niet lastig maakte, getuigen type 
2, 6, 7, 9 — om van de „verkeerde plaatsing” der meeste nog te zwij- 
gen — waarbij het verband tusschen tekst en voorstelling al zeer moeilijk 
zal zijn op te sporen. En toch schroomde men niet op den titel te druk- 
ken: „Verciert met eenige schone ende konstige Figuiren, op ieder Exem- 
pel dienende” (!) — De bedoeling schijnt geweest te zijn om in tegen- 
stelling van de Incunabels, waar de prenten slechts op het hoofd ver- 
haal betrekking hebben, ook de Exempels te illustreeren ! Alzoo blijkt 
men indertijd aan geïllustreerde uitgaven geen hooger eisch te hebben ge- 
steld, dan dat er plaatjes in stonden en liefst wat veel, al waren ’t dezelfde 
desnoods. 

De Tabel wijst voldoende de onderlinge verhouding der editie's aan, 
(vooral merkwaardig komt daarin uit de volmaakt gelijke plaatsing van 
afbeeldingen in de uitgg. van 1792 en 1819); de hier besproken zinlooze, 
onaanzienlijke houtsneden nader te beschrijven, zou dus overbodig zijn. 


') Hetzelfde plaatje komt ook voor in de 1° ed, van de Voorbeeldsels der Oude 
Wijze Pp. 98, 


HOOFDSTUK III. 


Het Schauspiel van Seb. Wilden en Ons Volksboek. 


Toen ik in mijne Inleiding den lezer voorbereidde op een enkele 
uitweiding hier en daar in mijn proefschrift, welke hem zou kunnen be- 
vreemden, — deed ik dat voornamelijk met het oog op dit hoofdstuk. 
Met het Schauspiel van Seb. Wilden toch verkeeren wij ongeveer in 
hetzelfde geval als met het Zudus. 

Beide werkjes zijn zoo uiterst zeldzaam geworden, dat zij zoo goed als 
geheel onbekend mogen worden verondersteld. En bij geen der schrijvers 
vond ik juist omtrent deze meer dan een enkele vermelding der namen. 

Kon ik daarenboven bij de bespreking van het laatste volstaan met de 
afwijkingen op te geven en overigens te wijzen op de bijna woordelijke 
overeenkomst met de lezing van het Duitsche Volksboek, met betrekking 
tot Wilden’s arbeid missen wij dergelijken steun geheel. Maar zelfs 
al bezaten wij dien, dan nog zouden wij daarmt geen indruk ontvan- 
gen, hoe de stof door den schrijver voor het tooneel werd omgewerkt. 
Daarom zal het sommigen wellicht aangenaam zijn, wanneer ik aan het 
vergelijkend ‘onderzoek naar de verhouding tusschen ons volksboek en 
Wildens’ werk, waartoe Goedeke’s uitspraak (Or. u. Oec. III p. 
400) mij uitlokte, een korte beschouwing van dat tooneelwerk laat voor- 


afgaan. 


Naar ouden trant laat Wilden zijn stuk openen door den Meroldt, 


ae, 


die natuurlijk in hoofdtrekken, het publiek verwittigt van hetgeen het op het 
tooneel te zien zal krijgen. Daarna treedt de Keizer op met zijne Raden, 
wien hij zijn besluit, om zijn zoon te laten onderwijzen meedeelt. De vorst 
zinspeelt daarbij op de belofte, aan zijn gemalin eenmaal gegeven, doch 
overigens vernemen wij niets omtrent haar. 

Van nu af aan speelt de geschiedenis in hoofdzaken regelmatig voort, 
zooals wij ze hebben leeren kennen. De weinige handeling, welke er in te 
vinden is, heeft de schrijver met takt weten te verdeelen onder de ver- 
scheiden personen, wier getal hij nog heeft uitgebreid, door er een 
Heroldt, een MHoffnaister, een Cantzler, een Narr en een Hencker 
aan toe te voegen. Natuurlijk brengt de Meroldt alle bevelen zijns 
meesters over. | 

Zoo dikwijls in het volksboek meer personen te zamen spreken, hetzij 
de Heeren en Prinsen, hetzij de VII Wijzen, geeft Wilden het woord 
aan den Hoffmaister of den Caxtzler of hij laat een of meer wijzen 
afzonderlijk hun gevoelen uiten. Nimmer treedt Pencylas (= Ban- 
cillas) als woordvoerder der VII op. 

Wanneer de gelegenheid zieh voordoet, als b.v. bij het afscheid tus- 
schen vader en zoon, werkt de dichter de handeling wat breeder uit. 

Op andere punten echter weet hij te bekorten. ‘t Sterkst komt dit 
voor den dag in de verschillende Exempels, waardoor deze er evenwel 
niet op vooruit zijn gegaan. Hen goede gedachte van hem kan ‘t zijn 
geweest, de nov. Amici te laten vervallen, (zoo deze tenminste stond in 
voorbeeld). 

Van zijn juist inzicht kan ook getuigen, dat hier het tweede huwelijk 
des keizers aan het examen van den prins voorafgaat, aangezien dit laatste 
eerst plaats had, nadat de Wijzen hem gedurende zeven jaren onderwezen 
hadden. Maar vooral het in vrijheid stellen van Dyocletianus na het 
FExempel des zevenden meesters, op voorwaarde dat hij des anderen daags 
door de VIT begeleid terugkeeren en dan spreken zal, waarvoor de 
Caatzler, de Hoffmeister e. a. zich borg stellen, toont dat Wilden 
met verstand arbeidde. Ongetwijfeld is ’t een leemte in het volksboek, 
dat wij de Wijzen op eenmaal zien beschikken over de persoon van den 
jengen prins, ofschoon dat door niets gerechtvaardigd wordt en men het 
tegendeel zou verwacht hebben. 

Tegenover dezen en een enkelen anderen gelukkigen greep, staan even- 
wel ook verkeerdheden. Waarom, mogen wij vragen, liet hij Pontianus 
zijn zoon niet tegemoet rijden, toen deze op weg naar het hof was, juist 
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een van de weinige beweeglijke momenten uit het verhaal? — Waarom 
ook geeft de bühnenweise het volk niet te zien, dat zich toch zoo harte- 
hijk voor het koningskind interesseert ? 

Ook door dramatiseeren van de overgangs-scènes tusschen de opeenvol- 
gende novellen zou het stuk veel gewonnen hebben. Dat hij dit niet deed, 
is, dunkt me, toe te schrijven alleen aan het over ’t algemeen slaafs 
volgen van zijn proza-voorbeeld, waarvan ’t geheele werk mij den indruk 
gaf. Vandaar ook, dat wij recht hebben zoo straks vrij veel gewicht 
te hechten aan de voorkomende afwijkingen. Weglatingen zijn van minder 
belang. 

Onze verwachting was trouwens van het begin af niet hoog gespannen. 
De keuze der stof mag vrij ongelukkig heeten, en moeilijk is er een te 
bedenken, minder geschikt voor het tooneel dan juist deze! Acht, zegge 
acht, van de twaalf Actes, waarin het geheel, (dat 54 fol. beslaat), ver- 
deeld is, moesten een of twee zeer lange monologen bevatten, kon het 
vereischte aantal novellen zijn plaats vinden. 

Ook de vorm laat veel te wenschen over en geeft geen hoogen dunk 
van het dichterlijk talent des schrijvers. Het rijm is eentonig en hard, en 
vele woorden zijn verkort of verminkt om niet in botsing te komen met 
rijm of rythme. 

De eenige verdediging van Wilden is daarin gelegen, dat hij minder 
het poëtische en ’t aanschouwelijke, dan wel het ernstige didactische 
beoogde, blijkens zijn „Glosz Gaistlich,” waarmee hij het stuk be- 
sloot. En uit billijkheid èn wegens den merkwaardigen inhoud laat ik 
daarom deze „Glosz’ in korte trekken hier volgen. ’t Is een merkwaardig 
staaltje van oude symboliek! 


In den Aezzer heeft men het beeld te zien van elken Christen, die in 
‘t bezit is van een zoon, Dezen zal hij toevertrouwen aan de hoede der 
VII Wijzen d.1 de H. Geest, opdat hij onderwezen worde en in staat 
gesteld voortaan zijne ziel te regeeren door de 6 werken van Barmhar- 
tigheid. Maar eerst moet hij buiten Rome, den Wellust der wereld, ge- 
voerd worden, zal de ziel zich kunnen opsluiten in de binnenkamer van 
het hart, alwaar de 7 Kunsten geschreven staan, n. L.: Tucht, Deugd, 
Matigheid, Geloof, Hoop, Liefde en Wijsheid, Gerechtigheid en Gods- 
vrucht ! 

De stiefmoeder is het vleesch, dat telkenmale strijd voert tegen de ziel 
en tot wellust prikkelt, 
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De boodschap, op haar aandringen door den Keizer aan Dyocletianus 
gezonden, zijn de booze gedachten. 

Zoo die opwellen en U aan het wankelen brengen, raadpleeg de ster- 
ren, n.l. de H. Schrift. Stoort men zich daaraan echter niet en treedt 
men den wellust slechts één schrede nader, dan vervalt men tot dood- 
zonde, gelijk die heidensche prins één enkel woord zou hebben moeten boe- 
ten met den dood. Daarenboven, zoo men nalaat tegen het vleesch te 
strijden, verliest men alle deugd, hier verpersoonlijkt door de VII Wijzen, 
die wegens die enkele overtreding van hun leerling mede zouden hebben 
moeten sterven ! 

Zelf moet men de H. Schrift raadplegen, opdat men door anderen niet 
verleid worde. De Aleine, heldere ster vertoont ons Gods groote barmhar- 
tigheid, welke gedurende T dagen de tong in toom houdt, om geen zondige 
taal te spreken d. w. z. ons voor verderf behoedt. Maar.... onder kastij- 
dingen. Immers fot zeven malen toe wordt de prins naar de galg geleid; 
want het vleesch geeft den kamp niet op tegen den geest. — Blijft men 
evenwel standvastig, dan overwint men den duivel en zal men het Eeuwige 
Leven beërven, gelijk Dyoeletianus eenmaal ten achtsten dage zich en de 
Zeven redde en voor unmer vrijspraak verwierf! 

In de Aetzerin eu de haren worden ons eindelijk diegenen voorgesteld, 
die naar het vleesch leven. Doch zij zullen met al hun aanhang verteerd 
worden in het helsche ruur!/ 

„Das lasse dir sein ein furbildt/ 


Wünscht und spricht Sebastian wildt”. !) 


Ten einde het voorgestelde onderzoek zooveel mogelijk te bekorten, heb 
ik een 46-tal plaatsen, waarop ook nog andere redactie's van elkander 
verschillen, onderling vergeleken. De lezer vindt ze in de volgende blad- 
zijden, in genummerde volgorde, onder elkander geplaatst. Waar het niet 
te veel ruimte vereischte, citeerde ik letterlijk. 


1) Deze weinig verheven slotregels haal ik met opzet aan, om te bewijzen, dat 
de verm „wildt”, gelijk Goedeke t.a.p. den dichter noemt, een verbastering is 
ter wille van het rijm, 
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De vergelijking tusschen het Schauspiel en ons volksboek kost niet veel 
hoofdbrekens. Bestond het verschil alleen in toevoegsels of weglatingen, 
welke van Wilden afkomstig konden zijn, wij zouden ze natuurlijk aan 
een nauwkeurig onderzoek moeten onderwerpen. Nu ’t echter afwijkingen 
betreft, welke wij voor een deel in andere redactie’s terugvinden — op 45 
punten van de 46 wijkt Wilden af — behoeven wij niet eens verder te 
gaan, om te overwegen welke daaronder van minder, welke van geen be- 
lang zijn: het resultaat blijft negatief en wij meenen daaruit te mogen 
afleiden, dat den dichter in geen geval de Hollandsche tekst tot 
voorbeeld diende. 

Maar het Duitsche Volksboek dan..... d 

Inderdaad staan hier de kansen veel gunstiger, daar wij daarin alvast 17 
punten van overeenkomst aantreffen. Daarbij zal het dus wel gewenscht 
zijn de afwijkingen van naderbij te bekijken. 

Stellen wij het voor een oogenblik zoo gunstig mogelijk voor, dan 
mogen wij misschien de wijzigingen in N°, 1, 10, 12, 13, 15, 17 en 44 
beschouwen als een gevolg van het dramatiseeren van het verhaal. Er 
blijven dus (46 — 17 =) 29 — 7 = 22 afwijkingen over. Daarvan willen 
wij nog schrappen als willekeurige veranderingen en dus van geen be- 
lang: N°. 8, 4, 6, 21, 23, 27, 30, 37, 38, 45 en 46, zoodat nog 
22 — 11 = 11 plaatsen resten. Laten wij verder aannemen, dat de dich- 
ter N°. 18 en 19 uit onhandigheid veronachtzaamde, daar deze voorstel- 
ling wel in elke redactie gelijk zal zijn; 

dat N°, 29 wegens het rythme veranderd werd, aangezien hij twee 
syllaben noodig had; 

dat m N° 832 voor „vier’, viel te lezen is of anders een door hem 
willekeurig gekozen getal is; 

dat hij N° 40 heeft mmgevoegd, om de leemte in het volksboek aan te 
vullen; 

dat hij in N°. 4l het karakter der booze stiefmoeder zóó beter achtte 
volgehouden en eindelijk in N°. 43 het toevoegsel „in Egypte’’ ontleend 
heeft aan het vervolg van het verhaal. 

Maar daarmee zijn dan ook de grenzen van onzen goeden wil bereikt 
en staan wij toch nog voor een 4-tal afwijkingen, welke niet alleen on- 
verklaard blijven, maar zelfs een geheel ander licht op den stand van 
zaken werpen. 

Het klingelen met de schelletjes (N°. 20) toch, komt ook in een andere 


redactie voor. 
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Het Testament (N°. 22) ontbreekt o. a. ook in het Mnl. Gedicht. In 
vs. 2671 en 2672 aldaar wordt ook melding gemaakt van het nabootsen 
van den donder, (N°. 26). Evenzoo in de redactie volgens de Kalilah 
wa Dimnah. (Heyns. Voorbeelsels. fol. 33), terwijl ook het plaatje bij deze 
novelle in het Zudus er op schijnt te doelen, waar een vrouw (dienst- 
maagd) bezig is een houten rol over den vloer heen en weer te rollen. 
En het zou mij niet verwonderen, dat ook N°. 36, waar de zaak juist 
omgekeerd wordt voorgesteld (in het Schauspiel voert de man het woord) 
aan invloed van een andere redactie is toe te schrijven. 

Aan toevallige overeenkomst te denken zou natuurlijk ongerijmd wezen; 
derhalve moet Wilden, behalve het Duitsche volksboek, nog (een) andere 
bewerking(-en?) gekend hebben. Maar dan zullen de 25 overige afwijkin- 
gen wel eveneens, althans grootendeels, daaruit verklaard moeten worden, 
vooral in aanmerking genomen de reeds boven gemaakte opmerking, dat 
de schrijver den indruk geeft van zeer trouw zijn voorbeeld te volgen. 

Aangezien het nu niet waarschijnlijk is, dat Wilden twee of meer 
redactie's zou geraadpleegd hebben bij de vervaardiging van zijn tooneel- 
stuk, komen wij tot de gevolgtrekking, dat hem één tekst tot voorbeeld 
gediend heeft, waarin de meeste der besproken afwijkingen reeds gevonden 


werden. 


Aanteekeningen op den text van 1479, 


N.B. Daar de bladen dl, n l en n S uit HA verloren zijn gegaan, 
ontbreken natuurlijk de varr. op de overeenkomstige plaatsen in 6 nl: 
f. c5v°.22 —e6v°.23 (—= HA dIĲ. 
f. 17 r°.17 — 18 r°.18 (= — nl). 
f. m6 r°. 17 — eind. (= — un 5). 


a2r°. 

1. GR begint. — HA wise. 

2. GR roeme. 

3. HA genoechlijke. — G R genoechlic. — om koren, cf. Stoett. Syut, 
$ 403. — Deze uitdr. wijst nog op het voordragen in de M-É. Eerst in 
de ed. 1519 werd ’t vervangen door: „om te lezen”. 

4. vreemt en luttel ghehoert, 't best te vertalen als: nieuw en weinig 
bekend. — Men lette op deze eigenaardige uitdr. Luttel ghehoert, bij 
Verdam niet vermeld. z. aldr. 1. v. ghehoort. * 

GR [r. 4 en oec. — r. 8 verstaen). — H A oeck vreemt end’. — U 
vreemde. — Deze vorm is dan natuurlijk bijw. 

5. U nuwelie. Bet. = onlangs. 
HA, U voerlede. 

H A getraslateert enn ouergeset. 
‚ HA duytsche. 

‚. HA leeke lieden [oec.]. 


‚G R roemen. — HA gehieten. — G R gheheten. 


DO mt GF 


der 


Hetgeen tusschen [ | geplaatst is ontbreekt. De plaatsen, waar de Mnl. tekst met 
de Novercalis overeenstemt, worden door * aangeduid. 
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10. HA, GR zeer. Evenzoo r. 13. 

11. H A eonincks. — B regis Romanorum. — N: uxorë duxit qualem se 
decuit. — GR te. 

12. HA huysvrouwe. — G R huisvrouwen — scoen. 

14. HA, GR otfinc. 

15. GR een. 

16. HA gheheté. — GR te hete. — De Inf. te Aieten, in dg]. verband, 
schijnt denzelfden dienst te doen als het veelvuldig voorkomende: Aet, 
heet == genaamd. Deze Inf. hecft pass. bet. en is op te vatten, als het 
overblijfsel van den elliptischen zin: die te hieten is. Zooals men weet 
werd het relativum vóór Aeeten vaak weggelaten. Men vgl. hierbij verder 
ons gebruik van den Inf. + te i. pl. v. het Pass. in: het is te betwijfe- 
len, op te vatten en dgl. = moet betwijfeld, opgevat worden. — GR 
dioelesianus. 

17. GR Dit. — HA kijnt. — H A, GR groet. 

18. HA, GR gemint; — .... was gheworde. Dgl. omzetting komt 


elders vooral in G R voor. — G R gewordé was vij. 
19. GR iaer. — U, GR soe wort. — HA conincinne. — U co- 
nineghinne. — G R de coninginne. — Men zou verwachten Keyse- 


rinne, Deze verwarring komt meer voor en 1s hier wellicht toe te schrijven 
aan invloed van r. 11. — ef. ook: r. 25. Ook in ’t Lat. treft men een 
enkele maal Rez. 1. pl. v. Imperator aan. cf. a & r°., doch juist niet op 
deze plaats. — IIA zeer sicc. 

20. doot op één regel Masc. en Fem. gebruikt. 

21. HA, G R mocht. — U, G R sende. 

22. HA keyser haren man dat hij haesteliken. — GR te keyser.... 
hastelie te haer. 

23. HA visenteren. (*) 

24. HA hij haestelijcken. — GR hastelie. ef. r. 22. Degl. juist 
tegenovergestelde spelling vindt men herhaaldelijk in de varr., zoowel van 
HA als van GR. — HA soe seyde. 

25. Beter: U, GR heer keyser. cf. r. 19. 

26. HA noch vlien + also bidde ie v vriendelie een. — GR bid ic. 


27. GR met. — gi. — HA ghij.... doch gonne. — U, GR gonnen. 


(*) Om haer — siecten, ontbreekt in B. Dgl. overtollige toevoegsels ter 
verduidelijking komen telkens voor. Zie in r, 27: dat ghi mi die ghunnen wilt; 
verder: a 2 t°, 12. 


104 


a2v, 

1. HA, U, GR Doe antwoerde. (G R antworde.) 

2. Biddet. In Impr. 2 S. regelm. vormen met t. 

*3. HA, GR sal — weigerë wat gi. — B: „Et si est possibile, tibi 
dabo.” Ne nihil est quod non a me impetratum feras. 

4. HA ghij. — G R mijn. — als ik tmoede toegevoegd. 

5/6. GR sult. — als dat behoerlie ts, d. w. z. zoouls een vorst betaamt, 
zooals een vorst doen moet, verplicht is tegenover zijn volk. Zie a ór®, 
16 sqq. In B ontbreekt deze toevoeging. 

6. GR bid. 

1. GR geen. — HA varde. — U, GR vre. 

8. GR geuoet. — HA worden. — G R wijsheit. 

9. GR leringe. — lees met HA verighe. — G R Hier op antworde. 

10. G R ald. — eouinghinne weer i. pl. v. keyserinne. z. b. a 21° 19. 

11. HA, U, GR [en vrouwe); — lees met HA, GR dat. 

12. Zie Aant. a 27°. 23. — GR sal.... twifel. 


14. wert, anders meestal: waert(s); — HA beservede. — GR geeft.…. 
bescreide. 

15. GR lange — haer. — HA hyelt; U, GR hilt. 

17. B nee uxor copulari volebat; evenzoo [. — GR geen troost. — 


U nyemant. 

18/19. GR bed.... dochte.... naerstelie.... sijnen zone. — docht hi 
naersteliken van ginen soen — was hij in zijn gedachte ijverig bezig met. 

20. HA siet du hebste; — U, G R hebste. 

21. De afkorting wijsht komt slechts een enkele maal voor. 

22. GR lere.... ionc. 

23. GR my.... rijck.... sal. — HA regeré sal. 

24. GR -gens vro.... heeren ei sijn. 


a3r°. 

1. GR vj 

2. GR geleerde. — bowen gaen — overtreffen. ef. boven sijn — iemands 
meerdere zijn, b. comen — de baas worden. ef. Verdam i. v. boven, waar 
bedoelde vorm echter niet vermeld wordt; wel fe boven gaen, maar dan = 
1° overwinnen; 2° zijn woord breken. ef. a 7 r°, 15. — H A puntueert 
juist: weet + 

*3. GR guet. — die en r. 4 st bewijzen, dat de keizer op raad zijner 


grooten al dadelijk van plan was, zijn zoon toe te vertrouwen aan de 
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VIT Wijzen te zamen. Hiermede stemt ook r. 19, waar B eveneens vobis 
tradam heeft. In B echter luidt hier de raad der satrapen (r. 3): 
„Unus eorum vocetur et illi puer tradatur etc.” en op grond hiervan 
alleen, kan de keizer van besluit veranderen (zie a 2 r°. 23 sqq.). — N. 
daarentegen: his.... filiam tuum.... commenda. — Het is van belang op 
deze verwarring In de voorstelling de aandacht te vestigen, daar er inder- 
daad omtrent dit punt tweeërlei redactie bestaat. In de Sept Sages toch, 
de Latijnsche, Duitsche, (Hollandsche) en Italiaansche bewerkingen wordt 
de prins door VIT Wijzen van gelijken rang opgevoed, terwijl mn ’t He- 
breeuwsch, Grieksch, Oud-Spaansch en in de Perzische Sindibäd, l wijze 
n.l. Sindbad den hoofdrol speelt. (cf. Landau p. 21). Wellicht is ook 
dit misverstand dus een gevolg der mondelinge overlevering. — Zie 
Hfdst. 1. p. 13. 

4. GR de tongen ontfagë. 

5. GR leere mogen. 

6. GR guet.... seinde tot dese vij. 

7. GR wijse — met syvnen — — gheteikent. 

8. sonder vertreck — zonder uitstel. 

10. sonder marrë — zonder dralen. — GR voor. 

13. HA, U ghesent. 

14. GR uwe saeke. 

15—18. B alleen: „‚domine, penitus ignoramus. — GR wij. 

16. GR gewerdighen. — HA dienaers. — G R sijn dieners. 

17. GR [te] geven.... sullen wi [hem]. 

19. GR sone. 

20. voeden == opvoeden. 

23. GR bequame — na. 

24. Te recht voegt de vertaler in: wijselick. — HA wijselick ende 
oerberlic. — U wijsliken. — G R wijslicken. 

25. G R mester. 

26. lees met U, GR: keyser. Zie a 2r°. 25. 

27. U, GR eenre. 


azv. 

1/2. G R mijn. 

2. HA name. 

4. gedient. — G R ghedient. 

415. Drukfout voor: ghenen. (Acc. Sg. N.). — HA, U, GR gheen. 
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5. In Zx doch is En — tegenst. voegw., doch — voegw. bijw. Bet. 
== die in mer doeh. ef. e 2 r°. 26. — GR ghere. 

6. Na dan mocht „dat” weggelaten worden. — doen staat hier ter vervan- 
ging van het meermalen te voren genoemde w.w. gheven. cf. Verdam 
L. v.°), kol. 235. — Vgl. hierbij a 87°. 11. — GR [doen wilt]. 

1. GR leeré doet.... sal. 

8. anwisen — onderwijzen. — HA oderwijse. 

9. GR sal. 

10. B: steeds katho. 

11/12. GR diewil heb ie met di. — B mare transivi, onder zee dus —= 
op zee. 

13. B. optinere potui. — G R [van v). 

13/14. G R. nu dit. 

15. wout kan zijn 2 Sg. Impf., maar ook 2 Sg. Pr. cf. Stoett. 
Etlym. $ 243. — G R wilt. — De hoofdletter in gevallen als hier: Je, 
moet m.1. als toonteeken gediend hebben. 

17. varde. 

18. verstant — begripsvermogen, denkkracht, aanleg, gave. cf a ® v°. 
9. — GR vele. 

19. U wijsheits. 

22. laet v ghedencken gewone omschrijving van den Impr., meestal in 
den vertrouwelijken gesprekvorm. 

23. G R mijn voorvaders den keyser gedienet. 

24. G R geen loen. — IFA ontfangen hebbe. 

25. GR sal. — 


27. G R sal.... also veel binnen vier 1arc. 


a 2r°. 

2. U, G R vijfste (jongere vorm). — G R de. — Aiete. cf. k $ r. 24. 
Somtijds komen bij de st. ww. een 1, 8 Sg. Impf. voor op -e; zoo in 
dezen tekst ook worde, (zie verder Stoett. Etym. $ 182). Ma. zijn del. 
vormen het gevolg van contugatie-verwarring bij ww, die zoowel zw. als 
st. konden vervoegd worden, dus: heeten, senden, bernen (brande!) e.a. 
Door analogie verbreidden zij zich daarna ook over andere ww. (Zie 
Franck $ 181). Franck $ 134. verklaart echter den vorm Aeete als 
Rest des Mediopassivums. — U, G R hiet. 

3. B: „et semper primus ad consilia vestra vocarm solebam,” terecht 


door den vertaler hier aldus gewijzied. Immers, zoo er van voorrang al 
he) 3 ha) 
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sprake is, komt deze beslist Bancillas toe, die steeds het eerst het woord 
voert. — Ì heeft dezelfde verandering als G. — Opmerkelijk is het, dat 
in Wilden’s Schauspiel Pencylas veel minder op den voorgrond treedt 
en ook daar in zijn plaats, Josephus eenmaal vooraan staat. (Zie de 
vergelijkende Tabel No. 17.) 

5. G R voren. 

6. Beter: U, G R en hebbe. — G R beghere. 

7. lees met H A [nv]. — G R [ie nu) [dat]. 

8. G R sal... leringhen. 

10. G R sal... mijn. 

12—14. ghelye als — taren ter bekorting van het Lat, dat in 4 
regels weer bijna letterlijk dezelfde woorden geeft. — HEvenzoo r. 15/16 
desghelye enz. Vgl. ook: 5 & v°. 11. — G R hadde geseit. 

13. G R tongheline... allen haren. — Men lette op het ww. volleren, 
waarvan thans alleen nog het part. pt. in gebruik is. 

15. G R [stont op ei]. 

16. U, G R desghelijcs. — hadt, komt hier meer voor. 

20. HA v allen seer grotelyc (Misschien staat de volgorde in G onder 
invloed der Lat.: multum vobis regracior.) Zulke omzettingen echter 
komen, vooral in G R,‚ herhaaldelijk voor, ook waar ’t Lat. geen aanlei- 
ding daartoe kon geven. — G R grotelick — ende elcken bisonder toegevoegd. 

20:21. G R ygelic.. mijnen soen soe herteliken. 

22/23. B: cupit filium meum ad nutriendum accipere. 

23. waert saeck eigenlijk — ware ‘t het geval, dus: in geval dat, in- 
dien. Evenzoo: Zsset saeck dat, (Lat. sì), cf. a & v°. 5, ook a 5 r° 22. — 
Waarschijnlijk dezelfde bet. heeft „zaak’’ nog heden in de uitdr.: „dat is 
me een zaakje!’ (een gevalletje !). — G R dat sake. — Over fr. 23 — a 
2 v°, ef. aant. op a r°.3. 

24/25. B: et non alteri, ceteri non essent contenti, vrij, doch aardig 
vertaald. 

25. G R daer mogen twist. 

26. G R bevele. — ende elcken bi sonder z. b. r. 20. 


a 2 v°. 

1. G R horeden. — U, G R dancten. 

213. Blijkens de woorden: Leyden Aem ten houe van romë, bevond zich 
Poncianus niet in de hoofdstad, maar op een of ander buitenverblijf, 


en was eerst het plan der VIT Woyzen Dyoclestanus op te voeden en te 
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onderwijzen in het keizerlijk paleis te Rome. — B. alleen: versus Romam. 
8. G R wege. 
5. GR mine... sake. — Over Zst gaec dat zie aant. op a À r°. 23. 


6. GR sele } soe sal... loeps. 


1/8. als doch altoeg daer is toegevoegd. — G R selen. 
9. verstande — denken. cf. a $ v°. 18. 


10. alfen behoeft geen drukfout te zijn, maar kan, ten onrechte, een 
buigimgsuitgang aangenomen hebben, waartoe de plaatsing tusschen art. 
en adi. aanleiding kon geven. ef. A7 v°. 12. Vgl. Verdam 1. v. kol. 
877, 878. — prieel (Lat. viridarium) == lusthof, park. — GR priel. — 
drie. B ad duas leucas est quoddam viridarmum Sancti Martim. De naam 
ontbr. in de vertaling. Waarschijnlijk kwam hij niet voor in ’t oorspron- 
kelijk. Daarentegen is toegevoegd: r. 10 allen schonen, en r. 11/12: dat 
geer golucioes ende ghenuechlie is. — 1 leest eveneens „tres’, en vermeldt 
geen naam. ez. — GR solaciose. 

12. GR ghenoechliken. 

*]3. GR steene. — die viercant is ontbr. in B. — N. quadratam camera, 
doch hier ontbr. lapideam. — ex setten hem enz. is min of meer vreemd. 
De geheele vertaling van r. 18—18 is trouwens in de war. B toch heeft : 
[bi eonstruemus// cameram lapideam, [in qua puer possit nutriri ac scien- 
ciam // addiscere!” At illi: „Bonum est consilitum.”’ Statim cementarios || 
conduxerunt,] cameram lapideam fecerunt et in medio lectum// pueri 
posuerunt. Per omnes muros camere etc. — Het verschil in red. kan ont- 
staan zijn doordat hetzij de Lat. afschrijver, hetzij onze vertaler zich 4 
regels verlezen heeft en den zin vervolgde bij eameram lapideam (2°. maal) 
vandaar, dat het hier tusschen ( } geplaatste ook onvertaald bleef. 

14. en die mueren — aan, op. — G R muyren. 

15. die seuen vrye consten nl. Astronomie, Fisike (== geneeskunde, na- 
tuurkunde en natuurkennis). Nigromancie, Arismatike, Gramarie, Retho- 
rike en Musike. (ef. Gedicht ed. Stallaert vs. 241 —244). — G R vij + 
vrie. 

16. HA, G R mach. 

17/15. G R volbrachten. 

19. B: instruxerunt per ordinem. Deze toevoeging ontbr. in N. 

22. Lees met HA, U: nu. — G R nu guet. 

24, GR gueden. 

25. proeve — beproeven, op de proef stellen. 

26. B sub quolibet cornu. 
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27. GR sinen. 


aör°. 

1. eyloof nog heden een der volksnamen van het gewone klimop. 
— GR enen eyloef.... sullen. 

*1/2. en dan — ghevoelt. B: et ante lectum stabimus, quousque a sompno 
excitatus fuerit!’ —-N. eest echter: Observates num aliquid preter conue- 
tudinem sensurus aut acturus esset cum expergisceretur. 

2. ontwaec wort —= ontwaken, tegenover ontslaep w. — insluimeren, 
ontslapen, (thans in bepaalde bet. alleen). 

3. G R ontwaect. 

3/4. verwonderde met en zonder refl. gebruikt. — B: miro modo occulos 
In summitatem camere.... erexit. — G-R opwarts. (ook r. 8.) 

5. mit groter vliticheyt, toegevoegd. 

1. Evenzoo: naerstelycken. 

8. Lees met HA, U: opwaerts. 


9. GR Ten si. 
“9/10. ter wilen dj ie gheslapen hebbe ontbr. in B. — N. visa est mihi 
dormienti.... — axnter — of —= of — of. Zie Verdam iv. 


11. gheneyghet — gedaald (ongewone bet). — GR geneicht. 

12. G R meisters. 

18. Zet dat, waarschijnlijk verkorting van het reeds vermelde: Zet saeck 
dat. ef. a Q r°. 23. 

14. B aliquit magni. — GR guets. 

15. HA Hier ende binnen. — GR rike. 


17. want — aangezien, daar. ef. r. 25. — HA mar. — mer — en vgl. 
het Fransche: ne — que. 

18. G R mochte soe waers oerbaerlic. 

*19—21. om meer — sonder heer ontbr. in B. — N: procreandorum 
liberorum causa... Ne... contingat te.... sine certo herede decedere. 


19. GR troudet — kinder. 

20. G R auonturen. 

21. G R sonder here en blive. 

*22, al waert dat was wellicht een verschrijving in de copie voor: dat 
al waert, aangezien het voegw. tusschen hoofd- en bijzin ontbreekt en dat 
vóór saeck niet te verklaren is. De herhaling van het voegw. na den 


tusschenzin in den volgenden regel (dat ghise) is een gewoon verschijnsel. 


HA, U, GR [dat]. — B XXX filios. — N. vindt de hoeveelheid ook 
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wel wat overdreven en spreekt van: multitudine filiorum. — Ï multos 
fihos. — HA, GR soe veel. 

2223. GR kinder. 

23. G R moecht. 

*24, B ad divicias promovere. — N. magnos divitesque facere. — G R 
antworde. 

25. uwe. Acc. -vorm in Nom. komt meermalen voor, vgl. a6r°. 9, 
ef. Stoett. Syatf. $ 5. 

26. GR sal so soeckt. — HA soect. — suuerlike beteekende ook : schoon, 
Lat. formosam. 


27. GR edele. 


a5 ve. | 

l. B.: perrexerunt ill per regna et castra, eigenl. dus: reisden zij rijken 
en steden (versterkte plaatsen) af. Zelfs in zulke gevallen, waar ’t Lat. 
2 verschillende dingen noemt, speelt zijn voorliefde voor tautologieën den 
vertaler parten. 

2. HA laesten. — G R dochtere. 

3. castelliven (B Castelli) == Castilië. 

3/4. B quam ad imperatorem duxerunt. 

4. GR sijnen wijve — behaghede. 

7. GR leefden. 

9. U gheerighen. 

S—10. Ar als — bedruct. Tegen de gewoonte van den vertaler hier 
nieuwe zin, In afwijking van het Lat.; misschien om het karakter der 
keizerin meer te doen uitkomen. Blijkens hetgeen volgt toch is haar be- 
dructheit niet het gevolg van droefheid over haar kinderloosheid, maar 
van afgunst. In B is dit veel duidelijker nog uitgedrukt. 

10. ez want vormt weer zwakke tegenstelling, ons: aangezien, nu, Lat. 
eum vero, ef. a6v°. 24, a7r°.4. — hAoerde, 3 sg. Impf. komt hier 
meermalen voor, ef. Stoett. Klym. $ 225. — HA, GR hoerde. 

Il. Evenals a 6 r°, 1, laat hij „in longinquis partibus” onvertaald, 
omdat dit als bekend mag worden verondersteld. 


12. HA seue(?). — Lees: wise. — Men lette op den ouden Inf. 
voedene. — HA, GR voeden. 
18. tot des rijes behoef toegevoegd. — HA roemsche rijes. — Schijnbaar 


ten onrechte begint met Sve een nieuwe zin, welken men geneigd is voor 


den nazin aan te zien, behoorende bij den voorzin, ingeleid door ez waxt. 
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Inderdaad echter hebben wij hier met een zelfde geval te doen als boven 
atv°.13. B heeft n.l.: doctrinandum, infra se ecogitabat [: „Si ille 
extinctus esset et ego filium haberem, filius meus heres esset’] Ab illo 
die cogstabat, quomodo....…… 

De vertaler was dus juist met goe aan den nazin begonnen, maar ver- 
giste zich toen in cogitabat (1°. en 2°. maal), waardoor de nazin [ ] onver- 
taald bleef. — GR docht... dier uren. 

14. GR voort hoe dat sti. 

15/16. econineginnen. 

16. U, GR hi seide. — GR te. 

17. lees: nu. — G R nu sal. 

18. GR herten. 

20. GR dy.... vaste. 

20/21. ende — lieften toegevoegd. 

22. HA [soe] — GR alsoe (l°, maal). — HA, GR clein. 

28. dat ghi mi die gheeft. Tie boven, a 21°. 23. — U, GR gheven wilt. 

24, HA Biddet al dat. — GR al dat mi. 

26. GR hebbe. 


a6r°. 

1. GR geset hebt. 

4, GR senden.... sijnre. 

*5. B de eius presencia gaudere. — N: et in illo meam consoler ste- 
rilitatem. — G R worden. — ix dien dat — in die zaak, daarin dat. In 
dgl. gevallen is 2 dier nog niet als eenheid te beschouwen, cf. Verdam. 
1. v. kol. 841. 

6. B quousque deus visitaverit me. 

1. Uit deze chronologische aanwijzing, in verband met die op a 2 r°., 
zou volgen, dat de prins op 23 à 24-jarigen leeftijd terugkeert aan 
het hof. Men bedenke evenwel, dat wij met een middeleeuwsch ge- 
schrift te doen hebben. (Vgl. aant. op kjr. 26. 

8. GR belieuet. 

9. Over uwen zie aör°. 25. — U, GR gheschie. — Ter stout nog in 
2 woorden. — U sende. 

10—138. &. In B is vermoedelijk imperator als subi. van den 
zin bedoeld, vandaar ook: anulo suo, filium suum. Daartegen plcit 
echter: ad eum ducerent. Bovendien blijkt de Lat. tekst B niet nauw- 
keurig in ’t maken van dit onderscheid, ef. a 7 r°. 26. Drukfout kan sz 
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echter niet zijn blijkens: des Keysers s.8., des Keysers sven, sinen vader. 

12. G R sone. — under —= op... 

13. va marter naast pinxterë a 6 v°. 13. — G R. pin(x)teren. — „Nuncius 
vero litteras recepit et viam ambulavit, donec ad magistros venit, quem 
cum omni graciarum actione receperunt.’’ Dgl. overtollige mededeelingen, 
waarvan B vol is, laat of de vertaler weg of ontbraken reeds in zijn 
origineel. 

14. H A ghelesen hadde (!) | 

15. werstuen geeft zeer juist het Lat. vidissent weer. Misschien 
echter gebruikte de vertaler het woord zonder erg. — GR verstaen 
hadden. 

17/18. Blijkens deze regels stellen de VII dus Gods wil boven het 
bevel des Keizers. 

17. H A orbaer of profitelie. — G R oerbarlic ware na. 

18. size Nom.-vorm in Acc. cf. Stoett. Syxt. — G R zone. .bringhen. 

19. Men lette op de eigenaardige uitdr. opten weghe slaeu — op weg gaan. 

*20. Evenzoo: die sterren inzien. — 80 vonden gi... — r. 26 saghen*, 
ontbreekt in B, ofschoon ook daar zoo aanstonds een der Wijzen zegt: 
„Va twee quade moet men dat minste kyesen” (a 6 v°. 2/3), terwijl slechts 
één gwaet genoemd wordt, nl. quod, si puerum tempore assignato non 
ducerent, omnes capita ammitterent. — N. leest echter: mortemque portendi 
regio luveni sì ad eum diem quê rex constituerat adesset etc. — I stemt 
overeen met G. 

21. waert b1 alsoe dat — voor het geval, dat, cf. Verdam. 1. v. also. 
3 a. kol. 378. 

22. ilt) — met betrekking tot. — G R in dat. 


23/24. daer — of’ — daarvan, daarover, nog heden in de volkstaal in 
gebruik. 

24 G R bedruct. 

25. sonderlinghe — bizondere, bepaalde. 


26. s2 alle nl. de VIT wijzen, doch niet de prins, blijkens a 6 v°. 3—6. 
27. Stond reeds in den brief. ef. r. 11/12. — G R sit kint. 


a6v. 

l. GR opté voerseide. . . vadere. 

2. B: ait magister Cleophas. — Waarschijnlijk ontbrak de naam in zijn 
Origineel. — I unus ex eis. — grade zelfst. gebr. adi. Acc. N, pl. 
(Stoett. Etym. $ 123 zegt, dat een een plur van het Ons. geslacht 
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xiet voorkomt.) Evenzoo vindt men: goeden. — U quaden. G R twee 
quaden. 

5/6. B: Ideo consvlo ut vitam pueri saluemus. De Mnl. tekst is echter 
duidelijker. Deze volgt I. 

6. U, GR totté vad. 

7. B: de camera descendit. (ef. a 7 v°. 22 aulam ascendit…) 

S. U, GR uter camer. — sach sijn meesters seer bedroeft wesen. cf. 
over dgl. Acc. c. Inf. Stoett. Syxut. $ 66. 

9. saeck == oorzaak; Aare Is de gewone vorm voor den plur. 3 p. 
ef. a7r°.2l; — U, G R synre, kan evengoed. ef. Stoett. Syut. $ 205. 

10. G R warop (evenzoo r. 4/5 Darom.) 

12. op t verlies vâ onsen hoofde ontbr. in B, kan echter ontleend zijn 
aan aÓ r°. 12. De plaatsing ware intusschen beter achter dat wiv — H A, 
G R op. 

183. G R pinxter. 

14. ix v lant geeft hier geen zin, immers bevonden de VII zich met 
den prins op 3 mijlen afstands van Rome. (cf. a #v°); B: ad patrem 
tuum. Wellicht las hij patriam. — waer op hier te vertalen als: waar- 
omtrent. — G R warop. 

16. Zeset saeck cf. a r 23. — tiden. D. pl. — G. R tijde. 

18. GR v wt. 

19. B: et si non te illo tempore presentamus, ad mortem nos con- 
dempnati erimus”’ Ontbreekt in ’t Mnl. Toch kan dit moeilijk gemist 
worden. 

21. cleyn == Acc. Sg. fem. zonder uitgang. ef. Stoett. Alym. $ 116. 
Sterre is Masc. et Fem. cf. a 7 r°. 2. 

24. en heeft hier zeer duidelijk tegenstellende kracht, z. b. a 5 v°. 10. 

26/27. en bewijsde — dinghen ontbr. in B.—N: retulit iudicium ad 
sapientes. bewijsde — aanwijzen. 


27. H A vwelaerde. — G R verclarede. 


aar. 
2. GR in dre. 
3. G R seuen. 
415. wiser dan alle die werelt toegevoegd, om te doen uitkomen, dat 
aan ’s prinsen verzoek door hèn gemakkelijk kan voldaan worden. 
5. GR warelt. 
7. GR antwoorde geuet. . „uwer wiser antwoorden. — HA met. 
8 
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S. onthoudet — vasthouden, bewaren, hier: redden. (ef. Oudemans) 
vgl. ons: onthouden (van het geheugen). 

9. HA, U, GR achsten. (jongere vorm.). — voer mi en vallen toc- 
gevoegd. 

Il. GR meisters. 

11/12. die hem die tonghe ghewiüjst hadde toegevoegd. 

12. B: perpendebant, eigenl. dus: nauwkeurig overwegen. 

13. waer gheseyt — waarheid spreken. B verum dixisset. 

15. Over bouwen gaet zie Aant. op a r°. 2. 

16. eerste toegevoegd. 

17. GR dachs — antworde. 

15. lees met: HA, U, GR leztulus. 

19. GR daechs. — verautwoerden. Oudemans: bijstaan. Kilian: ex- 
cusare, defendere. Evenwel meen ik, dat hier het woord nog zijn oorspr. bet. 
heeft nl. in iemands plaats antwoorden. Vgl. vertegenwoordigen == in 
iemands plaats tegenwoordig zijn en meer dgl. — 

20. B: Ait Chatho: „Et ego tercia die” blijft onvertaald. 

21. GR. hoerre. 

22. GR ordinancien. 


24. purpur eleet was bij de Romeimmen de gewone dracht van hooge 


overheidspersonen. Vandaar: purpuram accipere = keizer worden. B: et 
bisso (een andere kostbare stof) laat hij onvertaald. e. $ v° 26 vertaalt 
hij ’t echter door sider laken; — saten op == opstijgen nog heden 
als militaire witdr. in gebruik, waartegenover „afzitten’’ == afstijgen. 
a7v.2l. 

25. follenaers (?), de gewone vorm is: tellenaer, tellener — telganger. 


B dextrarius. Elders spreekt hij van: fellende puert, 6 4 r°, 7; teldenaer, 
c8&r°, 4, — HA,GR tellenaers en riden. — eerlijcken gesinne — edel, 
aanzienlijk gevolg. cf. B, a 7 v°. 10. 

26. B: ad patrem suum (!) ef. Aant. op a 67°. 10—13. — (intel- 
lexit) per nuncios blijft weer onvertaald. 


adve. 
1. feesten — staatsie cf. Verdam 1. v. 1) kol. 756. B. cum magno 


apparatu (praal). 
23. GR de... soude te moete. 
34. HA, GR best. — G R voort trecken. 


%4, voer trecken, N: accepta venia a discipulo suo .... iter in ur- 
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bem accelerarunt quasì pronuncii. — B geeft hier echter de juiste lezing: 
recedemus — teruggaan. De meesters scheiden zich dus van den prins 


en het overige reisgezelschap af en daarop alleen kunnen diens woorden 
r. 7/8: „gedencket mi inder tijt der noot” doelen, welke weinig zin 
zouden hebben, zoo de VII slechts een eind vooruit reden. Wellicht 
stond in het origineel foutief: „precedemus.” ’t Pleit voor den vertaler 
intusschen, dat hij, na eenmaal op ’t dwaalspoor te zijn geraakt, met de 
daardoor gewijzigde voorstelling rekening houdt, blijkens de verandering 
in r. 10. aangebracht. [ stemt overeen met G. — salicheyt — behoud, 
heil, geluk. 

5. voergien — zorgen voor; nog heden in gebr. in: een dak, kachel 
enz. voorzien. 

5/6. voer v sprekende toegevoegd, evenals a 77°. 6/7, waar B ook 
alleen: salvare heeft. 


6. GR v. 
1. GR. bid. 
9. weghen toe = buigend groeten. Volkomen hetzelfde als ons: „toe- 


knikken” ef. r 14. — ter stat, B: versus quandam civitatem. — G R waert. 

10. B: Puer vero satis honestam comitivam cum eo habebat. Na het 
vertrek zijner meesters hield alzoo de prins een voldoend getal edellieden 
over als gevolg. — HA varde. 

Il. GR de bij. 

12. B: et osculatus blijft onvertaald. 

14. GR v wesen. 

15. De dubbele negatie ontbreekt. — HA ende en. — G R antworde. 

17—19. Men lette op deze hoogst merkwaardige hygiënische veron- 
derstelling des Keizers. 

17. GR docht. 

IS. GR meistere. 

20. GR die sael. — sael. B palacium. 

22. tof, men zou verwachten: #2. — B aulam ascendit. 

23. HA (tot) den. — GR der salen ei sette. — argten — aanzien. 
ef. a 6 r°. 20. 

24. B quomodo de magistris tuis tibi placet! 

25. ende hoe hebben si v gheleert toegevoegd. — H A zeer veel. — Men 
lette op het gebruik van v en d# door elkander, van den vader tot den 
zoon gebezigd. 


26. GR leden. 
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27. Over die goen die en dgl. ef. Stoett. Syxut. $ 167. 


aS8Sr°. (Bijlage) 

Door beschadiging van dit fol. in H A, ontbreken de eerste woorden 
van r. Ì, 2, 3, a &r°. en evenzoo de slotwoorden der drie eerste regels 
van a & v°. Bij de aanvulling werd door mij de beschikbare ruimte in aan- 
merking genomen. 

11. doet plaatsvervangend hulpww. (zie Aant. op a $v°.6) in pl. v. 
gheeft, (dat hier echter te voren niet genoemd is) en alzoo ongeoorloofd. 

24. lees: seyuden. 

26. waar is waarschijnlijk drukfout voor waer. — gouder twivel == zonder 


aarzeling. 


a8 v°. (Bijlage.) 

4. lees: gheen. 

5. Zie over de eigenaardige constr. die ghi ì. pl. v. ghi die, overeenko- 
mende met het Duitsch,: Stoett. Syxt. $ 144. 

10. Na Grêgen ontbreekt de vertaling van B: Nisi amorem tuum car- 
nalemm habuero, filia mortis sum ego’, waarop de woorden der keizerin 
r. 22 terugslaan. 

11. lees: ez. 

20. Over den comp. scoenre, met de bet. van een positivus. ef. Stoett. 
Synt. $ 114. 

22, Zie Aant. op r. 10. 


25. arberde == 4. inspannen, moeite doen. 
b Ir°. 

l. GR eonsenteren. 

9 G R to. 


23. GR [bi — sake]. 
8. GR int papier en, 
4, penne toegevoegd. — HA, GR pen; toespreken. — GR [Ist — 


en wilt]. — wilt kan —= wil + het zijn, maar ook, evenals het voorafg. 
siet, de t aan de plur. ontleend hebben. ef. bl v°. 2 en elders, vooral 
b 3 r°. 3. 


5. U, GR [in den brief]. 
8. U, GR [eonimmginne]. — G R muct. 
9. boemgaert vertld. dus of er pomarium stond. — B heeft echter pome- 
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=— heilige open ruimte binnen den stadsmuur; de vertaling wordt 


rium 
dan: ‚mijns vaders heiligdom ontwijden.” — I: pomerium. 
Il. GR [te].... come moghen. 
11/12. GR sekerlic.... int anschijn gods [seer] swarliken. 
14. GR toorne. ’ 
15. GR [niet meer].... ng voordä becoeren. — lees: voertaen. 
16. letterlijke vertaling van: B scedulam fregit. — GR de cedule 
had.... brac. 
18. H A crabbede. 
19. GR ansicht.... [va haer]. 
20. GR [alle] haer cierheyt al va haer. 
21. GR comt. 
22. GR boese.... vercrachte. 
23. U, GR i die sale. 


25. HA, U, GR liep hi. — GR hastelic. — HA, GR [haer]. 

27. HA volchde. — GR volchden. 

b Iv. 

1. GR seide. 

2. GR bid. 

3. HA, U, GR [ribald en). B heeft alleen diabolus, — Oudemans 
kent alleen den vorm ribaud. — zetteboeue — landlooper, boef of iemand, 


die er ’t voorkomen van heeft. ef. Oudemans 1. v. 

4, HA, GR ende een. — G R crachter. 

6/7. Vertaalt alsof er achter „loquendum”, „in quantum potui” volgde, 
terwijl B „in quantum potuif” aan „sollicitavit’’ laat voorafgaan, wat hij 


niet vertaalt. 

7. GR heb. — Waxnt ter inleiding van den temporeelen bijzin. cf. 
Stoett. Syxt. $ 351. 

8. GR tot duechde. 

8/9. Met U, GR Ai in te voegen. 


10 
13 


14. 


H A doe ommer gheen. 

GR al. 

U, GR eierheit. 

G R moecht. 

Het koppelteeken moet blijkbaar l regel zakken. 
G R met mi. | 


17/18. G R volbracht. 
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19, eiericheyt en cleeder. B alleen: vestes; een del. omzetting dus als 


boven r. 6/7, daar hij r. 14 vestes ac ornamenta alleen door eiericheyt 


vertaalt. — G RK cierheyt en haer cleedere. 
22. GR dieners. 
23. galge eigenlijk niet volkomen == patibulum, een uit 2 balken be- 


staand blok, dat nauw om den hals sloot en waaraan de handen van den 
misdadiger genageld werden. Het deed tevens als dwarspaal dienst bij de 
kruisiging. 

26. GR + ten mach. guct. 

27. GR hichtelick. 


b2r°. 

1. GR wet. 

2. HA weer: omer pro gmer ef. b/v. 10. — GR emer. 

3. GR [so].... vonrmisse. 

4, verwinnd te vertalen: van (zijn) schuld overtuigen. — Op, hoofdletter 
en rubricatie schijnen hier en in andere gevallen er voor te dienen om 
nadruk te leggen op hetgeen volgt, ef. UQ v°. — 

6. G k litten. 

Ss. GR [hem.] 

5,9. GR [ter tijt toe] tot dat vonnisse [der iusticien]. 


11. ghedoot. == onvuivere vert. van: ad mortem positus, ter dood ver- 
oordeeld. 


12. GR [bitterliken].... genen. 

}4. GR imder. — HA, GR ghinck. — De zinsconstructie is hier 
verkeerd: oerde.... geregen moet afhangen van Doe, dus is te lezen: 
en hoerde die, 


15. hulen. Imf. subst. gebruikt = het geluid, dat met schreien gepaard 
gaat, cf. Verdam, kol. 735 1. v. — Il A scrien. — G R [soc]. 
16. G R en seide te.... vrou. 


17. ILA, GR [eoninghunne) — GR v herte. 

IS. GR gheguc)t. 

20. laster == smaad. — ILA lust == verdriet ef. Verdam, kol. 
165 1. v. 

21. GR vertorent. 

23. GL v. 

26. G R ons. 

21. GR ere... ghequetst. 
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b2v°. 

‚. HA [so] langhe, minder juist. 
. GR v [dat]. 

‚. GR borger. 

‚GR bid v. 

. GR gerne — [here]. 

‚GR Te romê. 


S. Onbep. lidw. in te voegen, ofschoon ’t kan opgesloten liggen in den 


Il ST A OO OW 


uitgang van schong, vgl. echter r. 15. 
10. GR [erachtelijcke]; voortbracht. 


11. erachtè zeldzame D. Sg. v. erachte. — G R eracht; — 
smakede. 
12. see of leproes. — slechte vert. van: infirmus excepto leproso, dat 


moet bet: uitgezonderd de melaatsche. — HA, U, GR [of leproes), 
vertalen ’t dus niet, doch verbeterden in elk geval den zin er door. 

13. GR genes. 

14. GRB die [voerseide ). 

19. Aaer, waar hem verwacht wordt; misschien onder invloed van haer” 
in plur. communis generis. cf. v. Helten, Mul. Syr. p. 439. — ef. 
echter 52 7°. 10. — planten geeft een geheel anderen, hier verkeerden 
zin: bedoeling is, dat het boompje zelf een betere zal zijn dan de oude; 
B heeft dan ook: meliorem arbarem habere. Vgl. b 27°. 18. 

21. besten lees beste — Acc. Sg. N. Ook kan de variant G R best. 

22. GR selfile. 

28. HA visentere. 

25. GR vraechde — bicomen — gebeuren. 

27. Men lette op den uitgang -eu in Nom. Sg., hier meer voorkomende. 


bre. 

1. GR de Zwert. 

2. die is de in D. A. Masc., Dat. Fem. Sg. en Dat. Pl. meer voorko- 
mende onverbogen vorm, ef. Stoett. Zlym. $ 146. — GR viäden. 

3. cortef onjuiste vertal. van succide == afhouwen, cf. e 27°, 9. 

1. GR wasche. 

9. GR [of den hofman). 

10. Aem.... datse zeer merkwaardig: Mase. en Fem. naast elkander, 
zie boven 52 v°.19,ebr°.183 en LJ v°.3. 

11. GR wast. 
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16. ophout schijnt hetzelfde als ofhouwen te zijn. — G R ofhout, cf. 
ook e2r°, 9. 

17. lees deser. — GR deser loté. 

18. plante z. b. b2v°.19. 

18. GR [dan dese 18. ] 

23. GR de arme. 

24, siecken, attrib gebruikt, cf. Stoett. Syzt. $ 88. — G R sieke, is 
echter subst. gebruikt. 


25. lees: gheen. — raet ofte daet ergens toe gheven — zich met een 
zaak inlaten. ef. Verdam 1. v. — G R of. 
b3v. 


2. G R hebd:. 

5. U en G R Die bedudinghe van desen (dat) exempel. 

1. G R arme. 

8. lees: uwe hulp, of met G R uwer hulpe. — G R [en getroest.] 

17. lees met G R cräke. 

20. G R vderft — under macht — vertal. van: in tua potestate, dus — 
heerschappij. 

23. G R guede. 

24. versmader doot. In B morte vilissima. Met opzet heeft hij den 
Lat. Superl. niet vertaald, die daar op zijn plaats is, waar van patibulum 
(ef. b. 1 v°. 23) sprake is, hier echter misplaatst zou zijn, daar veroordee- 
ling tot de galg, niet als buitengewoon verachtelijk gold. — 


b 2 r°. 

1. GR [een]. — in een teyken des doots. toevoeging ter verduide- 
lijking. B: ducerent cum tubis canentibus. De tuba was nl. het instru- 
ment, dat ook bij lijkplechtigheden werd gehoord. 

Lees met U en G R. Keysers. 

2. on die stat, B per civitatem, op te vatten als: door de stad, men 
denke aan de uitdr.: een omgang door de stad enz. maken, een eindje 
om, omloopen == wandelen, waarin dus om in bet. verzwakt is. Vgl. 
hierbij e À 7°. 3. 

3. G R. wene. cf. boven: deren. 

6. G R ierste mester den ropède. — G R te mocte. ef. b. 6 r°. 26. 

1. G R [op een tellende paert]. B sedens super dextrarium. 


9. GR wilde. 
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10. G R [lieue meester]... coët. | 

Il. GR ter galgë werde geleit. Zulk een omzetting komt herhaalde 
malen hierin voor. 

12. G R seide hy. 

18. G R haste. cf. r. 16. 


16. G R gode... hast. 

17. G R verlost v. | 

18. G R mester... … [soe dattet dapperliken liep.) 
20. G R grote. — Met U en G R Keyser te lezen. 
22. G R guet. 


23. G R antworde. 

24. G R grute. 

25. uwe D. pl. zonder -x komt meer voor, doch misschien hier druk- 
fout voor uwê. 

#27. en in allen sede wel beset, — wel beschaafd, ontbreekt in B. — N.: 
loquentem et bene moratum eloguentie bonis artibus et moribus amplius 
instituendum. 


b& ve. 

1. Hi. z.b. b 2r. 4. over Op. 

2. coningkhinne, ook in de andere edd., ofschoon deze coning in keyser 
veranderden. cf. 5. Q r°. 20 en elders. 

guader doot ghedoot, waarschijnlijk naar analogie van het regelmatig 
voorkomende: „quader doot steruen”” 

6. dat ken god naast: dat weet god, (r. 8). — G R Dat. ken. 
z. b. r. 1. 

wel geeft zwak het Lat. satis aperte loquebatur weer. 

7. lees: dat hi, of juister misschien nog: datti. 

8. sonder saeck — zonder reden. Dit saeck is m.i. nog over in onze 
zegswijze: ’t is zaak, dat — het is noodig (dus: er bestaat een drin- 
gende reden !) 

9. Ei == maar. cf. Stoett. Syxt. $ 365. 

11. veel iarë. B: per XVI annos. Vermoedelijk kwam het getal niet 
voor in zijn hs, of viel het bij ongeluk uit, daar er geen reden bestaat 
om hier wijziging aan te brengen. — IL. XVI annos. — De vorm «arë. 
pro lare is laat-Mnl. 

12. U en GR ghe-(ge)couerseert. 

13. G R [nye].....…. nie vernomé. 
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14. Jef z. b. r. 1. 

16. lees da. — H A heeft ook va, dus blijkbaar gedachteloos nagedrukt. 

17. Beter: G R. dootsloech, want de ridder deed het zelf! 

19. G R verlost had. 

20. G R meister. 

23. Over uwe. cf. D 2v°. 27. 

24. G R so ware v dit soder profijt... belieft. 

25. wederroept. Tegenwoordig alleen onscheidbaar samengesteld mm over- 
drachtelijke beteekenis. 

26. G R houdt. 

21. reden == plur. 


b5r°. 
4. G R syn redene. 
5. en der wnauolghender manieren —= Lat. in hae forma. — G R als 


hier na volghet* 

Ss. GR die. 

9. GR [scer]. 

10. Blijkens de zinsconstructie is ’t beter met G R [dat] te lezen. — 
opvoeden — voeden. cf. Lat. aleret. 

13. G R [ende te ruste] — [voerseide). 

14, wvalcke blijkens Zé (r. 26) Mase., misschien onder invloed van het 
Lat. — HA leest dan ook: enen valk. — G R daarentegen: een valc, 
blijkens r. 26. si, Wem. 

17. staende hielt. vgl. ons: „iemand staande houden” (in bonam partem) 


tegenover: „aanhouden” (in m. p.). — G R tot. 

20. G R als da de hot; 

21. HA der waert. — G R derwaert. Gewone vorm is: dacr-, 
darewaert. 


22. HA stert. — G R bide stert. — 

Men lette er op, dat van deze beide Imf., afhangende van plach, de 
cerste met, de tweede zonder t is geconstrueerd. Met G R te trecken, te 
lezen is niet noodig, daar na plegen” beide geoorloofd is. ef. € A r°, 11/12. 

23. Evenmin behoeft met IL A, G R hi iancte, gelezen te worden. Vgl. 
over het weglaten van het pron. pers: Stoett. Syuf. $ 147; over den wit- 
gang -en in 3 S. Impf. Ind. Stoett. K/ym. $ 225. — H A,G R gerufte. 

24, G R so dat. 

25. G R guede....…. Die. 
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26. U, GR si, z. b. r. 14. 
27. G R (U niet!) si en brochtse. — Evenzoo: 


b5v, 

1. G R haré. 

2. H A ghenoecht. — G R genoechte. — H A, G R spel. 

83. B heeft: hastiludia ac torneamenta. ’t Eerste laat hij dus onvertaald, 
maar voegt in: ex andere ydelhede!, waardoor hij weinig waardeering voor 
dergelijke ridderspelen verraadt! ef. e 5 v°. 7/8, waar in ’t Lat. alleen: 
torneamenta. Vgl. ook e 5 r°, 26/27. I stemt met B overeeen. — benede — 
aan den voet van (het casteel wordt dus voorgesteld als hggende op cen 
hoogte). Vgl. voor deze bet.: Zlzymb. 22791: „Als hi beneden den berghe 
quam.” 

4. G R beropé. — een steeckspul beroepen — s. aankondigen nl. door 
middel van den heraut. De deelnemers werden: beroepen tot dat steekspul, 
tornoy. — H A steeck spel. — G R stecespel..,...…… guede. 

5. G R [en knechten). 

7. HA, GR ghesin. 

10. G R alleen leggen. (Omzetting als boven 4 Q r 11) [inden sael) in 
die wyeghe Daer. ...... 

12. G R rec**; In deser salen. 


13. B: in quodam Joramtne castrij Aoeek is dus minder juist, beter 


vertaalt hij r. 16 Kole. — G R huise [dat myemant in alle den casteel 
eondich en was]. 

*15. voelde — bemerken, begrijpen. ef. Kilian: sapere. B cum exitum 
euncium audisset. N ubi nullum adesse gensit. — GR al. 

16. U, G R castele wt ghegaen was. — Ac minder juist bij terugwij- 
zing op een Subst. N. — G R heeft dan ook: so stacket, evenzoo r. 17 
alset. 

18. GR ligghen.... tocht (! = toech et). 


19. GR waert. 

20. den wyulhont slapende. ef. voor dezen Acc. abs. Stoett. Syut. $ 67. 

21. HA gherufte. — G R gherufte. 

22. GR tot dat die. ... ontwake gheworden was * 

24. HA geruft. — G R ghernfte. 

25/6. Onnauwkeurige vertaling van B: Vidit serpentum versus cunabu- 
lum pergere. 
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27. ghine.... te were mit te vertalen: kwam aan den slag met. B: 


ambo pugnaverunt. 


b6r°. 
1. Aart = hevig. ef. Verdam i. v. — GR herde ++ 
2. GR bloede. 


4. GR de. 
5. serpente. lees: serpente. cf. r. 11. Ferstgenoemde vorm zou alleen bij 
serpente — serpentine — een soort van geschut, kunnen behooren. 


6. Beter leest G R [onder hem beyde). Over den min gebruikelijken 
vorm: beyde. ef. Stoett. Etym. $ 175. 

8. stallen. Noch bij Oudemans, noch bij Kilian vermeld. Betee- 
kenis van het woord is duidelijk, maar niet wat de bedoeling van den zin 
is. — G R [of voeten). z. b. b A r°. 6 — wert. 

9. GR [opter aerde]. 

10. GR ghequetst.... [ten laetsten |). 

1). lees: serpent. 


12. GR an. 

14. GR geeindt. 

15. GR voesters.... — Ende. 

17. die vloer... ghestort is hier het 2°. hid van den samengetrokken 


voorwerpszin en dus is, in gedachte, was aan te vullen. G R den vloer 
mit blode ghe;stort wast (!). De Acc.-vorm deu is te verklaren uit den 
invloed van het voorafgaande ww.: saghen. Mi. hebben zinnen als deze 
vooral aanleiding gegeven tot het ontstaan van dergelijke Acc.-vormen in 
Nominativo. Zie echter Stoett’s verklaring van genoemd verschijnsel in 
zijn Syut. $ 5. 

“19. worde gi verwaert en geiden onderlinge. B heeft echter: credebant 
inter se et dixerunt. — N terrmte fugerunt....... metuentes. 

20. U, G R doot g(hjebeten. — B: occidisset. 

22. te, voor: om te. ef. Stoett. Syzt. $ 404. — G R hoe dattet. 

28. laet wi, blijkbaar ontstaan door verwarring van de beide constr. : 
„laten wi’ en „laet ons” 

24. G R schult....... worde [en hi ons dan oec doot slae]. — oec, 
dat hier geen zin heeft, anticipeert op het slot van het verhaal, waar de 
ridder zijn hond doodt. 

27. G R screit. — B heeft alleen: „quo tenditis ”” — waer == waarheen. 


ef. € 5 v°.2l, k2v°. 22, daer — daarheen. 
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b 6 v°. 

1. GR gheschiet; 

2. die in Acc. Masc. S. Zie Stoett. Etym.$ 146. — G R ons... . [seer]. 
Over oxs: Stoett. Ztym. $ 154. — De vertaling van „diligit®” door kef 
hadde pleit voor ’t nadenken van den vertaler, daar de ridder, na het ver- 
nemen van het gebeurde, zijn hond zeker niet meer zou lief hebben. 

3. GR [die]. — en ghegheten enz. schijnt een zeer vrije, doch niet 
onaardige vertaling van: satiatus de sanguine pueri lacet. 

4. G R hi leit bider. 

5. G R hoorde 

6. HA wort. — G R wort [hulende enj sereiende. — Over het gebruik 
van een Part. pr. met werden, ter aanduiding van het beginnen eener 
handeling; zie Stoett. Syut. $ 414. 

7. H A liefte (lees: liefste). — G R lacen. 

9. Hier en binne (nog in 3 woorden geschreven?) == intusschen. 

10. G R vrou. 

11. GR En (hij. ..[haer)...[dat]. 

12. G R antworde. 

13. uwê weer Acc.-vorm in Nom! 

14. HA, GR hi leit. — H A versadet. 

15. H A grâ. 

16. sael weer Masc. gebruikt, evenals 5 5 v°. 12. — G R die zale+ 

17. te ghemoete naast: te moete. z. b.— H A weepstardede. — U weep- 
staertende. — G R weepstartende. Kilian vermeldt slechts: wepel-steerten j. 
wispel-steerten. Dit laatste wispel- is een bijvorm van kwispel-, waarvan 
wij: kwispelen, kwispelstaarten kennen. Ook bestond het ww. 
wepelen —= heen en weer gaan. — Í: applaudando salutavit. 

21. De afkorting d' — der, komt hier zeer zeldzaam voor. 

22. B per (!) certa signa. 

24. G R kints. 

25. Kan tien beteekenen: uittrekken, of werd wt uitgelaten ? 

26. G R [screiender]. Zie r. 6. 

27. arme — een zeer zeldzaam voorkomende Dat. S. Masc. zonder 
uitgang, afhangende van Wee. cf. Stoett. Eéym. $ 114. 


b 7 r°. 
2. ghehoude — waken over, beschermen. 
4. guellen — vertal. van: penitenciam accipiam. 


126 


5. G R läce in drye stneken (!). 

6. G R dage. 

1/S. H A heer wel. 

8. ghesat — verteld. 

9. G R zeer. 

10. HA [Voerwaer segghe ic v]. — G R. Voerwaer so enz. — Ist. 

*13. B alleen: Ait Imperator. — N. Rex motus exemplo etc. — G R 
De.... versaft. — HA versaft. 


14. GR guet. — verrekent == ontvouwen, ten einde toe verhalen. 
B dixisti. — GR * Mijn. 
15. HA soê die en sal. — U sone die en sal. — G R sone die. 


16. GR wiselic. 

17. mer kan hier geen tegenstelling vormen, doch dient tot voort- 
zetting van de gedachte. Nog thans wordt door min-ontwikkelden vaak 
„maar”’ in dien zin gebruikt. — G R dancke v sere... gesparet. 

18. om mine wille, B propter exemplum meum. 

19. GR des keysers sone. — doot en was in tegenstelling met boven 
b2r°. 11 bestaat hier en in ’t vervolg reden om „ad mortem positus” 
aldus te vertalen, daar de keizerin verwachten mocht, dat hij gedood 
zou zijn. 

20. HAÂ si seer bitterlie. — G R beghan si seer bitterligen(!). — H A 
eiù te weenen ende si. 

21. ghinek sitte op der aerden in der asse ende si. — GR die 
assché....… buren. 

22. GR hoerde so. 

23. GR guede vrouwe. 


24. HA ende pyneghet ghi. — GR v ziele aldus seer} 

25. GR soe vraechdi. — dit Beter ware geweest: „zoo iets”. B 
talia. — GR *ghi wetet. 

26. U quaden soen. — GR uwen quaden soen, overeenkomstig B: 


fiho tuo maledicto. 


27. U gelouet. — G R hebbet gheloeft. — HA hi daer 5 ghedoot. 


bve. 

1. GR nochtans. — H A daer over levendich. — De zinsconstructie 
gelijkt in dezen en den voorgaanden regel eenigszins vreemd. Men vulle 
evenwel in gedachte aan: eü (dat) ghi mi hebt beloeft enz, en (dat hi) 
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nochtant enz. In gevallen als deze was weglating daarvan in het Mnl. ge- 
oorloofd. 

2. HA des gelyc gheschieden. 

8. HA gelyc datter. 

4. GR seght. 

5. GR leringhen. 

6. GR guet. 

7. GR guet. — In B begint de keizerin met: Quid prodest dicere? 
Door de omzetting hier is de vertaler met de zinsindecling in de war 
geraakt, òf er moet wellicht een + voor wat geplaatst worden. 

9. wnoehtuns naast noehtant r. 1. — GR welc ist. — welek verbindt 
hier den rel. zin aan den hoofdzin, maar zonder van den eersten deel 
uit te maken, aangezien later op nieuw de terugwijzing op het antecedent 
wordt witgedrukt door: daer en.cf. Stoett. Syut. $ 196, 199. (waar echter 
niet volkomen analoge gevallen behandeld worden). 

10. beter: GR ghvyt. — moechdi veel guets. 

ll. GR [daer in) wtmerken. Met im schrapte hij bij ongeluk ook 
daer, dat miet gemist kan worden. 

11/12. GR (Ende sit... volghet |]. 

14. HA wrade. Evenzoo r. 17, en b&r°. 1. Men vgl. voor deze 
schrijfwijze de hedendaagsche platte uitspraak „v’rande”. 

15. GR fel. — beer = B aper. 

16. doer, B intrantes. — G R de. 

17. worde, cf. over deze Impf. der st. ww.: v. Helten. $ 191. cf. 
ceSr°. 23. — G R wert. 

18. GLR zeer bedrouet + — wfrop& alle sijn ryc oner. Vgl. hierbij de 
hedendaagsche zegswijze: ’t is heel de stad over bekend. 

19. GR [dat]. 

20. G R dochtere. (?) 

22. beter GR + soe en wort. 

24. G R scaepherder..... docht +. 

25. G RK mocht. 

27. G R [soude daer of verheuen wesen |. 


b 8 r°. 

2. toech ook van dieren gezegd, z. b. 55 v°. 18. — G R En. — Ook 
’t Lat. begint nieuwen zin. 

8. herder naast Aurder, zie b 7 v°. 24, h &r°, 5, 7 en elders. —G R En. 
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5. G R herder docht..... haest. 

6. Zu — aan. cf. Stoett. Syxt. $ 319. 

7. G R herder plocte. 

9. GR vade. 

10. G R herder. — verza — bemerken. — G R de. 

11. GR liselie. — elouwede — krabben, schuren. B scalpebat.; nog 
heden in deze beteekenis in gebruik. 


13. G R hilt. 


14. verstont — er uit zien, opmaken, begrijpen; vgl. ons: je verstaat 
me? Ergens geen versta-je-wel van hebben enz. — G R sterkelycke. 
15. G R+ en. 


17. oee zeer juist toegevoegd. 

Is. G R heer wel verstaë. (Omzetting als boven.) 

19. GR Hi... zeer... Si seide. 

20. G R stercke... teges. 

21 GR stercheit. — Aebbé — halen bij, te vergelijken zijn met, In- 
trans. gebruikt, cf. Verdam iv. III 2) kol. 200. 


24. meent — voornemens zijn. ef. Verdam i.v 5) kol. 1379. Lat: 
incipiet. — G R [als]. 
26. G R sloech. — De toepassing sluit niet best met het voorafgaande 


verhaal, waar de herder den beer doodstak met een mes (r. 15). B heeft 
beide malen: „oecidit”” Misschien gaf het voorafgaande in regel 23/24 
aanleiding tot dit misverstand. 

27. alle D. pl. in later Mnl. niet ongewoon. —G R allë..... mesters. — 
B. echter: eodemm modo. 


b 8 v°. 

1. G R valscë. — woerden nl. in den zin van redevoering, verhaal 
enz. Vgl. Hgd. Worte, tegenover: Wörter; Lat. verba facere. B. heeft 
hier: „narraciones.”” 

2. besmeyken, gewone vorm: besmeken — met zachte woorden, vleiend 
toespreken (cf. Hgd. schmeicheln); iem. trachten over te halen, ver- 
murwen. Terecht vertaalt hij beide werkww. in Ind. Pr., daar de meesters 
reeds bezig zijn. B. heeft den onverklaarbaren vorm: „scalpabunt,’' dat 
wel een Fut. zal moeten verbeelden, ofschoon „„scalpere’’ tot de III Conj. 
behoort. — uwen weer Acc.-vorm in Nom. z. b. 

5. Aardiger zegt B.: ut michi mimistret — dat men mij zoo bedienen 
Zou. — 
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1. Isset dat en vgl. r. 18: zsf gaec dat == is ’t het geval dat, in ge- 
val dat, indien. — G R doedi. 

*). fer vierscaer. B: ad patibulum, dat hij meest onvertaald laat of, ge- 
ijk 5 4 v°. 23, door galg weergeeft. Wellicht verstond hij 't woord niet. — 


: reproductumgue pro tribnnali suspendi 1ubet filium. — I: pro tribu- 
nali dueerent. — G RR vierschare + 
11. HA, G R groete. — afs voerseit 18 va de eerst meester. Hiermede 


wijst de vertaler terug op 6 47°. en v°., waar bijna woordelijk dezelfde 
beschrijving gegeven wordt van Bancillas’ komst en behoeft daardoor 
ongeveer een bla. Latijn minder te vertalen! — I vertoont dezelfde bekorting. 

12. eerste (Q2°, maal) is schrijffout onder invloed waarschijnlijk van 
eerste, onmiddellijk voorafgaande. Men leze: auderde òf met H A [eerste]. 
— U, GR eerste. — G R: O0. 

13. GR Ist. 

14. GR sal... geschië da die. Men lette op de eigenaardigheid, dat 
G hier dien, GR die heeft, terwijl men elders juist het omgekeerde vindt. 


Een dgl. verschijnsel komt dikwijls voor. 


15/6. GR woirde wille gheset wort op die kake sonder sake +. — B: 
in pillorio positus. — goud: sazc =— zonder reden, B: imiuste. 
17. GR segt — [goede meester]. 


19. fen st in 2 deelen. — HA, GR [mi]. 

20. GR dan dat v. 

21. Keert van == afbrengen van, ef. Verdam, 1. v. 

22. GR ghelieven sal +. 

28. wughen, ef. over dezen vorm: Verdam, 1. v. 

24. và die vierscarr. B alleen: revocari fecit. — HA dyer vier- 
scharé + 

25. reden — pl. van rede of Inf. — G R redenen. 

26. In het Göttingsche Exemplaar plaatste de rubricator hier bij ver- 
gissing D in pl. v. I. 

27. hout waarschijnlijk drukfout ef. e4r°.2. — HA, U, G R out. 


cir°. 

1/2. B alleen: quandam 1uvenenliun. 

4. dueren. B: hosti, ostia. 

5. slolelen = pl. ef. B: claves. 

7. B: eum una campana esset pulsata = wanneer éénmaal de klok ge- 


luid was. 
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9. nacht, Masc. en Fem. gebruikt cf. r. 22. 

10. G R moeste. — sfoe oorspr. — beenblok of boei; later overdr. 
ook voor: gevangenis. — De afbeelding bij deze novelle in de latere 
editie’s geeft den man, gesloten in het blok, te zien. 

11/12. dat Aem — bespotte toegevoegd. 

13. G R gheborct. 


14. men denke achter was een  — wief ghenoech en was — beschaafde 


vertaling van B: non poterat consolari, quantum volebat, ad actum 
carnis ! 

15. De negatie ex is hier onverblaarbaar, daar de zin onmogelijk aan 
den hoofdzin te verbinden is. — Beter leest G R + sij en , dus meuwe 
zin, overeenkomstig B. Maar ook dan nog blijft ew onbegrijpelijk. Ik zou 
daarom willen lezen: + ez si. — GR vans (!) 

17. outslaep gheworden == In slaap vallen, vgl. ontslapen == inslapen, 
tegenover r. 22/23 ontwaec worden — ontwaken. 

19, 20, 21. geeft een zeer vrije vertaling van B: private ad virum 
suum redire. 

22. HA, GR enen. 

283. worde cf. b7v°, 17. — GR wort. 

25. GR + so stont. ... dore ; 


8 

27. GR vast toe. 

civ. 

*1]. B: im quadam fenestra appodiavit, eigenl. = leunen in het venster 
om er uit te kunnen zien, dus ons: uit het venster liggen, ef e 2 v°. 19, 
waar ’t aldus ook vertaald wordt. — N: maritus de fenestra spectans. 
— HA te. 

4. GR vaste, cf. juist het omgekeerde weer: e 41°. 27, e / v°, 7. 

%4/5. Doe was sd droeuich toegevoegd. — Nt tristatur. — G R drouich. 

6. U, GR den. — GR venster. 

1, GR heb. 

1J8. seker gheuonde, — waar bevinden, de overtuigende bewijzen in 


handen hebben. Vgl. nog: seker hebben, s.doen, s.maken. — G R [d8] cf. 
e2r°.5 eveneens. 

S/9. ghelaten — verlaten, ef. e 27°.6, i8v°. 17, Var. A4 v°, 1/2. 

9. overspeel. — samengetr. D-.vorm. — G R overspele. — B: adulterium 
perpetrasti. 

10—12. schijnt de vertaler miet begrepen te hebben of zijn Lat. origi- 
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neel week hier af. :B toch heeft: „„ibi manebis, quousque ad silencium 
pulsetur. Et tune pervigiles venient et te imcarcerabunt etc.” De voor- 
stelling is alzoo: dat op gezette tijden ’s nachts de klok geluid wordt, 
tot geruststelling der inwoners (als bewijs n. 1. dat de wacht op post is) 
en daarna de ronde wordt gedaan. Vandaar eenige regels verder: „dei 
amore michi hostium aperi, auteguam campana pulsetur!’ en zijn ant- 
woord daarop: „„Certe non intrabis, quo usque peruigiles post pulsacionem 
venerint et te in carcerem ponent.”” ef. ook ez ve. 27, sqq. — Í stemt 
met G overeen, doch niet r. 25. 

11. aen == op, met het bijbegrip van: begin. Nog over in: morgen 
aan den dag, aan den avond, morgen. 

15. vonewijf — kamenier. 

*16. HA soeteliken Deze toevoeging, en die in r. 17: want ghi out 
sit en r. 20, met bepaalde bedoeling om de zorgzaamheid der vrouw voor 
„haar man beter te doen uitkomen, en hem tot zachtheid te stemmen, cf. 
N: te suaviter dormientem etc. 

23. GR grote. 

25. GR en worde. — ex blijft in G nu en dan achterwege, z. b. — 
B en I: aperi antequam. cf. Aant. r. 10—12. 

26. GR [die]. 

27. GR ghi.... chent(!). Voor ’t Lat. cf. Aant. r. 10—12. 


c2r°. 

2. onse, waarschijnlijk drukfout 1. pl. v. ons. 

6. ghelate. ef. eiv°. S;9. — B: violasti = onteerd, ontwijd hebt. — 
G R overspel. 

T. scanden (Gen. Part.). — B: poenam. 


S. B: in purgatorio vel in inferno. — U ghepinicht. — GR ewelic 
ghepinicht. 
10. teder galghen des eruces — aan het kruis (galgAe oorspr. — dwars- 


hout van het kruis.) 

11. B alleen: pependit in eruce. — eï, GR * ende. Men heeft hier 
dus met 2 afzonderlijke hoofdzinnen te doen, verbonden door het voegw. 
en nl. Zek bidde vp, (in den zin van: „ik smeek het je”) en: wilt doch 
mynare ontfermen. 


13. Het ie alle om niet gheealt * waarschijnlijk vaststaande zegswijze, 


gelijk ons: het is aan doovemans oor gepraat, moeite voor niet. — B: in 
vanum laboras. — GR al. 


g* 
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14. U, G R mar. — B: ibi permanebis, donee pulsetur. — Pulsare, waar- 
van hier telkens sprake is, schijnt hij niet begrepen en daarom bijna overal 
handig vermeden te hebben, z. b. e / »°, 10—12. 

16. GR dort. 

17. GR put Te. 

18. B alleen: me in fonte submergere. 

19. GR alre. 

20. U confuys ende oneere. — G R eonfuis eni oneere. * 

21. Men lette op: gh — hadste! — GR haddet. 

22. Vrije vertaling van: in societate mea adulterium commisisses. 


26. Men zou verwachten: duw mi. Vel. over de plaatsing van dan 
5 es 


Verdam iv. — G R leest echter [dan], dus was deze eonstr. waarschijn- 
lijk niet moot. — doch bijw. = toch, althans. Dat het voegw. (= „even- 


wel”) hier zou zijn, is met waarschijnlijk. Wel is ’t ook op te vatten In 
de bet. van niettegenstaande’, waarbij dan een verzwegen toegevenden 
bijzin is aan te vullen, als: hoewel, niettegenstaande, ik dat van plan ben. 


27. als een Kersten mensche toegevoegd. 


« 


c2 ve. 

1. began. Deze vorm kan alleen komen van een werkw. begonnen, dat 
dan een samenstelling zou moeten zijn van: gonnen == onnen = schen- 
ken, wijden; hier: vermaken. Dit compositum wordt in de Wwbb. echter 
niet vermeld. — HA, U begheve. — GR begeve. — Lat : lego am- 
mam meam. 

2. GR synre liever moeder ... syn. 

3, GR heue. — Ka mijn biehaem — Kercke, afhangende van began of 
begheue, is min of meer vreemd. Toch moet de bedoelmg zijn: ik, als 
hebbende vrije beschikking daarover, schenk mijn hehaam enz. De ge- 


dwongen zinsconstr. Is waarschijnlijk het gevolg van letterlijk vertalen 


naar het Lat., waar „lego” deze samentrekking wel toehet. — GR 7 ende 
mijnen... begrauen. 

4. GR * ende. 

5. goeden = bezittingen. — GR gueden. — Meestal vindt men anders in 


G ue, G R oe! — Men lette op de uitdrukking: enen maehtieh maken = 
vrije beschikking geven over. 

6. du kan hier onmogelijk. Men zou aan een drukfout voor d7 kunnen 
denken. Vooral echter op grond van GR v, ben ik geneigd aan te nemen, 


dat in hs. de vorm waffu heeft gestaan, die aldus verkeerd werd opgelost. 
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7. put (te). Fem. gebruikt. Zoo ook r. 15. Daarentegen Masc.r. 11, 20. 
e.$r°. 11. — GR ten putte. 

10. GR verdrincke. 

1112. ende — staen toegevoegd. 

18. G R screinder. 

15. of == naar beneden. — HA hi liep totté putte. — GR en hiep 
totten putte Mer. 

16. GR bide dore. 

17. op — open. Vgl. de uitdr.: „de brug is op”, ook van ronddraaiende 
bruggen gebezigd. — U,G R open. 

18. GR (van binnen). 

19. GR si ghinck op den.... ligghen in dat veynster. ef. e / v°. 6, 
waar venster staat. 

20. HA, GR [die] stont. — GR te. 

21. GR hi screide zeer. 

28. doer naast ’t hier meer voorkomende: duer(rje. 

24. voer — met bedoeling tegen, Lat. contra. 

25. bespottende. Lat. subrist, eigenl. glimlachen. 

26. grauter = landlooper, smeerlap, hoerelooper. Verdam vertaalt hier : 
oude snoeper. — G kk stactstu.... deser. 


27. HA, U, G R en was. — G R mijnen. 


zr. 

1. GR [aldus]. 

2. U dimen. — G Kk dynen. 7 
67. GR alsuleken. — op segghen —= te laste leggen. Syn. daarmede: 


op legghen. r. 15. Beide werkwoorden zijn vertaling van: „imponis”’ dat 
hij r. 14 door: over lieghet, r. 22 door: segghet van weergeeft. — om 
dat —= opdat. 

S, G R soude castien. 

9. mer... last toegevoegd. Staat Zust miet foutief voor: lts/, wat 
men vlg. den zin zou verwachten? Dan moet het waarschijnlijk opgevat 
worden als: de uit een zaak voortvloeiende nadeehige gevolgen. ef. Verdam 
1 v. 4) kol. 165. — cf. e & v°. 3, ig. 8. 

12. G R Daer....waer. 

18. lieghen ouer == leugenachtig betichten. 

15. ende drukt hier een tegenstellmg uit. 
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17. plach, wellicht onder invloed van Lat. vellet. Hier eischt de zin 
echter ’t Praecs. 
Is. U segget. — G R segwhet. z. b. Aant. r. 6/7. 


21. iu = tegen. Vgl. hierbij: Ie sal vonmsse in v doen. cf. Verdam 
1. v. in. 6) kol. 823, — B in te inplebunt. 

24. G R niet. 

26. versiert == verzinnen. 

C 3 v°. 

1. G R uwen. — arbeyt — inspanning. 


Het antwoord der vrouw is meer eene vertaling van de woorden door den 
man gebezigd (zie e 27°) dan van hetgeen hier in het Lat. staat. — 
Omgekeerd stemt de uitdr.: Ket ze alle om niet ghecalt, aldaar, overeen 
met het Lat. hier: in vanum loqueris! 

2. GR. Het is v. — lees met G R: voor uwe. 

8. G R dan namaels....Overdencket. 

4. seide. De hier aangehaalde woorden zijn ontleend aan Jesus Sirach, 
Cap. XXV : 3, 4, waar zij letterlijk luiden: 

3. „Ende driederley soorte [van menschen} haet mijn ziele! ende op haer 
leven ben ick seer gestoort 

4, [Namelick] eenen armen/ die hoovaerdigh is/ ende eenen rijeken: die 
een leugenaer is/ ende eenen ouden die een overspeelder is: ende aen ver- 
stant afgenomen heeft” — 

G R verandert echter: seit, en vat het aldus op: een wijs mensch zegt, 
is er van overtuigd, dat. — B dicebat. 

6. De aardige invoeging: Mendax es et tamen dives; voorafgaande aan: 
wat wasset Is weggelaten. 

8. G R bloeme mijnre ioecht. 

10. Vertaal: vanwege, Lat.: magna det gracia est quod etc. 

11. äder tijt gewone uitdr. voor: in, gedurende dit leven, tegenover: 
Inder ewicheyt. 

12. G R mogg. — eù wiet te vertalen als: om niet enz. Zie over deze 
constr. nà ei Verdam. i. v. eï. g) kol. 6445. 

14. Men zij er aan herinnerd, dat Mnl. pyn, pine, volkomen dezelfde 
beteekenissen heeft als ’t Lat. poena, nl. straf, smart, marteling. Vandaar: 
poenam sustinere, hier vertaald door: peynen, peynighen. 

17. G R: sondaer. — B peccatore. — U dat. —G R dat hi berou hebbe— 
Weglaten van dat nà dax is in ’t Mnl. zeer gewoon. 
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18. beteren onz. gebruikt. — G R hem betere [willen]. 

19. G R mi alte gerne. 

20. GR Doe seide dat wijf. — wie duuel kan een verkeerde ver- 
taling zijn van: quis diabolus. Evenzoo 2 3 v°. 25. In verband echter met 
deze plaats en 2 3 v°. 16 wie goeders vermoed ik, dat onze vertaler wie 
adi. gebruikt. 

21. Weer laat hij de aardige invoeging: Magna dei misericordia est, 
ex quo permittit quod hie puniaris, weg (cf. r. 6.) 

24. HA, GR [die] (2°. maal.) 

25. G R op dat. 

26. mder ewicheyt — voor altijd. 

21. G R atwoorde. (Elders meestal: antworde). 


c8r°. 

3, Over de bet. van omme z. b. b 2 r°. 2. 

1. stemmen Mer waarschijnlijk Acc. Sg. — B. vocem. — G R stemme. 
*S:9. B alleen: michi succurrite! — N.: o vigiles uleiscimini inturias 


meas etc. 

10. ende wie ie toegevoegd. 

11. Mer dese vermaledide oude man toegevoegd. — pleech. Het wegvallen 
der t kan een dialectisch verschijnsel zijn, waarop vormen als: plege- 


men, hoermen e.a. zeker invloed uitgeoefend hebben. — ef. outhoef’ (?), 
d17r°. 27. — GR die plach. 
12. alle nacht == Acc. Sg. Fem. en bet. dus: elke nacht, vel. hierbij: 


alle dag, enz. Dat r. 20 ulle den wacht voorkomt is geen reden om hier 
alle nacht te lezen of alle nacht op te vatten als Acc. Pl. Masc. zonder 
uitgang, daar raecht evenals sael, doot en m.a. hier masc. et fem. ge- 
bruikt worden. — G R nachte. —... Over den Inf. met en zonder te 
na pleghen z.b. 45 r°. 22. — G R te lopen. 

13. Ze hebbet langhe verdraghen toegevoegd. 

14. lees ouer. 

15. G R vrienden of maghen. — lees met G R Zopede. 

16. U, G R mer daer en is niet goets (guets). 

18. Vgl. bij: én hem vernolghet, c3 r°. 21. 

20. peniehden... in den stock —= straffen in de gevangenis. Men zou 
hier ook kunnen denken aan: martelen, terwijl hij in het beenblok (stock) 


gesloten zit. — B heeft echter: in vinculis posuerunt. 
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22/23. ter geande — vrienden toegevoegd. 
24. G R Hier hebdi. Omzetting als boven r. 16. 


c £ v°. 

1. voerseit == te voren gesproken. ef. Oudemans i. v.—G R gheseit. 

2. DA, U, GR alten. — Men zou verwachten boos, of hoogsteus bose. 
8. beloech van het ww. beliegen — belasteren. — fe luste brochte — in 

moeilijkheden, onaangenaamheden brengen. z.b. e$7°. 9. — (Bij Ver- 

dam niet vermeld). 


7. Let dat ghi also doet toegevoegd. 

S/9. verbliden kon met en zonder retl. gebruikt worden. 

9. Daer om beuele tek v gode volgt in B achter ghespaert r. 11. 

10. me doeehdelijcken hebt ghehoert, (= nauwlettend hebt aangehoord) 
toegevoegd. (cf. hierbij » A v°. 20.) Evenzoo r. 11/12 ende daer mede ginch: 
hi wech. 

11. GR ghespaert om mine wille ei, hier mede meer overeenkomstig B. 

12. verhoerde == vernemen. 

18. Over de vertaling van: ad mortem positus z. b. 

14. rertoeceh —= (weg)gaan. 

15. prafeamer. Oudemans en Kilian geven alleen op: „pratstoel”’ = 
troon, prachtige zetel. — Blijkens ’t Lat: cameram privatam vertaalt men 
dus ’t best: boudoir. — mit haren naghelen toegevoegd. 

16. GR scuerde. 

17. Over het Imnpf. was 1. pl. v. ben ef. Stoett. Syut, $ 450. — De 
beide zinnen: dut teh ye gheboren was, en dat ie een go groten enz. zijn 
ten opzichte van elkander nevengeschikt verbonden. 

Is. GR ende ic. 

19. beteringhe — voldoening, verhaal. 

19—21. De nieuwe zin also dat enz. past in dezen vorm niet in het 
verband. Hij moet daarom òf als gevolgaanduirdende zin, afhangende van 
riep (r. 16) met den voorafgaanden verbonden worden òf de vertaler is 
in de war geraakt met de constructie door a/so 1. pl. v. ulse te schrijven 
en was eerst van plan aldus te vertalen: Alse dat die camerieren hoerden 
verboetscapten si den Kevser enz. Ter verklaring ervan vgl. men 
B: „Domine ac ancille, cum fletum tmperatricis audissent, imperatori 
denunciabant.” 


20. HA, GR boetscapten. 


21. den rouwe haerre vrouwen toegevoegd. — U, G IR rouwe ende druck. 
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22. troestede haer toegevoegd 

23. — cör°.8. is zeer vrij, doch goed vertaald. 

24. outgaen (refl.) = z. schuldig maken aan, z. te buiten gaan. 
roepen of == pl. van roep, òf Inf. Bet. — huilen, weeklagen. 
26. G R [die] maect. 


cor°. 

8. Vgl. over uiet na verbieden Stoett, Syut. $ 376. — GR nie. 

5. GR punctueert achter dg +. 

6. so == dan, cf. cOr°. 18/19. Over het weglaten der comi. dut Is reeds 
gesproken. 

6/7. B: ad divicias promovere. (Zie de vertaling hiervan a 57°. 23/24.) 

mit groter rijcheden te eeren Mier te vertalen: met groot vertoon 
(staatsie, macht (?)) mijn waardigheid op te houden, ef. hierbij ook O ude- 
mans 1. v. rijekdom. 

9. B: Absit quod michi malum eveniat, blijft onvertaald. 

12. Men lette op den Gen. abs. ghesonts lij fs. 

13. GR [hebbe.] 

14 van. — B et filio. 

15. GR sijn. — graven — begraven. — GR op d%. (r. 19 op den.) 

16. daer woehtan is een onjuiste vertaling van eum tumen == ofschoon. 

21. GR + Iek salt v. 

26/27. B torneamenta ac hastiludia. — Opmerkelijk is, dat dus weder het 
tweede subst. onvertaald blijft, cf. 65 r°.3, e5v°. 7/8. Misschien ver- 
stond de vertaler het niet, cf. € 6 r°. 5. 


c5 ve. 

l. B: in spectaculis mundanis expendit. 

3. B alleen: omnes in auro excellebat. 

TS. eù andere ydelheyt toegevoegd, ef. 65 v°. 2/8. 

9. ruet svehte (bij Oudemans niet opgegeven) moet beteekenen: „over- 
wegen”, in aanmerking genomen, dat raet vinden — iets bedenken, ef. r 17. 

eruë Of — Acc. Pl. N. van erveef. Verdam ii. v. kol. 725, òf = Acc. 
Sg. PF. van erve ef. Verdam 1. v. kol. 726. De bet. is in beide gevallen 
erfgoed. Lat. hereditas. Vgl. de synon. in r. 12, 15, 18, 27. 

10—14. will — moghen toegevoegd. 

12. U, GR dwighen. — Over anter z. b. a5r°.9/10. — er/goeden 
staat bij Verdam niet vermeld. — U arfgoeden. 
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18. n. Ll. andere wegen, middelen zoeken om. 

14. U, G R nootdrufte. 

1416. [Ende ist — verdorven] 

1119. is een verkeerde vertaling van: sanum consilinm acquirere, 
quomodo poteris honeste vivere et non tuam hereditatem vendere. 

21. Over Zaet wi z. hb. bor’.23. — U, GR [an de toern), terecht, 
aangezien de bepaling daer reeds, voorafgaat. daer is dus — daarheen, vgl. 


bor®. 21: waer — waarheen. 
22. instrumeutê, B ligones —= houweelen. — De zin is vrij vertaald. 
24. noot — noodig. Vgl. woot hebben. 
26. ende — vervullen toegevoegd; laat echter weg: eo quod in omnibus 
habundat (sc. imperator). — GR vvolle. 


27. erffenissen Acc. Sg. Fem. — G R ené. 


c6r°. 

l. mit instrumente toegevoegd. 

5. socht — 2. met opzet er aan overgeven, er heen begeven. Vgl. nog 
thans: gevaar, verleiding, (kwaad) gezelschap zoeken. — Voor ’t cerst 
vertaalt hij hier Aastiludia, doch onjuist, ef. € 51°, 26/27. 

6. U, GR voren dede. — eu broehtet al weeh (—= doorbrengen) toe- 
gevoegd. 

1. GR bewaerder. 

8. ghestolen hier = bestolen, n. 1. een deel er van stelen. 


11. wort toernich ex toegevoegd. 

18. tese, terwijl scat Masc. is. Wellicht werd het encht, -se, van zaken 
comm. gen. gebruikt. cf. b 37°“. 10. 

*]5. B. caldarium — ketel. —N. vas piece liquida et bitumine plenum. 
[: vas plenum pice cum bitumine mixtum. — G R pecs. 

16. lym. B bitumine =— aardhars, pek. 

2123 geeft de vertaler in het kort den inhoud weer van de beraad- 
slaging tusschen vader en zoon, welke in B 6 regels beslaat. 

28. als — daar. 

27. Terecht blijft „alta voce clamavit” onvertaald. 


c 6 v°. 

1. GR nare... soudi. — wi beter heeft B inventus fueris. 

6. Over raet sgoeeken u. b. e5v°. 9. Met opzet schijnt de vertaler 
hier veranderd te hebben; B toch heeft: auxlium queram ete, waarop 
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de vader zegt: „Noli talia dicere! Absit ut aliquis sciat, qualis sim ego!” 
Natuurlijk moesten deze woorden in onzen tekst dientengevolge vervallen. 
I stemt weer overeen met G. — GR verlost selt. 

9. Men leze achter dan en achter worde (r. 10). — GR hicham. 

10. wyemät Is op te lossen in nyemant’t. 

11. G R sult. — Terecht verandert hij ’t Lat. tu et filie mee in: 
ghi + eù uwe susteren. — I leest evenals B: filiae. 

12. U wareltlike — G R wereltlike. 

*20. Aeymelijcken toegevoegd. ef. Ns occulte luxerunt. 

2l. GR Hier na ghinc. — bewaerder, terwijl cb r°. 7 bewaerre. 

28. des is hier tweeledig op te vatten, of als Nom. en staande voor 
dat (cf. Stoett. Syxt. $ 1S) of als Gen. behoorende bij ’t ww. verwou- 
deren, terwijl dan het subi. hi verzwegen is. 

25. GR Nemt. — HA, GR bintet. — G R an den. 

27. De nadere bepaling in B: (extrahe) usque ad furcas, begreep hij 
misschien niet en liet ze derhalve weg. Waarschijnlijk moet de bet. er 
van zijn: tot de plaats, waar de furcae (cen soort strafwerktuig) stonden. 


cire. 

1. ergkheut vgl. het Hgd. irgend. 

8. GR Grijpse al die daer in. 

5. Axechte ofschoon alleen van den bewaerder sprake was. In B komt 
hetzelfde verschijnsel voor, doch eerst in r. 18, waar op eens van Satellites 
gesproken wordt. Hier echter staat: Custos. 

1. teghês == in de nabijheid van. Nog wel in deze bet. gebruikt 
van tijd- en soms ook van plaatsbepalingen. Men vgl.: tegen Kerstmis, 
Januari, den zooveelsten. 

9. GR makede. — lees: grote. — G R groot. — HA, G R ghescrey. 

*]l. B: eum pugione in erure percussit. Ik vermoed, dat de eerste 
letters van crure in ’t Lat. origineel slecht te lezen waren, of dat er iets 
dergelijks als crore gestaan moet hebben, waaruit de vertaler ore las en 
aldus tot deze vertaling kwam. — N. leest: os manib ? incidit.) — 1 leest 
inderdaad: ore. | 

14. sy... G R vragede. 

18. GR daer wt. 

19. GR hoerde. 

22. GR an hinck: 

24/25. oeh oee syn hoeft begrauë. Deze toevoeging pleit voor de 
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nauwkeurigheid van den vertaler, aangezien in e9r°. 15 daarop gewezen 
werd. 

26. HA ia ie seer wel. 

21. Ontbreekt in B. 


cd ve. 

1. In het Gött. ex. ontbr. hier de initiaal, D. 

2. dat == dat ’t. 

3. De voorstelling vlg. den Mnl. tekst is onjuist, daar de ridder zelt 


oorzaak was van zijn geldgebrek. ef. € 3 e°. 7. — B echter leest beter: 
ne egenus factus esset. (sc. filius). — GR [die]. 


4. GR [eerstmaels]. 

6. De vertaler verandert te recht filius in Aivdere. 

1. HA laest. — G R gen last daer of. 

8. G R houet. | 

9. woutlg == wilde dat. — lees met G R opte kerchof. 

10. GR gravé. 

12. B propter timorem hominum, onvertaald. — G R had hyt [ymer]. — 
ymer == in elk geval, zeker. 

13. arbeitl = 4. inspannen, moeite doen. cf. r. 16. 

14. G R dach en nacht, meer voorkomende vreemde omzetting. z. b. 

15. GR twifel. ef. r. 22/28 evenzoo. 

16. weder — in tegengestelde richting, van zijn kant. — ITA, U, GR 
vderuen. — G R om nae. 

20. Het verband tusschen den voorgaanden zin en die soon enz. Is 
eenigszins vreemd. Wellicht zijn er bij ongeluk een paar woorden tusschen 
uitgevallen. B toch heeft: filius ille erat pessimus, quando patris caput 
amputavit nee sepelire volebat. 

21. oee te vertalen door zelfs. 

22. GR Alsoe soude. 

23. B: «wou sie michi ministrabit. 


25.26. Mie — haesteliken. Deze toevoeging Is merkwaardig, daar Ij 
dezelfde mededeeling te voren overal onvertaald hiet, — waarschijnlijk als 


vanzelf sprekend —, waar ze juist wel in DB staat. 


21. HA, G R hoerdemen. 


c 8 r°. 
1. GR Ocharmen. 


Nan 
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1/2. GR enige. 

4. HA, GR tellenaer. — GR darde meester craton. — Eigennamen 
staan in deze editie nooit met hoofdletter gedrukt, tenzij aan ’t begin 
an den zin. 

6. Men lette op de schrijfwijze 47/, hier voor ’t eerst. 

9. Men lette op den zeer merkwaardigen vorm res als Acc. gebruikt 
en waarschijnlijk evenals des (= dat) te verklaren. Im dialect wordt thans 
nog uwes zoowel in Acc. als in Nom. gebruikt. — GR v* 

10. GR (sloech. ... ende]. 

11. Over aen == bijw. ef. Verdam tv. Ll d. kol. 74. 

12. eerliken == Lat. honorifice. 

13. De toevoeging: Die Keyser groetede hem weder is minder gelukkig. 
In B valt ook hier de keizer onmiddellijk tegen Craton uit, evenals te 
voren tegen Bancillas en Lentulus. 


15. in — bij. 


16. toeevemste — aankomst. 
17. ouwaerde == verachting, smaad, wrokkende spijt. 


23. Opmerkelijk is het, dat deze regel, welke im B niet voorkomt 
en blijkbaar door den vertaler werd aangevuld uit 5 Q r°., ook in 
G R ontbreekt. 

24. GR ie v..... [siet]. 

25. eù ongheleert ontbreekt te recht in B, daar de keizer hierover nog 
niet oordeelen kan. (ef. r. 13). Vermoedelijk door het overslaan van een 
regel ontbreekt de vertaling van het Lat. „et, quod petus est, uxorem 


meam opprimere volebat.”’ ef. e & v°. 2, 3. 


c 8 ve. 

l. Ontbreekt in B, en werd door den vertaler ontleend aan 5 2 #°. 

1/2. De toevoeging die die stomme enz. is waarschijnlijk eveneens aan 
de Apoer. Ev. ontleend. Ken del. tekst vindt men Matth. Al: 5. — 
GR stomme,.... doue horen doet + 

3. Zie c&r° 25. — GR verachte. 

4. GR wilde ic gerne... emighe creature. 

6. G R bouc die. 

ijs. Lees met H A, U, G R loghentalen. — B: mendaciis et. eavillacioni- 
bus (plagerijen). Blijkens #. 13/14 schijnt de vertaler het tweede woord 
niet begrepen te hebben. 


S. ez geeft hier aan den zin de bet. van een uitroep van verbazing 
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en spijt. De bedoeling van Craton is: (gij kùnt dat weten) en dàn wilt 
gij nog uw zoon op grond van een aanklacht uwer vrouw laten dooden ! 


B heeft deze zinswending echter niet. — Zie over dit gebruik van ez: 
Verdam, 1. v. 6) kol. 639. 
9. en heeft hier tegenstellende kracht. — sel. — B: possct. 


10. G R gebore. 

11. draezter Fem. gebruikt, ef. di v°. 5 en elders. —G R de aexter, cf. 
dir°. 16, 17, d2r°. 2 enz. 

13/14. boesheyt en loghentalen is een minder juiste vertaling, ef. r. 7/8. 

15. HA, G R [eerst]. 

16. G R rope. 

17. H A die dede. 

19. H A, G R began. — H A [dat exempel]. 

20. G R als. — H A, G RB hier na. 

21. HA, G Rk. Dat exempel. 

24. Men lette op de merkwaardige toevoeging latijn ende, waar B 
alleen: „linguam ebraïcam”’ heeft. 

25. Aardig is ook de invoeging: nae langhe tijt. 

26. G R inde... [en perfect). 


di r°. 
]. B audire, videre. — G R sach+ +. 
2. schoen — onverb. vorm, welke anders zelden in ’t Fem. wordt aan- 


getroffen. ef. Franck. $ 202. — G R schone. 

2/3. Men lette er op hoe ook Craton ter loops wijst op het verband 
tusschen de vrouw uit zijn Exempel en de Keizerin. — Hetzelfde had 
Lentulus reeds gedaan ef. ezr. 2/3, doch de houding van Craton is 
kloeker nog, cf. e 8 t°. 8. 

3. die hi seer lief’ hadde toegevoegd om de tegenstelling te versterken. 

5. Aldus vertaalt hij in eenigszins beschaafder vorm het Lat.: eo quod 
potens non erat debitum carnale reddere, quociens volebat, ef. ook ez r°. 
J4. — G R genoechte. 

6. G R [schone). — B: quendam alium. 

7, B: sub marito suo dilexit. 

9. G R haer boel [tot haer). 

10. solaes te maken = z. vermaken, doch hier in pregnante bet. gebruikt. 

ll. G R [thuys]. 

12. G R hoer. 
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13. G R ouerspel. 

14. B. arguebat = verwijten. — G R berespé. 

15. Aere god hoe seer toegevoegd, waardoor de gesprekvorm levendiger 
wordt. 

16. G R der (lees: den) vermalediden. ef. r. 17, e S v°. 11. — Lees: 
also. 

17. B: quamdiu pica tua vivit. — G R de aexter gheloeft. 

19. G R enka (drukfout ?) 

22. G R moste. 

23. GR verre — [wech]. 

24. G R [alsoe vroech] als haer man... sende. 

25. Ae en dorste niet bi daghe eomen toegevoegd. 

25. U thent. — B: usque ad noetem distulit. — G R [r. 25 mer hì — 


di v°.1 ghesien.} Waarom ? 


di ve. 

1. GR [als] — B: Cum nox adesset blijft onvertaald. 

2. U, G R en si liet hem. — Lees pro Ai, si. 

3. Minder juist G R: want hi en siet di niet. 

4. beclappen — belasteren, verklikken. B: accusabit. 

5. Blijkbaar heeft G R De vergeten Aaer in hem te veranderen, cf. r. 
10 die 1. pl. v. den, d 2 r°. 

6. H A gheruft. — G R ne 


1. sorghe — vrees. — G R mi te nacht vade. 

9. G R was. 

10. dre zie Aant. op r 5. 

1113. Zude als die vrouwe — sien — toevoeging om het gesprek 


levendiger te maken. 

12. H A Swijcht. — G R Swighet....duster die aexter en. 

14. B: propter noctis obscuritatem. —- G R nochtäs hoer. 

15. B: laat nog deze vermaning van den ekster volgen: Intuste agis 
cum domino meo, quod ipso absente cum uxore sua vis dormire. — Waar- 
schijnlijk achtte onze nuchtere vertaler dit al te onnatuurlijk en liet de 
woorden daarom vervallen. 

16. H A mynre vrouwë. 

18. G R En heb. 

19. G R [ende confunderen). 

20. ontsien hier refl. gebruikt z. b. r 10 trans. 


JE%: 


21. G R vanden aexter ons (!) wraec. 

22. G K inder. 

23. De vertaling Ter middernacht van het Lat. circa gallicantum is 
merkwaardig. De vertaler achtte ‘t waarschijnlijker, dat de vrouw haar 
boos plan in het holle van den nacht volvoerde. Bovendien heeft B, 
d2r°.2: Ista tria per fofum noctem super picam proiecerunt, wat met 
„circa galheantum?’”” niet te rijmen is! — Met groote nauwkeurigheid ver- 
anderde hij daarom de geheele tijdsbepaling. ef. dS 17°. 26, d Je°. 1, 14. 
d 21°. 10. — IE stemt hier met B overeen. — H A midder nacht. 

25. G R rechtet. — U, G R ladder. —G R[{boue]). — Lees: dach (druk- 
fout in den nadruk). 

26. G R väden. 


d2r°. 

L. GR werpe. 

2. die zie Aant. d Sv? 5. Wvenzoor. 5 

4. G R vro. 

1. U hoe dj glu. 

Ss. GR geweest heb. 

9. B: rumores, quos audivi. 

10. B: in noctis obscuritate. Zie Aant. dJ#°. 23. Bij vergissmg 

11. echter vertaalt hij ook deze woorden: bt wachte, welke in strijd zijn 
met r. 10 en dS r°.1 É. 


Met opzet verandert hij amasium suum in: enen man, daar de ekster 


onbekend wordt verondersteld met hunne liefdesbetrekking. — I leest het- 
zelfde als G. — Daarentegen d Jr°.9 en 25 vertaalt hij: boel. 


13. Lees met G R svude. cf. echter: wil d X r°. 13. 
14. allef}en. M. 1. moet deze vorm ontstaan zijn uit al (ter versterking) + 


effen —= precies, juist. De bedoeling zou hier dan zijn: in plaats van hun 
plan te laten varen, gingen zij juist... ef. Verdam i. v. elfene. 5) kol. 
550. — Minder waarschijnlijk houd ik het voor een nevenvorm van 


alevel << alevenwel. — U, G R nochtan. 
17. GR [im uwer absencien ). 
21. G R znee. cf. r. 26. 
22. G R duerde. 
24. GR uwen. 
26. G R znee. cf. r. 21. 


21. U, G R ghevallen. 


d 2 ve. 

2. GR als. — Ku wilt — ghelouen toegevoegd. 

3. GR de. 

4. G R geburen. ef. r. 6 gheburen. 

5. B: si erat pluvia aut grando sive tempestas. .… 

7. G R den nacht duer gewaket. 

9. HA niet en was. — G R als. 

IL. HA in die. 

12. G R seoen ende claer. Omzetting als boven. 

13. G R opelick sien [en tasten). — B alleen: perpendere. 

15—17. GR [Aude — doer). Even onbegrijpelijke weglating als d.4r°. 25. 

16. U ghediffameert. 

17. GR totten. 

19. GR groten [en onvrede). 

21:22. GR [mit nijn selfs hande). 

22. et doet hier den dienst van de coni. dat, terwijl het pron. du 
verzwegen Is. 

23. duer, waarnaast r. 7 doer. 

24. Lees met HA, U, GR Me. 

25. HA, U, G R [dat gheen). 


d3r°. 

2. B fuissent grando, nix et pluvia. 

3. GR datstu bina (datstu is een merkwaardige overgangsvorm, welke 
den overgang van #/ >> st duidelijk verklaart). 

34. dat doeh vals en loghen is. Aldus wordt in ’t kort de gedachte 
weergegeven, uitgedrukt in 3 regels Latijn. — Of loghen hier part. pt. of 
subst. is, is moeilijk uit te maken, daar ik geen bewijsplaatsen vond van 
het part. pt. zonder ghe-, doch evenmin afdoende voorbeelden voor de 
verbinding, in dit verband, van een adi. (vals) met een subst., wel : Al waest 
loghene ende ghedwas...., en: Weder dat logen es so waer. cf. Verdam 
i. v. kol. 724. — HA ghelogé. — GR [vals eni]. 

5. G R alsuleker (ende twiste). 

6. HA, GR hi nam. Over die als boven. 

S;9. GR [Nu — ghedaen]. 

9/10. ereden volgt de deel. fem., terwijl G R vrede de oorspr. deel. der 
mann. u-stammen. ef. Stoett. Mlym. $ 55. 

1113. De vertaler wijkt hier en d 27°, 1, 2 van de voorstelling in 

10 
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B af. Daar toch maakten zij een gat om op ’t dak te kunnen klimmen 
en van daar uit water enz. naar beneden te werpen, zoodat de man wel 
een ladder ziet staan, maar eerst door op het dak te klimmen het vat 
met toebehooren ontdekt. 

11. U, GR ladder. 

14. droeh eigenl. N., hier masc. gebruikt. Ter bekorting blijft de om- 
schrijving, waarin deze bestaat, onvertaald. 

15. GR Wapé. 

17. GR [en mijn solaes). 

18. GR vergeet weer die ghene in „den ghenen”’ te veranderen; — alle — de. 

20. U, GR drien. — Het breken der speer komt hier vreemd voor, waar 
van een koopman sprake is. — B: omnia que habuit, vendidit blijft onver- 
taald! Was in de oudere redactie dezer novelle wellicht een ridder eigenaar 
van den ekster? 

23. GR [dat ick gheseit hebbe). 

24. GR [ende seide). 

26. GR de aexter. 


dzv. 

1. Onjuiste vertaling van: tota plena maledictionibus == zij is alle 
verachting waard. Bij deze vertaling past dan ook beter het volgende: 
want enz. 

2. GR mette extere *.... om die. 

8. lijf — leven. 

4. alte = veer. 

5. van —= op; vgl. vandaag. 


9. om minen wille toegevoegd. Evenzoo Blijft ghesont, dat een soort 
afscheidsgroet schijnt te zijn geweest en te vgl. met ons: ’t Ga je goed! 
en ’t Lat.: Vale! ef. f5 v°. 19, 47 r°. 8. 

10. GR gode onsen heer. 

11. GR makede. 

12. GR [ende ghescrey]. 

13. GR We my. 

14. GR + och oft. 

16/17. G R [huvlen ende) — horede so... [inder camer]. — B: cameram 
intra vit. 

18. HA wel als hi best. 


21. Zu dien == aangezien. ef. abr°.5; de hoofdletter moet hier weer 
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dienst doen als toonteeken, daar de zinnen noodzakelijk een geheel moe- 
ten vormen. 
22. En moet hier vervallen, ook blijkens het Lat. — G R + ende. 
21. GR [seer) — [ende te onvreden). 


d 2r°. 

4. HA, U, G R doden. 

5. B: ab uno de magistris. 

6. B: propter unum exemplum. 


1—9. waert — after laten toegevoegd, terwijl B hiervoor in plaats 
heeft: Amen dico tibi pro toto mundo,... — [: propter totum mundum. 
S. werelet. lees: werelt. — G R soudtse.... warelt [die iusticie |. 


10. GR geboren sal. 

11. Lees: seven. 

14. GR vergheefs. 

15. H A het al niet en. — GR [eri]. 

16—1S. Onjuiste vertaling, daar vlg. onzen tekst het vlg. Exempel 
zou moeten aantoonen, dat de VIT Wijzen aldaar goeden raad, welke 
den blinden vorst gegeven was, te zijnen nadeele wisten aan te wenden. 
M. 1. is het Lat.: quitquit ego ad salutem tuam narro, magistri tut ad 
destructtonem operantur, aldus op te vatten: wat ik ook tot uw bestwil 
beweer, de meesters blijven werken aan uw ondergang. 

17. G R de mesters. 

18. laster eigenl. — smaad, dus hier te vertalen: tot wat v tot smaad, 
schande strekken zal. 

21. GR ick mi te bet daer voer hoede. 

23. wertoghen — uitstellen. — Zck met hoofdletter, in plaats van , 
— GR + ic. 

25. ontoghen —= onthouden, terughouden. Vgl. het hedendaagsch spreek- 
woord: wat in ’t vat ligt, verzuurt niet. — Waarschijnlijk echter onder 
invloed van het daarnaast bestaande: Van uitstel komt afstel (met juist 
tegenovergestelde bet.!) veranderden H A, G R dat [en] wort. 

26. Lees met GR: keiserinne. 

26/27. B: sel rogo deum meuimn ut verba mea loceum in corde tuo 
habeant. — [ komt overeen met G. 


d 2 v°. 
1/2 Doe enz. toegevoegd. 
10% 
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6/8. Ende enz. B: ac eciam imperator — ook de keizer. — Met opzet 
verandert hij hier en laat de voor Poncianus minder aangename opmer- 
king: sicut iam. VIT. sapientes tui faciunt, onvertaald. 

1. die doe was toegevoegd. 


9—11. daf — ordineerde toegevoegd 

11/12. mit Aeymelijeken const —= arte magica, hier overgebracht uit 
r. 14/15. 

13/14. buten den pallaeg was. B: si extra pedes aut eques equitasset ! 

15. hem onderwinden == z. bemoeien met. 

17. GR eüù die. 

20. B: extra palacium cecus. — Hierom heeft alleen betrekking op den 


voorafgaanden zin: mer.... De bedoeling is: omdat hij blind was, durf- 
den en konden zij. 

22. U, GR ghedroemt hadde. 

23. GR dat hi. 

24—26. B: ad eos veniret cum talento auri et sompnium eis diceret et 
interpretacionem ab eis optineret. — Terecht vond de vertaler een talent 
wat veel. — 1 leest hetzelfde als G. 


d5 re. 

1. meer vanden goude minder gebruikelijke omschrijving voor: meer 
goud. 

4, eï — wesen toegevoegd. Lees met HA, U, G R verstoert. 

5. Het eerste geval: Quamdiu infra palacium fuero, satis aperte video, 
laat hij, ter bekorting, onvertaald. 

9/10. ende — mach toegevoegd. — G R daer toe — H A. remedien. 

10. GR [toe]. 

18. U in... wise meesters. — G R binne rijke... wvyse meesters. 

15/16. suken == oorzaken. — G R saeck. 

16. G R éde. 

17. G RK versmaede doot. 

19 GR gheeft hem. 


20 opte versmade doot = verkorting voor op pevne, straffe van enz. 
20/21. die — moeten toegevoegd. — G R sellen moete liden + — De zin 


dient te worden aangevuld met de vertaling van: ut remedium apponant. 
23 HA hi seynde. — G R hi sende. 
23/24. Men lette op de eigenaardige eonstr. geyndede om die meesters 


tot hem te comen, waarin tot hein te comen pleonastisch gebruikt is. 
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d5 ve. 

2. G RO heer Keyser. 

3/4. wat — wilt toegevoegd. — ymmer te vertalen door: te eenen- 
male. 

d&, respijt = uitstel. — Zeer aardig leest B:. X. dies indulgenciae i. e. tan- 
tum induciae — 10 dagen geduld, d. w. z. even zooveel tijd wapen- 
stilstand. 

11. G R antwoerde. 

9. verwandelen — veranderen. 


10/11. B voegt weer toe: extra palacium, cf. d X v°. 20. 

11. G R mochten verdrive. 

11/12. waer om wi seer worden verblijt. De vertaler veroorlvoft zich hier 
de vrijheid om aan zijn leedvermaak lucht te geven in plaats van te ver- 
talen. Overeenkomstig B.: Contristati sunt valde, verandert H A: sì wor- 


den seer bedroeft. — U, G R si seer worden bedroeft. 

15/16. fantaseren — overpeinzen. 

16:17. Vrije vertaling van: ut sì a casu posset contingere quod per 
alijuem ad rei veritatem possent pervenire. — I eveneens: a casu. — G R 
avöture — mocht. 


19. H A kinderen cf. r. 26. — G R middel. 
21. B: eum talento auri, cf. d £ v°. 21/26. 
23. G R enc. 

24. GR ; ende ick. 

25. G R ghewoenlie 

26. G R seide. 

27. G R drome. 


d 6 re. 

1. U die bedudenisse. 

“2/3. Terecht vertaalt hij of er pomarii stond, ofschoon B heeft: in medio 
pomerij mei. — N leest: pomarn. — IH: pomerii. cf. bs r°. 

1/5. rivirekijns. 

5. HA vervolt. — G R vervollet, 

6. G R en — of een spade. — graef = houweel. 

10. GR selle. 

11. G R man [die] dede also dat he dat kint. — Met als dat kint enz. 
en r. 12/18 wae sinen woerden bekort hij het eentonig Lat. evenals vroe- 
ger b 8 v°, 11. 


12. H A hi vant. 
15. G R man selve. 
jd. HA ende hi. — U ende die selve man. 
15. B: Duo talenta auri. cf. Aant. op d 8 v°. 24. — 1 vertoont dezelfde 
afwijking als G. 
18. verhoerden — vernemen. 
21. HA antwoerde seer wiselice (?) ende seide. 
22. Over iet zie Aant. op a A r°. 2. — GR heet. 
23. HA wise meesters. ... seer grote. — G R ue. 
24. HA wijsheit ende naersticheyt.... grote sware saeck. 


25. U, GR v vriendelike (-hic) dat. 


26. U, GR doe eni raet daer toe geven. — G R antworde eù seide. 
d6 v°. 
l. [TA swaren saeck. — G R my v. 


8. G R dingen claerlic. 


En 


also vroech — zoodra als. 

5. B: graditur sive pedes sive eques. cf. d 4 e°. 18/14. 
1/S. GR sult groete eer eï loen. Omzetting als boven. 
8. B: mercedem eondignam tibi daremus. 

9. GR seide. 

9,10. als... ez =— zoowel... als. 

10. boet — geneesmiddel. ef. Verdam i. v. ®) kol. 1348. 
1213. dat — ountfunghen toegevoegd. 

15. G R voor den keyser., 

17. Over dze. ef. Stoett. Syut. $ 154. — U, GR dat. 
20. B: qutquit puer dicit. 


23. Over willste z. b. — U, G R wilstu di. — ondervinden trans. en ref. 
dar°. 

1. HA daor. 

2. doet of = wegnemen. — gheringe — haastig. — U, G R rasch. 


8. en alle sijn revscap (== toebehooren) toegevoegd. 

4. GR sien gheschiede. 

5.6. Onjuiste vertaling van: fons habens. VIL. bullas bullientes (= op- 
borrelende bolbelen). 

6. GR seuen bubbelen + cf. d 7 v°. 28 vi. 


6 7. Met opzet spreekt de vertaler, in tegenstelling met B, hier, onmid- 
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dellijk ná de ontdekking, van de verbazing des keizers, die ze geen oogen- 
blik kan verbergen, en plaatst daarom hier de woorden: Moe — verwouu- 
derede, welke het eerste gedeelte bevat van den zin, waarvan de voortzetting 
had behooren te volgen achter sezde (r. 11). — Zie aldr. de Varr. U, GR. — 
Deze omzetting heeft den vertaler echter in de war gebracht. 

8. ghe wel dese fonteyn toegevoegd. 

9. GR ten si. 

11. Weer voegt B toe: extra palacium. ef _d 5 c°. 10,11. — Vul met U, 
GR achter seide aan: „hoe sel si moghen worden wt ghedaen. Dat kint 
seide Anders’’ enz. — Na seu volgt in onmiddellijk: „Carissime quomodo 
eum extinguemus.”” Ac ille domine nusyuam nisì per unum modum. Ait 
Imperator hune modum nobis edicere. 

12. Hier en eigenlijk deze geheele novelle door maakt de vertaler vele 
en zeer gewenschte bekortingen. 

1816. Zsset — binne toegevoegd. 

15/16. wan bulten als van binnè nl. extra et infra palactum. 

16—19. Vrije vertaling ter bekorting. 

Is. GR [toe] qualic. 

19. GR geregiert hebben. 

20. ghemaect als ghi quamet. — ILA, GR tot v. 

21. Niet onaardige paraphrase van het Lat.: ut liberus de negociis 
imperit possent se intromittere. 

22. Lees met HA, U, GR moekten. 

24. Men leze: raet, div en beginne met 

25. Doet een nieuwen zin. — G R mester. 

26. GR bubbele. 

27. GR tot dat st. — Lees met HA, GR onthoeft. — GR \gae 


die fonteyne. 


dv, 

2. pleghet (Z pleghedet) == zeldzaam voorkomende 2 pl. Imperf. v. 
pleghen. Vgl. de vormen vermeld bij Stoett. Efym. $ 200. 

4, GR alle haer (syn kan echter ook op een subst. fem. terugslaan 
ef. Stoett. Syut. $ 205). De beschrijving der proefneming ten bewijze, dat 
de keizer’ hersteld is, blijft onvertaald. 

6. Lees met GR Aetser. 

7. GR [onthoude en). 


S. merkelick == wat opmerking verdient, dus merkwaardig, belangrijk. 
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9. GR stelt. — [Doe seide si]. 

10. meng == voornemens zijn (4. b.). — lenen te vertalen door: hande- 
len. Nog heden in gebruik, en eveneens in malam partem. 

11. callinghe =— praatjes, cf. h2r.13. — Ï: narraciones. 

1214. dat — erempel toegevoegd. 

15. HA, GR vloven. 

16. De vergelijking, welke toch al niet treffend is, wordt door de lezing 
meesters totaal duister. — B heeft: artes (met terugwijzing waarschijnhijk op 
die seuen vrye consten, a v°. 15) unde nunquam illum poteris destruere, 
quousque prius „VII. sui magistri decapitentur. Die consten worden 
Dyoclectanus door de VIL meesters onderwezen. De VIEL wijzen moeten 
alzoo gedood, zal de invloed van hun onderwijs ontzenuwd en dientenge- 
volge de jonge prins onschadelijk gemaakt kunnen worden. 

20. loesheyt. — B: cavillacionibus, cf. e & v°, S. 

21. HA [van]. — U, GR [van]... gee. 

22. U ghevet. — G R geeft. — Uit de varr. in vr. 21, 22 blijkt, dat U 
naar H A werkte, en diens tekst trachtte te herstellen door „hevet” in 
„ghevet” te veranderen. G R nam daarna deze verandering van U letterlijk 
over. — GR [dan]. 

23. GR [daer] — — vij. (ef. d7 r°. 6.) 

24. GR besitten en regieren. 

. GR [alre]. 


. GR dieners nst. dienres r. 27. 


vs VW 
Se GT 


dSsr°. 

1. Vel. bij woude, waarvoor men soude zou verwachten, d 27°. 13 en 
wil (LR&r°. 13). — U, G R souden. — G R wert daer efter. 

17. Vrij vertaald en aanmerkelijk bekort, terwijl B weer in volko- 
men dezelfde woorden als te voren de ontmoeting van den prins en het 
volk met den meester beschrijft, cf. e&r°, 6 #e°. 

2. In GR staat r 2 tusschen r. 5 en 6. 

3. fe voren quam — door iem. bemerkt worden, ef. wm 41°. 10. — GR 
die vierste (zeer zeldzame vorm, naar analogie van vijfste gevormd). 


4. G R hastelic. 


5. HA, G R pallase wert (waert). 
6. ILA ghemoete — — en Im. — G R gemoete de — en Mu. 


1. B heeft weer: ae s1 diceret ete. ef. Aant. op r. l—í. 
12. dat —= omdat, ef. Verdam 1. v. 7) kol. 57. 
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13. toegevoegd. — HA alle — — [verkeert ). — U wel verchiert + [ver- 
keert). — G R allen doechde wel verciert [verkeert ) hebt. — Volgens deze 
lezing zou ook het 1°. ende r. 14 moeten vervallen. — verkeert. = veranderen. 


19. B weer: deo, qui non fallitur, ef. b  e°. 

20. G R dat v sone. 

21. corts == binnenkort. 

23. GR vercrachten. 

24. woerde her == geruchten. ef. Oudemans. t. v. — luyden == vermelden 
cf. Verdam 1. v. 3) kol. S71. — HA die [dat] en Inden niet want si 
en sijn, — waarin luden dan de bet. heeft van „den schijn hebben” (n. 1. 
van waar te ziju) cf. Verdam 1. v. 4). 

25 autentijek — oorspronkelijk, en daarom: vertrouwbaar. (deze bet. 
niet vermeld bij Verdam.) — HA auctentijck. — U autentelijc. — G R 
autételic. 

aut lugyhen gheprobeert zou letterlijk bet.: mm (bij) het getuigen bewezen, 
proefhoudend gebleken. Deze verklaring acht ik echter gewrongen. Wil 
men geen verandermg in den vorm aanbrengen, dan losse men den vorm 
aldus op: ee dat dule)ghen (doghen) = in het waarde, beteekenis hebben; 
de zin luidt dan: „noch bewezen waarde te hebben.” — H A toghen (òf = 
bevestigen òf — doghen, als boven) geprobeert. — U, G R met tughen 
(= door getuigen). — Lees met de varr: gheprobeert. 

25/27. De vertaler heeft of het Lat. niet begrepen of vond de aan- 
klacht te persoonlijk en stelde er daarom deze woorden voor in de plaats. — 
B: verba sua non sunt attentica, quia eius noverca, sed indigent meliore 
probacione, waarvoor ik zou wenschen te lezen: autentica [quia eius no- 
vereer) (== later invoegsel) etc. 


26. singulaer — enkel 


d 8 ve. 

Ll. GR ws wijfs * 

2. gualijker toegevoegd. 

5. B.: senex. 

6. G R [seuc]. 

5,9. B.: Delictum unius vel trium aut eciam viginti non debet redun- 
dari in detrimentum aliorum. — Evenzoo 1. —’t Is vermoedelijk weer een 
aanhaling wt de Apocrijf'en. 
XVIII : 20. 

10. B: de omni statu. 


Ken dgl. uitspraak vindt men Ezechiel 
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17. B.: Si pner revocetur ferm, lam dicam statim etc. In verband 


hiermee is ook r. 23/24. gewijzigd. -— Í komt overeen met G. 
Is. GR wederrope. — Fvenzoo r. 22 en 23. 


19,20. GR [van] — zone [alst] dat v oerbarlic... [ghedaen]. 
24. HA, GR gelikerwijs als. 
26. HA, GR [Ken]. 


27. eit heeft hier relatieve kracht. 


eir°. 

2. B: sicut satrape imperii ad vos venerunt (terugwijzing op u 5 r°.) 
blijft onvertaald. — aeuteggen hier = voorstellen, ef. Verdam 1. v. 5 c) 
kol. IIS. — G R [veel en). 

8. G R neme soude. 

Fl. ghemoyt — lastig vallen. 

5. B: ad eum duxerunt. 

6. provoest, (prevost. < Lt. praepositus, hetzelfde als de jongere vorm: 
proost). 

S. B: in oceulis suis captus. Vgl de vertaling a 5 v°. 5. 

10. B: per. III. annos ad invicem steterunt. Getallen worden meermalen 
weggelaten, z. b. — Ì stemt met G overeen. — G R bi he hadde. 

11. Lees [en]. 

18. Aaer hoer wellicht ter vermijding van het minder welluidende 
haer haer. Vgl. boven Aaer heur en e 2 r°. 15. 

17;IS. toegevoegd. — G R [versuften]... twaer dat. — wersefen == 
(door te blijven zitten?), van iets bevrijd blijven, miet nakomen, ef. 
Oudemans. 

19. G R ik. (ef. boven: kan.) 

20. en mit hem te eten toegevoegd. — B: 1uxta truncum iacere (truncus 
=— boom, stuk hout, vleesch, stommeling). 


21/22. Vervangt het Lat.: Nullum solacium corporale ab eo potero 


habere. 
22. hem Uden — geduld hebben, wachten, z. beheerschen. cf. Ver- 
dam, 1. v. kol. 513 sqq. — G R langhere ghelyden + 


24. GR hef. 


21. B: tathi fatuitate (domheid) me intromisl. 


e Î v°. 
1. U, G R [Doe] Die dochter seide. 
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4/5. Men lette op de eigenaardige verandering van de uitdrukking: 
niet met allen (niemendal.) tot gheë — mit allen, gebruikt bij een subst. 

*5/6. Met opzet verandert hij weer B, die hier leest: qui est senex et 
frigidus ac per omnia impotens. — N: iacet immobilis frigidus quasi 
lapis non sentit amplexus. 

S/9. GR [soe segt mi....wilt). De bedoeling was waarschijnlijk alleen 
de 3 eerste woorden te schrappen. 

*]0. B: Certe, presbyterum istius civitatis, hetgeen dus op een hun beiden 
bekend persoon wijst. — N daarentegen: sacerdotis mihi amor placet. 

12. B: militem vel armigerum (== schildknaap). 

14. coemtet = gebeuren. ef. Verdam 1. v CG. ®) kol. 1726. 

15. U welgheboren man. 

16. G R hastelie mijns sat. 

16—18. Minder juiste vertaling van: tune me derideret ac in opprobrium 
haberet. | 

20. G R myne gestelike. 

2022. Ea die — waerlike is een zeer merkwaardig toevoegsel, voor 
de kennis der zeden uit dien tijd. De woorden: et qutquit habet partem, 
de eo optinebo, laat hij vervallen en teekent daardoor de vrouw eenigszins 
edeler van karakter. — N: quoniam illi nunquam peregre proficiscuntur ut 
negociatores et milites etc. — I stemt met G overeen. 

22. waerlike gecontraheerd uit wareltlike. — H A hoert. cf. daartegen- 
over r. 25. 

23. Beter: G R Die oude. 

25. H A besoec. 

26. G R [dan]. 


21. pinè — straf. 


e2r°. 

3. HA tot dj. — U, G R thent. 

6. GR beprovê. 

9. Over Zout op. zie Aant. op b 31°. 16; Vgl. e 2r°. 23, e 2 v°, 4/5, 
7, 19, 21. 

10. B alleen: et in ignem pone. — Deze wijziging is dus ontleend 
aan r. 23 sq. 

11. U weder coemt. — G R weder come. 

18. G R de raet des. 

15. U, G R haer hoer man. ef‚ e SJ r°. 13. — G R waer dat. 
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17. G R mi te ghemoete mijn moeder. —- Omzetting als boven. — ef. r. 18. 
Is. H A luttelke. — G R gesproken hebbe. ef. r. 17. 
*19. H A, U evenals G RK gesproken. — De uitdr.: liet dut d. a. w. 


vertaalt meu ’t best door „liet dit voor wat ’t was” en is eenigszins 


syn. met: iet dogedelike keren == iets goed opnemen. cf. Verdam. 1. v. 
dogedelike. Bijw. ®) kol. 257. — B leest echter: Ait miles: „„Michi bene 
placet nt omm die de mane primo queras regnum dei” — Vgl. N: qua 


excusatione placatus est. 

20. Lees: de. 

21. U, G R so — dese. 

23. Vlg. de voorstelling in B geeft zij dit bevel niet dadelijk, doch 
eerst, nadat de hofbewaarder reeds aan het hakken is gegaan, maar bij den 
jongen boom gekomen, dien sparen wil. Onze vertaler echter laat eerst 
later den tuinman het bemiddelingsvoorstel doen, ander hout te sprok- 


kelen. ef. e 2v° 3/4. — N: accitoque hortulano demonstratam et arborem 
preciosissimam iussit precidij quasì.... — I geeft woordelijk de lezing 
van G. — agewelyeken — onlangs. 


25. G R mijn here die. 


e 2 ve. 

|. darf' van het ww. dorven == mogen. 

“BD. mer — ophouwen toegevoegd en ontleend aan het voorafgaande 
in #2 r° Zie Aant. op e 2r°. 23. — Evenzoo N: dicit se sarmenta collec- 


turum apta ignibus. Illa apprehensa securi: 
5. G R houden. — U, G R so nam. 
19. ende gheboot — breughen toegevoegd. 
S. G R m huys. 
11. GR vier. — U, G R sv ghinc. 


12. Waarschijnlijk moet men invoegen: bt den vugere. — B: inxta 
ignem posut, — G R ene stoel. 
14. roeek == geur. — vernemen — waarnemen, bemerken. 


17. Terecht verandert hij hier en in r. 19 het Lat. arbores in een Sg. 


ef. N: ut sentio inqmt videtur mihi esse novella abies quam pridem 


plantars, — T: nove plantule. 

*19. Im B druktz ich de Ortulanus voorzichtiger uit: „arbores succidì ex 
precepto domine mee.” — N echter evenals G: Confitetur ortulanus et a 
domina preeisam refert: — G RK op ghehoude. 


21. [LA den sconen toghen boem. — G R ghehouden. 
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22. ymmer drukt hier een stellige verzekering uit. 


23. bekennende — zien, bemerken. 
24. GR coude. 
24/25. ende dat — comen toegevoegd. — vercouwet — koud worden. 


— GR vercoudet. 
27. GR so sach hi haer. 


ezr. 
1. wreede — zeer boos, scherp. 
8. HA stout ende coen. 

4. GR of te houden. — ex =— terwijl, ofschoon. 

4/5. sondlinge — bizonder. 

6. GR beclaghe eü seide. 

1. voert beste (nl. van v) is hier syn. met het vlg. tol uwe ghemake 
== tot uw welzijn. ’t Is dan ook weer een van des vertalers geliefkoosde 
dubbelvertalingen, waar B slechts één uitdr. (propter bonum) heeft. 

S—ll. god betert — mit haer toegevoegd. 

9. Rechtevoert — dadelijk. 

10. GR clachte. | 

10/11. beweghen == bewogen, ontroerd. Vgl. over dit werkwoord, zijn 
conì. en bet.: Verdam. 1. v. kol. 1210. 

*I2—_l4. ez wilt — lief hebbe toegevoegd. cf. N: et cave ne quid 
tale committas iterum quo me conturbes. 

12. ef. e &r°. 20. Anders meestal: Aew wachten in ’t Mnl. cf. e 7 r°. 
16. — U, GR wilt v. 

18. GR vertornen in emgen. — dat heeft tot antecedent diughen, 
dat her Fem. gebruikt is, blijkens de decl. cf. Stoett. Syut. $ 186. — 
Vgl. over dinghe Verdam 1. v. dine. kol. 200. — U, GR die gh. 

19. besocht —= op de proef stellen. ef. Verdam 1. v. 12a. kol. 1074. 

20. tot == tot den prijs van. 

21. U, G R hi mi dat altemael. 

23. GR dubbelleren. 

24. GR ie v. — besoeket — beproeven. 

27. Opzettelijk weer vervangt hij door deze woorden het platte Latijn: 
Tot torsiones, punctiones in umblico sustineo etc. 


ezv. 


l. GR en ‚mach daerom soudet. — soude — moest. 
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23. ende — raden toegevoegd. 

6. GR kinschelicke. 

4. GR liefte. — uwer te verklaren als D. sg. Fem. behoorende bij 
benediccie. — G R uwes. — büidixie. (!) 

6. GR berespinghe. 

7. De toevoeging in goods wamen staat in B bij r. 16, waar zij bij 
ons ontbreekt. — G R godes name. (Name was n.l. oorspr. masc., later fem.) 

10. GR besoken. — HA, GR ghi mi. 

11. Begkhiune: = behandelen cf. Verdam i. v. kol. 2) 706. In dezelfde 
bet. gebruiken wij nog aanvangen. 

13. GR bassen. — U, G R seldi nemen ende. 

14. werpen tegheng die want ontleent de vertaler, gelijk hij dat meer 
doet, (b.v. e5r°. 6/7) aan het vervolg, zie e q r°. 4. — B alleen: occidere 
debes. — U, G R werpent. — HA den, cf. a 2v°. 18 en elders. 

18. B: sed, ut credo, non est natus de muliere, qui tam care bene- 
diccionem patris emerat (!) et matris. 

20. sonde — zoenen. — B: Ad deum te recommendo, de gewone af- 
scheidsgroet dus. ef. e 5 r°. }5, A 4v°. 26, AOv®.13, 241°.15, kOv°.9, 
L2r°,7. 

*22. B: diem illum in solacium duxit. — N: eum diem cum tedio 
per duxit in vesperum. 

28. Verbetert ’t Lat. nox in auont. — Í: nox. 

25. gemaect — opmaken. 

26. GR Te. 

21. GR vuer sat + en. 


e 8 r°. 
4, Verandert hier het minder smakelijk Lat: quousque cerebrum eius 


erat circumquaque effusum. 

*5/ö. B alleen: Miles hoe videns ait. — N: iratus senex inquit: 

*7—9. De vorm van het verwijt tegenover een vrouw is door den ver- 
taler zeer juist gekozen. — Evenzoo in I. — B heeft alleen: cur... oecidisti? 
N: guonam modo tam seva esse potes: ut... 

9. HA, GR dodeste. 

10. G R en hebdi. 

Il. G R ons — vuil. 

12. U, G R En wist. 

13. G R hodekin. 
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15. G R O lace. 

16. zut beste — ten beste. 
17. U, G R altemael. 

19. G R hi seide haer +? 


20—22. ende wacht — slapen toegevoegd. 
20. U, G R wacht v. 
21. voert meer == voortaan. — H A van dien. 


24. Men lette op de hoogst eigenaardige constr. welcke, als sise ghegroet 
hadde enz., waarin het rel. welcke slechts verband aanduidt, zonder verder 
als bestanddeel in den bijzin te worden opgenomen. Het wordt daarin 
vervangen door het enclit. pron. pers. -se. cf. Stoett. Syzt. $ 198, — 
GR welc...gegrotet. | 

26/27. B voert als grond aan: satis care eius amorem emi, quod tam 


diu... exspectavi. — G R anderwerf. 
e À v°. 
1. G R dige guetlie. — over — Uyden — voorbijgaan. 


3. U der ouder wreetheit. — G R der ouder wreetheit ende boesheit + daer. 
4. HA,GR ic v. 

6. last — verdmet. ef. Verdam 1. v. 4) kol. 168. 

1. B: statim michi consentires. 

S. anderg — tenminste, althans. ef. Verdam. 1. v. 3) kol. 414. 

9. U, voertmeer. — G R voormeer. 

10. G R Ghedencket ho. (cf. e 6 r°, 3). 

12. H A last dat ie. — last — smart z. b. r. 6. 


13. B: Propter illas mamillas, is minder mooi. — Í: per has passiones. 

ls. G R sware pijne. — HA [tijt]. 

19—20. om dye — ende toegevoegd. — scarpe hier te vertalen door: 
„dringende”. | 


20. U die welcke die. — G R die wele die. 

23. H A salt ter lieften van v en wt beden. 

24. Soe als behooren hier m.i. niet bij elkander. Sove — alzoo” en 
kondigt den raad aan, welke eerst e 5 r°, 4 go Aemelt enz. volgt. 

25. HA ten eten een sonnedaghe. — U opten sonnendaghe naest co- 
mende. — G R allen noden wille opten sodach naestcomende. 

26. HA, G R des middaghes. — H A ten eten. 

27. G R [lieve] syn. 
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e5r°. 

l. beste —= edelste. — B nobiltores (civitatis romane). cf. Verdam. v. 
II 1 kol. 1091. 

>, B deelt uitvoeriger de aanstaande ontvangst mede. 

46. Weder heeft een verkeerde Lat. lectio den vertaler mm 't net, 
doch handig weet deze er zich uit te redden en de list toch vrij natuur- 
lijk en aannemelijk voor te stellen. — B: private clavem tuam in fine mappe 
ligari facias ete. ligt echter meer voor de hand. Blijkbaar nu heeft hij 
clavum (nagel, spijker) 1. pl. v. clavem (sleutel) gelezen, waardoor zijn 
ook overigens afwijkende vertaling noodzakelijk werd. Ook I leest clavum 
em vertoont daarmee dezelfde wijzigingen. — G R wort so. — hemelt, 
(hetzelfde als ons (op-)hemelen, mooier maken) bet. verbergen. Zie over 
vorm en bet. Verdam i. v. kol. 322, — dwael = tafelkleed. 

6/7. dun seldi — vergheten. Jie Aant. op eg v°. 14. — luten — hem 
(ghe-)laten — 2. houden. — HA, G RK v laten. — U ghelaten. 


10/11. B alleen: et mappam tecum in terram trahas. 


15. sonde. cf. e 3 v°. 20. — G R soenden. 
16/17. wer- (waer-) scap — maaltijd, gastmaaal. 
19. ghesin — dienstpersoneel. ef. e 7 v°. 6. (Hgd. gesinde.) 


20. Of wij voldoende waarde aan deze beschrijving mogen hechten, 
durf ik niet beslissen. Alleen wijs ik er op, dat men wt deze plaats 
kan besluiten, dat de gastvrouw, eerst op verzoek harer gasten, een eere- 
plaats inneemt. — G RR si deden. 

22. B: diversis pulmentis, fereulis ac vino repleta. 

23. Toegevoegd. — H A gheschicket was. — Lees: als dat. 

25. H A [allegader] vriende hoe. 

“27. De wijziging in den Holl. tekst pleit weer voor het nadenken des 
vertalers. De vrouw heeft ongemerkt de noodige maatregelen genomen 
(evenzoo in N) en laat daarom onmiddellijk volgen: ie wilt gaen halen. 
B echter is minder practisch. Wanneer aller oog op haar gevestigd is 
door haar uitroep, staat er: Et statim clavem in mappam ligavit et ait: 
„Vadam ete. — I stemt met G overeen. 


e bv. 

4,5. B verecundiam magnam paciebatur. 
5. Lees: foernicheyt. 

6. GR tafellaken. 


10. B Omnes: vero erant consolati, veranderd, om te laten zien, hoe 
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goed de redder zich had kunnen houden — I geeft de lezing 
van B. 

12, G R vriendelie + ende een ygelic. 

17. bloet freeken, eigenaardige uitdr. voor (bloet) laten, aderlaten. — 
H A wt allen. 

19. exighe welke ook. 

19/20, H A mensches. — G R menschen. 

21. U, GR te vreden. — B: „(Sequere me) cum instrumento acuto!” 


beschouwt hij weer als overtollig en laat ’t dus weg. 

24. U, GR hi seide tot. 

25/26. Vroeg opstaan was blijkbaar nog geen deugd der middeleeuwen, 
doeh mogelijk ontsnapte deze tijdsbepaling aan de aandacht van den 
vertaler. 

27. De moeilijkheid in B: Et si non fuerit hora prima, ontwijkt hij 


weer, door het geheel weg te laten. 


e 6 r°. 

1. De volledige uitdrukking is bloet laten ter aderen, waarvoor echter 
meestal laten alleen gebruikt wordt. ef. Verdam 1. v. laten 3) kol. 155 
en 13) kol. 200. — G RK aderen. 

3. GR ho (ef. e&v°. 10). 

6/7. GR hebt glu. 

10. mereke == waarnemen uit de feiten, mmzien ef. Verdam i. v. 
5) en 6). 

11. GR soudt — laes. 

13. GR dat v. 

14. Lees met U, GR vervuilde. — B: corrupcio sanguinis. 

15. U, GR wt doen trecken, (aangezien niet de ridder, maar de bar- 
bier ’t doet.) 

16/17. Mude — maken toegevoegd, omdat B later r. 21 zegt: brachium 
al ignem extendas. Daar echter schijnt zich onze vertaler zijn nauw- 
keurigheid niet meer bewust te zijn geweest en liet ’t weg, omdat ’t 
Lat. er te voren niet over gesproken had. — [ leest hetzelfde als G. 

13. B: ad eum elevando. 

19. U, GR ontfermet v. 

21. GR ten si. — HA wtreck-. 

22. U, GR anders so sel. 

25. HA ie salt v witen ende groten harden. — U, G R groten hierden. 


11 


162 


27. HA, U, GR hopen. 


e 6 vC. 

1. U stopte hi. — GR stopte. — De vertaling van fer tijt dat is 
natuurlijk: bijtijds, op den juisten tijd, zoodat . .. — B heeft echter: 
nec ligari permisit, donec color . . . mutaretur. 

3. Minder goed: G R stopte hi dat gat ende die ridder. Ook vlg. B 
doet de ridder ’t zelf. 

1, voerdoeht — te voren overdenken. Vgl. voerseit. — HA verdocht 
(zie boven: versien). — U, G R overdocht. 

8. H A haddet. — lwftere — linker. 

9. dat te ontbinden in: dat + ’t. 

11. Met opzet vertaalt hij verwandelt wort tegenover r. 2. verloes, ter- 


wijl B: in beide gevallen „„mutari’' bezigt. — H A worde. 
12. Bidet — verbinden. — Lees: Mi. 
13/14. voertmeer == voortaan, z. b. 
15. U, G R laten comen. 
*15—17. B: Hijs dictis foras exivit. — N leest: His factis egreditur 


chirurgoque premium soluit. 

*17/18. mitten — camerieren toegevoegd. Evenzoo N: Illa inter ancil- 
larum sublevantium manus quasì mortua concidit vix tandem revocato 
spiritu collocata in lecto. 

19. B: spreekt slechts van een ancilla. — H A tot haer. — G R harë 
cameriré. 

21. G R eer dat ic sterf. 

22. vander correetiën haerre dochter toegevoegd. 

25. H A moeder mijn. 

27. vermoede mi kan tweeërlei bet. hebben: argwaan opvatten òf den 


moed verliezen. — G R vmode. 


eir°. 

1. G R seide die moder. 

4. H A duvel die (cf. daartegenover r. 21). — GR Die duvel mote. 

5. beschamen == te schande maken. — G R voortä. 

7/8. B: quid vobis videtur de hoe quod dixi? 

9. ghe- in ghehverde (lanpf.!) geeft hieraan de bet. een algemeene, on- 
bepaalde strekking, uitgedrukt door ge ef. Verdam. i. v. ghe- 4) kol. 
g41/2. 
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12. G R twifel. 

14. Het toevoegsel fe mael seer kan natuurlijk niet gemist worden. Te 
vertalen: dan zeer. Vlg. G R [seer] is echter te mael — volkomen. — 
U, G R geconfun-. 

16. Lees met G R [ist]. 

17. G R gheschie. 

19-21." goe seldi — hebben toegevoegd. 

21. HA, G R [die] seide (cf. r. 4). | 

25. H A spaert en ophout. — U, G R ghespaert heht. 

27. B: cameram privatam intravit et ornavit se. 


e 7 v°. 

1/2. GR en si dede haer maghen. — U maghen. (beide dezelfde druk- 
fout!) — gheleerende (in dezen vorm niet vermeld bij Verdam) hetzelfde 
als baren intr. =— den schijn aannemen. ef. Verdam I 2 kol. 581. — 
G R ghebarende. — B: deinde equos optimos ordinavit, quia ad patrem 
suum accedere volebat. De wijziging in ’t Mnl. is niet ten gunste der 
keizerin. — fl vertoont dezelfde afwijking van B. 

8—5. om em — en conde toegevoegd. 

5. beteringhe — vergoeding, verhaal, voldoening. 

6. gheside — hofhouding, hovelingen. cf. e 5 r°. 19. — Bet. het 1 
persoon, dan is ‘t Masc., zoo U die ghesinde. ef. Verdam i. v. 

1. Aaer bescickende — 1. gereedmaken. 

1/8. tot haren vader toegevoegd. 

9. waer —= waarheen. 


18. vallen — ghevallen — geschieden. 
19. De hoofdletter moet hier weer den bijzin aanduiden en met eenigen 
nadruk. — G R sal + dat. Met omdat beginne men een nieuwen zin. 


20. gAgerieh in zijn oorsp. bet. van: begeerig. — G R girich. 

21. GR grové. 

22. U, GR [ende — goude] en sì doden so. 

23. Het antwoordÌdes keizers, dat natuurlijk op r. 15 slaat, volgt 
hier wel een beetje kluchtig op het voorafgaande. Oorzaak hiervan is het 
uitlaten van het Lat.: At ille: „Rogo, michi die quomodo!’ Que ait: 
‚Non dicam, sed recedere volo.” 


e8r°. 
1. U,G R soude wesen. — Lees met H A, U,G R wil ie. — B: non possum. 
EI 
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4/5. B: audere et facta discutere antequam ad actum procedat. 


51. Kn gel — sterven toegevoegd. — sonderlinghe = in ’t bizonder. 

9. mi regieren — 1. gedragen. — B: et [quo modo] per conseyuens 
rectum tudictum dare, bhjft onvertaald. 

9—1ll. De toevoeging waut — gheve ware beter in r. 5 geplaatst. 

12. rekenen — verhalen, mededeelen. — HA, U, GR verrekenen. 


13. GR voormeer. cf, e Q e°. 9. 

l4. U, GR Ende 51. 

16. U, GR vijfste. 

17. U, GR regeerde voermaels (-males). 

21. Vermoedelijk moet hier gelezen worden auder, of anderen. — B: 
aliis nacionibus. 

24. GR genomet. 


25. abelheden — bekwaamheid. — B: in sciencia — et precipue in 
arte magica. cf. de r°. 12. — GR alte. 
27. sublijlheyt = slimheid. — versieren — uitdenken, verzinnen. 


es v°. 

1. GR [alle]. 

2. U, G R [mochten wesen} worden. 

8. G R anden. 

._provincië op te vatten als „landstreek” in ’t algemeen. 


4 
6. GR beelde dat ene. 
7 


. Lees: Aa. — G R beelde van die andere toern stont en had. 

9. GR provincie... [toe] gheassigneert. — assigavertl =— toe be- 
deelen. 

11/12. soe — omme toegevoegd. 

18. GR luide. 


15/16. Dgl. verkorte zinsconstructie komt meer voor. 


17. 
18. 


H A [heymeliken]. 


Vertaal: of de Rom. werden enz. 


2125. B: ignem in quodam loeo copiosum, per quem pauperes 
omni tempore possent calefieri, et iuxta ignem aquam ex quodam fonte 
bullientem, ut omni tempore pauperes ibidem tempore necessitatis accede- 
rent et sitim extinguerent aut balnearent. 

Veel dichter staat G bij N: Effect idem architectus tussu regis ex 
turris latere lumen perpetuum. Et fontes duos unum calidum alterum fri- 


gidum qui in publica perfluebant balnea quibus omnibus uti licuit etc. 
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[ stemt volkomen overeen met G. 
22. G R barnde....twe. 

23. G R in souden. 

24. GR [ende]... in vercoelen. 
26. G R beelde. 


fir°. (Bijlage). 

5. bet vertaal: cer. 

9. boerde op — opbeuren, opheffen. 

26. B: II milites. — /2 v°. 1s echter gelijk in ‘t Mnl. van 4 sprake. 
— N houdt consequent EEL vol. 


fiv°. (Bijlage). 

$. Lijf aventuren == Teven op het spel zetten. 

5. of == 200. 

15. Lees: veerde. 

21. wà —= waen =— waarvandaan. — Deze en de vorige bladzijde wijken 


vrij sterk af van B. 


f2r°. 

1. Lees met GR wolle. 

6. G R anders niet. 

10,11. B: seeuti sunt regem usque ad palactum. Ad mensam sunt 
posti. Cena fimta dixerunt rege: Wellicht vond de vertaler deze ontvangst 
te vriendschappelijk en veranderde hij daarom aldus. — Dezelfde wijziging 
vindt men in [. 

11, H A avents. 

12. HA ouste. — U, G R outste. 

18. dut te ontbinden in: dat ’t. 

13—15. B: sompnium videbit ista nocte, et die crastina vobis indica- 
btmmus. — Ook r. 20 staat derden, anders zou men aan een drukfout voor 
aderden kunnen denken. ’t Kan echter een fout in het afschrift zijn 
geweest. \gl.: ante diem terciu. — I stemt overeen met G. 

IS. B: eum gaudio et derissontbus. 

1920. Toegevoegd uit N. 

24. U [vlusl. — G R [vlus] bider poor-. 

26. ITA, U beste. 
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fav. 

1/2. ghesoncken part. pt. v/h. ww. senckhen — doen zinken. 

6. G R ader. 

1/8. Bekort evenals de Novercalis. — G R gelycs. — HA dede. — 
G R dede....[die] vierde. 

10. H A, G R en syn. 

11. B: III uno ore dixerunt. 

12. Blijkens ouse r. 18, is achter Aebben ‚wi verzwegen. 

13. U, G R visionen. 

15. B weer, evenals r. ll, nos tres III, — HA alle vier te samen. 

22. mit bliden aensichté toegevoegd uit N. 

24. G R tidinge. 

25. 3 r°. 2 die soe — en sel wijkt van beide Lat. lezingen af. 

26. waerdich in de oorspr. bet. van waarde hebbend, kostbaar. — Juister 


GR: die. 


far°. 

8. G R de fun-. 

3,4. Afwijking overeenkomende met N. — B: tantum latet de auro 
purissimo, quod omnes equi romani non portarent. 

12. G R eyge. 

15. G R [bi ons). 

16. ouwaerde — verachting, smaad. 

15/16. opdat — haelt toegevoegd. 

19. G R die naem gods. 

20. B voegt er bij: cum omnibus equis ef. r. 3,4. 

21. G R bliscap wech + eïi. 

22. Lotten toern in ghelatë ontleend aan N. 

24. Beide Lat. red. spreken bovendien nog van verwoesting door vuur. 
N beschrijft hier zeer uitvoerig. 

21. B: Vix ad unum miliare fuerunt. — N: Vix ad terciu lapidem 


perveniüt. 


fv. 

l HA, U, GR [der]. 

2. B: satrape. — N: optimates. 

3. en alle — rouwe toegevoegd uit N. 


6. ILA welcke. 
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8. B weer: III. 

9/10. die — waersegghers toegevoegd uit N. 

10/11. ende — consten wijkt af van beide red. 

18. B: quod omnes equi civitatis non portarent, blijft overeenkomstig 
f3r. 38/4 onvertaald. 

15/16. Toevoegsel ongeveer overeenkomende met N. 

19. HA, GR [die]. 

20. U Én si. 

21/22. ez — rugghe ontbreekt bij B en N. 

22. GR [hem] op sijnen, 

23. GR gesmolten. — B voegt er bij: et sie vivum in terram sepelierunt. 

2425. GR destruededse (?) altemale Doe. 


f2r°. 

6. GR redenc. 

1. GR giemch. 

S—10. B: turrem corporis tui suffodiunt te eis inclinando et ymagines 
1. e. sensus tuos corrumpendo. 

18. Lees met G R: Keiser. 

14. GR alte. 

15. G R gheschien. 

16. HA mer weet oee nv mijn. 

18, staen. Zij trekt dus de vergelijking met den toren door. 

20. GR te. — De beschrijving van de droefheid des volks blijft on- 
vertaald. 

22. HA viste. — U, GR vijfste. — GR die hi. — B beschrijft 
deze ontmoeting weer even omstandig als te voren. 

23. GR [die] reet. 


26. fQ v°.5 mer — vernemen wijkt af van B en N. 


f2 v°. 

3. GR dat en Is uwe. 

5. U eorts. — GR eontrarie. (z. b. provinci(e)). 

7. B: sel bene scio in potestate sua est loqui vel tacere. — HA hi 
v wel. — G R alst. 

8. U [al swijcht hi nv] — GR swiget... [ghi]. 

10, HA, G R vercraften. — G R wilde Des. 


12. overdaet — overmoedige daad, wandaad. 
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14. GR ghi en sult. 

16/17. doe — gheslaghen weer ontleend aan hetgeen eerst later blijkt. 

17. Lees: doot. 

19. Beter: G R want wat. — Noodzakelijk is ‘t echter niet, ook zou 
de emendatie waf 1. pl. v. wat voldoende zijn. 

20. vordere — vooruitkomen, opschieten, baten, ef. f'O v°, 21. 

21. dat = indien. Vgl. Verdam 1. v.d. 4) kol. 56. — B: antegnam 
finiero, puer moritur in patibulo. 

22. GR liet. — HA, GR ehyt. 

23. B voegt er bij: et interim sub custodia habeatur. 


21. U, GR aldus te segglien ghelikerwijs als hier na bescreven stact. 


f5r°. 
1. U, GR vijfsten. 
2. verwaemt — vermaard, letterlijk : wiens naam genoemd wordt, iemand 


van naam. 
*23. medicus overeenkomstig N. — B: phivsicus. 
1. Lees: subtijl. 
9. Over welek, In deze constr.‚ z. b. 


10. GR [hi]. 
*]4. HA om studeren. — GR in studeren. — iu eurter tijt ontbr. in 
B. — N: intra paucos annos. 


17. HA ongaryen. — G R hongerie. 

19. U, GR om sijn. — G R dat welc. 

23. brieuê en ouseult = brief ter verontschuldiging. ’t Is dus een he n- 
diadys, te vgl. met zeghel ende brief enz, cf. Stoett. Syut. S$ 523. — 
G R brieuë met syn ouscult. — Lees: galieuug, — eerliken — met de 
eer, die iemand toekomt. (Vgl. nog eens: eerlijke begrafenis.) 


27. GR [als]. 


f5v. 

1. Dezen en den voorgaanden regel aldus te vertalen: door te zeggen, 
dat hij bezig was met belangrijke, spoed eischende zaken. 

6. GR taste sijné pols. 

7. MA conineinne, evenzoo r. 13. — GR eer(baer)waerdighe. — B 
laat aan deze vraag eerst een onderzoek van de beide ouders voorafgaan. 


Op grond daarvan krijgt Galienus achterdocht en vraagt nu: 
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S. HA biddes v. — G R “duldehiec. 

Il. HA den coninck. 

14. woerwaer houde te vertalen: inderdaad volhouden. Vgl. voor deze 
bet. van Aouden: Verdam 1. v. 13) kol. 639. 

15. G R Nochtans seg ic v. 

17. GR ie mijn. 

19. Over Blijft ghesout. cf. d3v°.9. — B voegt er bij: Provideatis 
de alto medico! 

22, GR nauste. 

23. G R mester. — FA die seide. 

24. HA, GR [van (29. X)]. — IIA enighe wyse. 

ZRD. of — medieinen ontbr. m B. — Iets dgl. wel in N: quod 
maxime etiam ad medieos atbineat secreta queque tegere que prodenda 


non sint. Blijkbaar stonden dus toen reeds de merliet onder een moreele 
verplichting tot gelhieumhouding. 


f6r°. 
1/2. Ontbr. in B. 
4. B: quidam dux de Burgundia. — G R burgondien. 


*5. Ontbr. in B. Vgl. echter N: qui per dies aliquot familiariter domi 
apud se manserat. — Lees: heeft. 

10. GR worde. 

12. G R behorlieken. 

24. GR wort mijn. 

2425. dyu — eù ontbr. in B. 

26. GR sal mi. 

21. GR dochte. 


f 6 v°. 

5. voele bet. evenals het Lat. sentire, behalve voelen, ook gewaar 
worden, bemerken. ef. B: Per odorem sencio. 

6. G R boecket. 

7. GR Galienus die. (ef. r. 13.) 

9. be deu roeek vann den eruyde ontbr. op deze plaats in B. Vgl. daar- 
tegenover r. 5. — Im onzen tekst wordt G. gedood, terwijl hij naar een 
29, krurd bukt. In B echter eerst bij de 3°. maal. 

10—13. B: herbam, que valet aurum; eam eum radiee totaliter extrahe, 
eo quod ad multa valet! — G R buckt. 
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11. U, GR ghi dat soe. 

12. GR buckede weder. 

13. U, GR ypoeras die. (cf. r. 7.) 

14. dagghe == soort korte degen. — B: a parte posteriori usque ad 
cor percussit et. | 

15. B: infirmabatur in dissenteria. 

16. GR Ende hi dede... . doen mochte. 

17. U, GR mer ten batede altemale niet. 

21. 1 ghenen dinghen hetzelfde als: met g.d., met gere dine, = vol- 
strekt niet, op geenerlei wijze. 

25. Vlg. B en N moeten zij eerst nog een bepaald kruid in ’t vat 
doen. Hierop hebben de woorden betrekking, f 7 r°. 5/6, dat coemt wter 
craften des ecruyts, welke nu het antecedent missen. — [ stemt weer 


overeen met G. 


f7r°. 

3. GR opëlic. — B: .C. foramina lata(!) et lata. 

5. U, GR wt en loopt. 

5/6. ef. Aant. op r. 25 f'6 v®°. 

“GS. Kunde — steruen meer overeenkomstig N: Nune vero certam 
michi mortem imminere video, ex his aquis et vase hoe capio presagium, 
vana fore omnia medicamenta que unquam michi adbebuntur. 

3. Over de ontkenning eu in zinnen als deze, ef. Stoett. Syxt. 
$ 376—378. 

ll. In verband met f6 v°. 14 is gheslaghen niet juist. ef. het ana- 
loog geval. 

13. weghe == muur, (nog over in: weegluis). Men lette op de eigen- 
aardige wuitdr.: vertit se al parictem et spiritum emisit, welke ook voor- 
kwam a 2 v®. 

15. G R hebt ghi. — Aurde — zeer. 

16. De aanwijzing, „wie spreekt, is hier en in r. 1 in de war, ook 
blijkens r. 17 en 21/22. B geeft hiertoe aanleiding door r. 15, 16, 17 
achtereenvolgens: At ille, Qui ait en At ille te gebruiken. — GR herstelt de 
fout en leest r. 16: Doe seide nie (lees: die) meester wat scade haddg. — 
U haddet. 

17. G R Dye keiscr. 

18. G R [groot]. 


23 GR ergher. 
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25. /7 v°. 3. Kunde en — als dese ontbr. in B. 
26. G R mercket ghi. 


27. G R trouwedet. — H A of noch oec een d. w. trouwede. 

fav. 

2. HA, G R en sult. 

213. perikel uwer sulicheyt — ’t gevaar, waaraan Uw welzijn, geluk is 
blootgesteld. 


8. Lees met GR: Die Keiser, 

8/9. Auden meer komt in t Mnl. ook voor als één woord: hedemeer = 
Heden, thans. 

10. G R bedrechlikë. 

11/12. mer om mijns selfs wille, terwijl B: sed racio dictat quod mu- 
lieres sunt cavillose. (cf. r. 10). 

13—18. so wort — tot haer wijkt geheel af van B. — I stemt met G 
overeen. 

14. G R alsulc. 

16. U, G R [hem). — U keyser als hier na volghet O. 

20. G R dus grot. — H A antwoerde die conincinne. 


21. onthouden — bedwingen. 
25. G R gehad heb. 
26. beteren — genoegdoening geven voor aangedaan onrecht. cf. Ver- 


dam. 1. v. 2) Kol. 1152. 


fSr°. 
%4/5. Prde — Kint ontbr in B. — Een dgl. gedachte drukt N uit: 
tenit me quaedam commiseratio fil. 


6. GR [beyde] seulen mach. — H A, G R dat en. 


1. bet == meer. 

8. HA [v] 

9. GR gebuerde van sinen rentmeester. — rentemeester 1s de zuivere 
vorm, samengesteld met rete — opbrengst, ef. r.25 f&v°. Beide 
vormen loopen naast elkander. — B: senescalcus. — N: propositus 
cubiculariorum. 


10—12. G R [het — doden). 

13. G R sal [v] gerne. 

14. mereken == nauwkeurig acht geven. — B: „Sed rogo deum quod 
cor tuum verbis meis inclinetur ete”’ — G R Ende si began. 
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15. G R seide als hier na volghet; 

6. Lees met U, G R: sesfe, — HA vijfste (!) Men lette er op, dat 
het volgende Exempel eigenlijk uit 2 novellen bestaat, n. 1. Seuescaleus 
en Alom, welke in andere redactie's ook inderdaad gescheiden voorkomen. 
(vgl. Tabel). — Seuescaleus is hier ingelascht, begint r. 22 en eindigt 
gJv°. 25, waar Loma wordt voortgezet. Zooals de lezer zien zal staan 
beide in slechts zeer los verband tot elkaar. 


Een dgl. geval doet zich voor bij het Vatieiutunt, waarover later. 


17. opdrachtieh = opgeblazen, hoog rood. ef. Kil. facie suffusa rubore. 

18:19. B: inflatus, in tantum quod mulieres eum appropinquare abhor- 
rebant. — I stemt met G overeen. 

19:20. romen — dodeit ontbr. in B. 


21. G R apostolen s. pieter. 


22. HA sinte pouwels. — U, G R sinte pauwels. —G R [van romen]. 
24 LD. die veek — was ontbr. in B. — G R [die hi seer — was). 
26. GR [formoes ende). — B alleen: nrulierem puleram. 


27. U, G R minen arm slapen sal. De lezing B: ut in sinu meo... 


dormiat, verklaart volkomen de verschillende vert. schort en arm. 


f 8 ve. 

12. B: mulieres sciunt te inflatum. — I stemt met G overeen. 

L. U dat sij. — G R [weet — kennet en). 

2 GR [daer om). 

3, G RK het en moste. 

*15. B: None dives satis sum ego. — N: nobis aurum est. — U, 


G R gauts. — G R [eù silvers). 


6. vrouwe hier Sg. 

1. G R dusent. — HA evschede 

Ss. GR girich-. 

9. HA,G R sijns. — U sijn evge. 

*10 IL. B: pulera valde ac casta. — N: erat autem ea adolescens de- 
cora sed proba et pudica. — U [nochtat daer zeer} eerber [bi — leuen]. 
— (i R [nochtat daer] seer eerbaer [bi en reckelie.) 

Il. seekelie = welvoegelijk, eerbaar. 

12. U die cominc. 

13. U hebbe ende wilder dese nacht bi slapen en en. — G R wiltse 
Loeck J. 


14. B leest verkeerdelijk: darem, dinntterem. 1. pl. v. daret ete. 
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15. G R den last. 

15/16. Maer om — erighè ontbr. mn B. 

17. GR Al en waer. 

18. Lees met G R: opdrachtich. 

Zl. Doet — doet. wijk-af van B. ef. echter N: Ego quoque te 


hoe facere iubeo, et mea es: tibi me parere necesse est... . permitto tibi. 
23. HA, GR dit wijf. 
*27. GR [die — is] ef. N: quandam mulierem. 
gir°. 


1. GR .m. gulden. 

2. U, G RK tavont. 

23. B: ante diem recedat. — G R [als — wel). 
34. GR [opdat — mensche]. 

5. G R antwoerde [en seide] Lec. 

6. B: eum nox adesset. — G R [gheworde]. 

9. B: etrea gallicantum. 

ll. HA, U, GR gaeft. 

12. U, G R gheloeft. 

14. U [so haest] noch van mi — sel. — G R sal. 
16. GR [en ghinc) 

18. B: aurora est. 

19/20. dat — beloeft ontbr. in B. 

22. gaet uwer vaerde = gan uw weg. — G R dore... [uwer vaerdt). 
24. GR [wanderende hier ende daer) bedruct. 

25. G R thent dat. 

27. G R scone — B: dies est clara. 


give. 

3. B: nondum exibit. 

6. GR lief. 

7. wilste (pro wiltse) komt hier meermalen voor, zoodat wij niet aan 
een drukfout behoeven te denken, maar deze metathesis vermoedelijk toe 
te schrijven hebben aan het spraakgebruik van den (af-)schrijver. — 

G R wiltse. 

*. Onder weyustere hier natuurlijk luiken te verstaan. De toevoeging 
in B: ut videam, si verum est quod diers ontbr. hier evenals in N. 

ll. dut si seer schoon was ontbr. in B. 


174 


13. G R bouë. 

*IL/15. die — was ontbr. in B. — N: uxorem tuam castam. — 
G R eerbar [ende reckelijck). — U redeliken. 

15. eleyu ghelt = weinig geld. Zie over deze bet. van cleyn: Verdam 
1. v. 5) kol. 1506;7. — B; parvam peccuniam. 

16. dat =— ofschoon. z. b. 

17/18. GR [mijn — onder]. 

IS. eu — oghen ontbr. in B. 

21/22. B: fugit nec ultra comparuit. 

24/25. B: in honore et gaudio secum tenuit. 

25. G R behoefde. — Hier eindigt de novelle Sevescaleug en wordt 
Roma voortgezet. cf. Aant. op /&r. 16. 

27. B: Romam obsedit tam diu, quousque etc. 


gr. 

]. GR [en so langhe]. 

2. H A appostolen. HEvenzoo r. 8. — G R apostolen sinte pieters. 

3. G R sinte pauwels. 

4. U, G R wise meesters. — H A hebt ghehoert. 

7. HA, U, GR (anter]. 

9. U, GR seide. 

12. G R seide [si]. 

13. Evenals wij in Sapientes zagen, wijst de keizerin ook hier met 
opzet op de VIT Wysen van Poncianus. 

16. HA, U, GR te. 

19. G R ten laetsten. 

217. G R vlië sal moeten. 


gv. 
8. Lees: wonderliken. — roe = B: tunica. 
5. B: parva tintinnabula. — G R scelleken (cf. r. 6) en menigeräde. — 


verwe và vogelen veren schijnt een letterlijke vertaling te zijn van B: alios 
colores al(iarum avium. 

6. G R econinckskijns. (ef. r. 5 -ken). 

10. GR hilt in sine. 

12. blickeden — intens. v. bliken = schijnen, flikkeren. ‘Thans alleen 
onder den vorm „blikkeren” nog bekend. — Blieken =— blikken werpen, 


is denom. v. blik en dus een geheel ander ww. 
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15. Aet fis misschien te schrijven: Mettis, wat echter een ongebruike- 
lijke enclit. vorm zou zijn. Eer houd ik ’t voor drukfout 1. pl. v. Ket ss. 
Aldus ook G R. 

17. iks — afkorting voor i(esus) h (—= X) ristus. — HA, U, GR 
ihesus. (Zij begrepen blijkbaar de afkorting niet meer). 

19. G R [mit — swaerden ). 

22. gaen, in dgl. constructie’s, dient eenvoudig ter omschrijving van het 
Futurum. ef. Verdam i. v. kol. 876. — Ons spraakgebruik: Wat zul- 
len wij gaan doen? is dus pleonasme. 

23. merren — G R marren — dralen. — B legt den hier volgenden 
raad in den mond der soldaten, at ill. Dit zal ook de bedoeling 
wel zijn. 

24. B: ne deus ille cictus cum illis gladiis nos occidat. 

26/27. Mer — wech ontbr. in B. 


g3r°. 

2. versloeghen. hier — dooden. ef. B: occiderunt, en ook blijkens r. 3. 

6. Lees met U, G R Keyser. 

10. U, G R uten rijcke. 

13. G R die wile ghi. 

13/14. Vertaal: Terwijl gij nog de macht hebt. — B: dum es in tua 
potestate. 

17. G R vrese. 

19. beleghen. cf. gi v°. 21 beleyde (Impf.). 

20. H A wyse meesters. — B voegt er bij: et civitatem perdidit et in 
fine per cautelam unius senis occisus etc. 

22. G R meinen. 


23 G R [ende subtijlheyt |. 


g3v. 

1. Lees: Keyser. — G R gheboet hi sië. 

2. Van hier af wijkt deze geheele blz., als vertaling, sterk af van B. 
De inhoud echter is ongeveer dezelfde. — 1 blijkt met G overeen te 
stemmen. 

8. lopen. Vlg. B komt hij aanrijden, evenals te voren zijne metge- 
zellen. 

10. bi, hier, = door. 

13. H A bewijst. 
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17. ende == indien. ef. Verdam, 1. v. 9) d. kol. 643. 

18. Over uwe cf. Stoett, Syut. $ 207. 

19. MA om uwer. 

20. GR twifel. — H A gheboren. 

22. stont (op) — betrouwen, z. verlaten op, getrouw blijven aan. 


23. G R en also wert gesleijpt. 


g2r°. 
1. HA, U, GR weder gheropen. — De reden waarom” ontbr. in 
onze vertaling. — B herhaalt ze weer in dezelfde bewoordingen. 


3. Voor ’t eerst schijnt hier sprake van nog andere toehoorders dan 
den keizer. 

4, G R als hier na. 

5. Men. Tot deze vergissing gaf waarschijnlijk hetzelfde woord in den 
volgenden regel aanleiding. Lees met H A, V, G R: Daf. 

6. fe romen ontbr. in B. (ef. r. S). 

S. B: in civitate romana. (ef. r. 6). 

9. B: miles senex — iemand boven de 60 j. 

15. GR geeert. — B: desilerata. 

15. G R mocht alle die ghene die. 

21. B: miles ae semor (S= iemand tusschen 45—60 j. oud.). — hof, 
B: euria, eigenlijk dus vergaderplaats, -zaal, raadhuis. 

23/24. B: et eam intime respexit. 

24. begrepe letterlijk — gevangen, cf. g Âv°. 9.10. 


26. B: de amore inordinato. 


geve. 
l. B: una noete tecum dormtam. 


4. HA [tot v). — GR [die]. 


6. ontbieden — laten weten. — ulst tijt ende punt gheeft is als één 
uitdrukking te beschouwen —= als het geschikte tijdstip daar 1s. — purt 
gheven — te pas komen. — het gheeft tijt = het is in overeenstein- 


ming met den juisten tijd. De bet. van gheven is hier dus verzwakt tot 
„zijn”; het gebruik herinnert aan het Hgd. es gibt. Vgl. Verdam 1. v. 
1) en 5) kol. 1799. 

8. GR selfde. 


9—1l5. Onze vertaling bekort hier aanmerkelijk, waar B m 21 regels 
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het onderhoud met de 2 andere ridders afzonderlijk beschrijft, met bijna 
letterlijk dezelfde woorden. 

11. GR geloefde. 

13. hair behoeft geen drukfout te zijn, wel is ’t waarschijnlijk. 

17. GR hildent — verborgen. 

18. HA niemant die een van den. 

19/20. B: Domina vero, plena cautela et malicia, venit ad maritum 
suum. 

23. Met waert beginne men een nieuwen zin. — G R wout ; 

*24. B: ad magnas divicias promotus eris, et hoc indigemus, quia pau- 


peres sumus. — Daarentegen N: invenisse rationem qua paupertatem levare 
possint. 

25. G R mi dat [mijn]. 

20. HA v [wel] heymelyeken houden. — GR [wel] heymelic 
houden. 

gor°. 


1/2. des keysers drie ridderen bet. in afwijking van het hedendaagsch 
taalgebruik: drie van ’s keizers ridders. 

8. Lees: vä. 

5/6. U, G R nochtan. — GR bleue + en sout. 

7. B: esset prudencia magna. — Ter verklaring van den vorm xoottur ft 
denke men aan den oorspr. vorm van het ww.:dorven, durven — noodig 
hebben. — G R nootdrufte. | 

8/9. B: At ille: „Quitquit tibi placet, hoc et michi” 

10. B laat haar eerst hem vertellen, op welke tijden van den nacht 
zij de ridders zal laten komen. 

13. Lees: anderen. 

17—19. B: quod in occisione postea erimus deprehensi et per conse- 
quens mala morte mori (-emur.) 

19. grooter waarschijnlijk drukfout voor groter. 

21. HA ende ic sal. 

22. GR gemoet. Evenzoo r. 24. — ontsiet v niet — wees niet beducht. 

23. GR [dit]. 

24. HA oec mede. 

26/27. wattet — was ontbr. in B. — GR is. 

In B melden zich eerst de 3 ridders aan, door haar daartoe 
ontboden, om te vernemen, op welk tijdstip van den nacht zij kunnen 

12 
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gewacht worden. — LI vertoont op deze blz. dezelfde bekortingen 


als G. 


g5ve. 

4, reede — gereed, bij de hand. — B: Omnia parata habeo. — G R 
rede. 

5. B: in capite usque ad cerebri effusionem percussit, cf. e Qr°, 4. 

6:7. B bekort ook wel, doch miet zoo sterk. 

6. GR deden si. — Ook B laat de vrouw daaraan medehelpen, ef. r. 
7. Vgl. hierbij ook g 6 r°, 10. 

7. GR brochte. — B: traxerunt. 

15:16. Vgl. g 5 r°. 20:21. 

17. GR en wilt. — sgorghen == bezorgd zijn, vreezen. 

*18. B: qui erat pervigil civitatis. — Op grond van den Gen. pl. der 
stat waker, welke hier geen zin heeft, in verband met N: praefectus vigi- 
lum, schrappe men ende. — Voervechter mer dus op te vatten als een, 
die aan het hoofd staat van de vechters (wakers). 

19. GR d: straten. — ef. over dezen Gen. bij ’t ww. overgaen. Stoett. 
Syat. $ 20. 

20. waech == wacht. Tlians nog over in: nachtwake. Vgl. de uitdr.: 
op de wacht. 

21. GR [die] stont in dien. 

22. HA, GR sij riep. 

24. GR dat wele ic. — an bieehten geggheu == nm bizonder vertrouwen 
mededeelen, maar oorspronkelijk met het bijbegrip van schuld. Ook hier 
is dit ’t geval. 

25. een weynich te vertalen: een oogenblikje. ef. B: intra domum meam 
et parum requiesce. 

21. — gór°. 1. ende — drinken ontbr. in B. — HA si gaf hem dacr. 


B: ambo iuxta ignem sedebant. 


gór°. 

1. U, GR vrouwe tot hare broeder. — IFA O mijn lief. 
2. GR waer 5 dat. 

3—5. wat — 81 ontbr. m B. 

6. B: Nocte preterita. 

7. GR vrienscappe ; 

S—10. alsoe — doot. B: Inter cetera quedam verba opprobria ei protu- 
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ht. Dominus meus ex hoe indignatus illum usque ad cor percussit et 
mortuus est. (ef. hierbij ook f6 v°. 14. 

10. Over slooch naast sloech. ef. Stoett. Kfym. $ 16, 5, 2). — leget 
Is de gesyncop. vorm van legede + t. (nl. dat lichaam). Blijkens r. 13 dit 
l. verkeerde de vertaler in den waan, dat hij er reeds van gesproken had. 
’t Is ergo geen drukfout voor begeden. — GR leit. — B: Corpus eius in 
camera nostra lacet. 

12. GR die wi. 

14. B voegt toe: Ideo dei amore corpus illud ammoveatur, ne nobis- 
eum inveniatur ! 

17. B: ad mare, ubi nunquam corpus suum videbitis. 

18. G R ende [si] gaf. 

20. GR ende (hi) ghinck. — op == naar. Vgl. nog heden: het veer 
op Amsterdam; die boot vaart op Rotterdam, ef. g 0 v°.6, 2 87°. 7. 

22. HA svnd:. 

16. GR Ende si. 

27. GR roepen * en seide Wapen. 


g6 ve. 

2. kemp naast kempe. (cf. r. 16/17.) Oorspr. iemand, die een tweekamp 
voor zich of een ander aanvaardt: later: — strijder in ‘t algemen. Herer 
hetzelfde als g 5 v°. 18 voervechter. — B pervigil. Vgl. Verdam i. v. 
kol. 1301. 

3. H A besien. cf. r. 23. 

4. HA, U nam hi. 

‚. HA meende. 
‚ B voegt toe: posuit in saccum. 
‚ HA die lichaem. — B: circa collum eius ligavit. — U en werpet in. 


OC ml B OV 


‚. B: nam mare per medium civitatis eurrebat, ontbreekt in 't Mnl. 
10/11. want — coemt ; — B: quia sine dubio tam hiberata es de eo! 
11. HA, U ghesoncken. 

13. HA veysde. 

19. U gheworpen hadde. 

21. HA so daer 1. 

23. Vgl. r. 3/4. 

26. wilt velt. — B: forestam, (Mnl. foreest) = jachtveld, wildernis. 

ef. Verdam i. v. foreest. kol. 837. 


12% 
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gr. 

gov’. 21 — 1. Ende — was. B: — in comburendo esset. — Daar- 
entegen N: assistitque (sc. vigil) quoad eum carnibus ossa simul videret 
soluta in cinerem : 

2. sijn ghenoecht doen zou bet. pret maken met, cf. k2v°. 19/20, ge- 
meenschap oefenen met (cf. Verdam i. v. genoechte, kol. 1436) wat 
echter de bedoeling hier niet is, cf. B: ut venterem suum purgaret. Men 
leze dus met GR sijn ghevoech te doen, — zijn behoefte doen. — H A, 
U ghenoecht. (!) 

8. HA [mjden). 

4. B: crastina die. 

5/6 en noch — en wag ontbr. in B. 

6. Als hi enz. met den voorafgaanden zin te verbinden. — vuyer naast 
vuer (r. 8). — GR vuer. 

15. GR verbarne sout. — meende ofschoon hier voor ‘t eerst in 1 
Sg. Impf. Ind. voorkomend, behoeft geen drukfout te zijn cf. Stoett. 
Etyin. $ 225. 

16. GR verbarnt. 

19. GR sijns. 

20. Lees: scenct. — H A schenct. 

22. GR dat vier sittende op een. — Deze var. is in strijd met r. 7, 
ef. ook B: stantem. 


gave. 
1/2. als Ai wel ghedröcken hadde ontbr. in B. 
8. sceel — verschil. Vgl het ww. schelen. — Beter U, G R: tussche. 


5. toernich wt wort misschien onder invloed van „indignata ez hoe.” — 
U, om wort. — GR [wt]. 

*6/7. B: numquid vis me occidere etc. — N: quid tu sceleste nunquid 
me occidere vis etc. — G R wilste (1° maal.) 

9. Lees met U, GR aen hè en vgl. over de witdr. die hant, hande 
slaen, met en zonder voorzetsel, Verdam, 1. v. hant. Kol. 91, 92. 
Men lette er op, dat hier het lidy. entbr. 

12. leet = Impf. van liden, een jongeren vorm van het ww. hën, dat 
oorspr. zw. vervoegd werd, evenwel naar analogie van de andere daar- 
naast bestaande st. ww. liden (liën) geheel de st. comi. aannam. vgl. den 
hedendaagsehen vorm: belijden. Bet. = verklaren. Vgl. Verdam 1.v. 
iden. kol. 514 sqq. — U, G R [hoe]. 
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15. G R gevonden. 

20. GR zeer wel. 

28. meldede hier in de oorspr. bet. gebruikt van aangeven, uitbrengen, 
verklikken. (ef. A 27°. 11). ef. Verdam. ì. v. — Ook het subst. me/- 
der bestaat nog in ’t Mnl. 

26. GR radet + als dat ghi uwe. 


gSsr°. 

6. O — doë ontbr. in B. 

7. want Mer alleen te verklaren als de reden inleidende, waarom zij 
over zichzelf het wee! uitspreekt, terwijl het 2°. wat de oorzaak opgeeft, 
waarom zij zich van het leven wil berooven. 

9. HA verde. —— B voegt toe: Signa cor tuum signo crucis, exspecta 
enz. 

10. U noch een weynich tijts. — G R + wat ghi sult doch cortelic. — 
De lezing: e& goet eynde is beter dan B: finis.... habebitur. 

11. saecken hier — geding. 

1218. U, GR lezen aldus: si weder ende seide + Here uwe (v) scande 
en die mijn sel (sal) daer of comé Hi. 

14. HA, U, GR Swijcht. — G R sodanige. 

15. voernemen zal hier m. 1. moeten bet.: z. voorstellen, vermoeden. — 
Kil. vermeldt ’t niet. De bet. door Oudemans opgegeven, passen hier 
niet. — ymmer =— toch, zekerlijk. — B: immo. 

16. H A dat eens. 

24. De bedoeling is blijkbaar: op den anderen dag nà morghen (cf. r. 
21.) — B leest ook: tercia die. 


gs ve. 

14. Het antwoord des keizers is zóó wel eenigszins vreemd. Beter 
leest B: Hoe credere non possum, quousque probavero quod ummguam 
amor tuus a me recedat. — Waarschijnlijk is ’t een slechte vrije verta- 
hing er van. 

1. G R omogelie om. 

3. H A groter hieften. 

6/7. B: a multis periculis. 

1. van — van de zijde van. 

8. Vermoedelijk zal wel v i. pl. v. mé moeten gelezen worden. cf. B. 

9. overmits houd ik beslist voor een verkeerde opvatting van het Lat. 
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a — door. cf. B... precipue a filio tuo maledicto, qui te intendit 
” in de war 
gebracht, verbond de vertaler de 4 laatste woorden als bepaling met 
destruere, terwijl ze bij periculis (cf. r. 6/7) behooren. 

10. B voegt weer toe: „Libenter tibi dicam ad tuum profectum.', ter- 
wijl ende — volghet (r. 10/11) aldaar ontbr. 

15. G R [ende so seer]. 

17. G R self. 

IS. U, G R verren. 


19. G R [van daen]. — vroem == dapper. 


destruere et a magistris elus. Door den tusschenzin: „qui... 


21. want te vertalen door: namelijk cf. Lat. nam. 

21/22. alte schonen. Waarschijnlijk moet gelezen worden atten (Z 
alte een) onder invloed waarvan ook het adi. den uitg. -x aannam. Deze 
vorm-verwarring komt herhaaldelijk voor in de XV-E. en ook in dezen 
tekst. ef. Verdam. 1. v. alte. kol. 8377/58. 

23. HA begheerde. — Met ez beginne men een nieuwen zin (vgl. 
G R En), welke voortgezet wordt met A soudese r. 24, terwijl als he — 
ghesien (r. 23/24) als tusschenzin te beschouwen is. 

25. De vertaling van: moghen keunen levert moeilijkheden op. De bet. 
kan zijn: „kunnen herkennen” (Vgl. voor deze bet. van kennen: Var. 
G R Z8r.21l. doch ook: „willen bekennen, als vrouw met haar omgaan.” 
In verband met hetgeen hier, r. 25, 26 en later volgt, acht ik de laatste 
vertaling de juiste. Ook pleit de lezing van N er voor. — N: hanc se 
amare etiam somniavit et posse poftrt illam. << B. noticiam eius clare 
habuisset. >> Vgl. voor deze bet. van wogheu: Verdam 1. v. kol. 1852 
3); van Keunen 1. v. kol. 1312 2). — HA vren-. 

26. GR [of]. — der ce. — Dat. afhangende van het oudtijds ook 
onpers. gebruikte ww. droemde. — G R die. 


hir°. (Bijlage.) 

2. ix moet waarschijnlijk geschrapt worden; of anders vertaald door 
„daarin.” 

8. Lees: den. 

22. te haut —= onmiddellijk. 

23. tugheden. Mnl. tughen == getuigen. — Ilier echter waarschijnlijk 
bijvorm van toghen == doen zien. 
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hi v°. (Bijlage). 

12. eerbaerheden — ridderlijkheid, ridderlijke daad. 

14. weddinghen, vlg. Kil. sponsio, pignus. — geld, loon, onderpand, 
dat de ridders elkaar gaven. Vgl. wedde. 

23. u == tot. 


h2r°. 
28. B. alleen: „Tibi concedo.” 
4. beijnaem == aangenaam. — B: domum edificari fecerat, ita quod una 


pars domus supra murum castri erat. 

7. Onder fymmerman verstaat men in ’t Mnl., behalve iemand, die hout 
bewerkt, ook een architekt. 

8. B: ut murum castri perforaret subtiliter. — De ganef: is waarschijnlijk 
een vinding van den vertaler, vgl. z. 26. d® gat vande ganc, waar B 
eveneens „illud foramen” leest. Vgl. verder 4 3 7°. 1/2. 

10. Het dooden van werklieden in del. gevallen kwam in de M.-E. 
meer voor. 

*13—17. Wijkt zeer sterk af van B, waar o.a. de koningin door den 
ridder met het zwaard bedreigd wordt, zoo zij hare toestemming weigert. 
N. echter leest: postquam multum sermonem.... reperiebatur.... cepit 
tandem amores suos exponere ac de conecubitu sollteitare. Renuit illa... 
tandem vicit aniinum eius et tam non consentientem quidem sed neque 
invitam in hibidinem compulit. — I volgt dezelfde lezmg als G. 

14/15. au fe legghen — voorstellen, verzoek doen om, aan boord 
komen met. 

18—24 onthoude. ontbreekt in G R. De reden waarom is duidelijk. 

19. Lees: oct. 

20. twee moet drie zijn, blijkens r. 21—23. Evenzoo B: [II mala. 

21:22. dat hi — verdrive sel zegt hetzelfde als het eerstgenoemde en 
zal dan ook wel een slechte vertaling zijn van ’t Lat. cf. B: dominum 
meum graviter offendere, òf ’t Lat. origineel las wellicht „„me” 1. pl. v. 
„meum” en gaf dit aanleiding er toe. 

25. ghenueehde. Onpers. gebruikt — het behaagt. 


h2vè. 
2. B: in signum amoris. — G R [die] hadde [altijt]. 


5. B: senescalcus. 
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6/7. Men lette op de eigenaardige uitdr. te riden vaghen (dus: te paard) 
en daar naast fe érecken vaghen r. 9 (in ’t algemeen). 

10. (hem) offerde — z. aanbieden. 

*10—15. Des anderen — was staat weer dichter bij N dan bij B. De 
laatste leest: Cum vero per totum diem luderent, ad quandam aquam 
venerunt et ibi sedebant. — N: Forte autem die quadam venatum pro- 
fectus rex et una secum hie peregrinus fessi labore perscqyuendarum fera- 
rum consederunt ad fontem in media silva utrique. 

12. dat — zoodat. 

16. Vertaal: den ring in ’t oog kreeg en herkende. 

19. G R venserle. 

20/21. belyede moet hier l p. S. Ind. Pr. zijn van een ww. beli(e)den = 
er voor uitkomen. cf. Verdam 1. v. — G R belye. 

2224. ten st — wesen. — B: oportet ut domum pergam. — 
N: domum redeundi a rege petit veniam, quasi medicamentum sumptu- 
rus g ea câ servabat apd se cuz pro maximo periculo morari non 
oporteret. 

23. boete doe — geneesmiddel aanwenden. cf. Verdam i. v. boet 3) 
kol. 1348. — Lees met U: teghens. — G R teghen. 

25. siet tot v seluen te vertalen: neem u in acht. 

26. G R [sonder marren |. 

27. G R [stac — ende). 


hzr°. 

1. G R hi ghinck. 

1/2. B: per aditum occultum. 

3. U,G R hiseide. —G R ho. (cf. A g r° 25). 

4. U, G R an sine (sijn). 

5. G R [beval haer). 

6. G R tone mocht. En [als — was] so. 

10. G R [die — ontfinck]. — Ontbreekt ook in B. 

11. Evenzoo G R [een — ghelede). 

12. U dien rinc. 

14. pas — tijdstip, gelegenheid. (cf. 4 3 v°. 17). Men vgl. onze uitdr.: 
dat geeft geen pas. (Zie hierbij de Aant. op 9 % v°. 6). 

16. U laeste. — G RR laet. 

IS. GR coffer. — B: cophinum == reismand. — U, G R haelde den. 
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19. G R gaffen. 

21. te mael — volkomen, zeer. 

23. G R dat minen. 

26. gheue ie mi schuldich —= verklaar ik mij schuldig. Letterlijk dus 
t Lat.: reddo me culpabilem. (B) Vgl. ook 4 8r°. 11/12. cf. Verdam. 
i. v. geven. II 3. kol. 1800. — G R [teghens v). 

27. G R groot. 


hv. 

L Ag r°.21 wät — v°. 3 alleen. Deze woorden in den mond van 
den koning zijn natuurlijk onzin. In B komen ze dan ook voor als een 
opmerking van den schrijver: Fortitudo turris decepit eum; etc. — Î leest 
hetzelfde als G. 

5—7. want — maken ontbr. in B. 

7. U, G R die ander. — GR oeck niet. 

9. GR [ghehadt). 

“912. Ludien — betrou wet ontbr. in B. — Vgl. echter N: accusat regis 
zelotipiam quando maxime in eam turrim ingredi nemo aut ab ea egredi 
aligua parte quisquam possit nisi per hostium cuius ipse claves haberet 
penes se. 

11. Lees [ghi]. 

13. G R groote werscappe. cf. Aant. e. À v°. 

14. wijf is hier onjuist. vgl.r. 25, A 21° 11, A 5 c° 10. — B: amasia. — 
H A over gecome. 

17. passe. cf. À 37 14. 

19. G R meer. 

21. G R heyvmelike. 

*23/25. B: Indue te vestimentis tuis preciosis, etc. — N: orat ut sue 
patrie cultu atque vestitu, quem pridem ad hos dolos paraverat se ves- 
tiat etc. 

25. boel wordt in het Mnl. gebruikt van mannen en vrouwen en zoowel 
in goeden als in slechten zin. cf. Verdam 1. v. — H A boele. 


h$r°. 

1/2. B: hora prandendi! — N convivii. ef. A A v°. 1. 

3. G R huus. (cf. echter r. 5). — [en]. ef. A 51°. 1. 

“AG. doer — waerdicheyt. B leest hiervoor: regina descendit. — N: 


186 


producitur .... . amica .… vere autem uxor regis alieno induta cultu 
quasl que eo die primwm applicuisset. 

5. GR huis. — HA, U, G R daer aen. 

6. U, G R nader mamre [va]... lantscap. 

1115. die nv — was ontbr. in B. 

12. U, G R [na mil. 

16. die econine tughede (—= getuigen, overtuigen) syn hart eù sinnen 
Is vreemd uitgedrukt en in elk geval zou men dez couine verwacht heb- 
ben. — B: Rex vero hine inde cor eius movebat. — Kan wellicht in *t origi- 
neel gestaan hebben: Rex vero cor eius monebat? — 1: regi vero cor 
suum dabat. 

17/18. U, GR (in he selve). 

19. Lees met U, G R rader. 

25. G R hogelije. 

26,27. G R [andere]. 


h 2 v°. 

34. B: rogavit, ut regi cantaret. 

4.5. sucerlie = bevallig, aardig. 

5. verstót — waarnemen, hooren. Ook 4 &:°. 23 „hoerde hi haer stemme,’ 


doch toen alleen door spreken. 

8. slofte hier — kasteel. cf. A 6 r°. 1. — U, G R casteel. 

10/11. Aldus — binnen ontbr. in B. 

13. op nemen. Ook hier te lande bestonden im den rmddertijd de tafels 
uit losse planken op schragen, welke na afloop van den maaltijd geheel 
werden weggenomen. (evenals bij de Grieken en Romeinen.) ef. r. 2223, 
wech doen, 24/25 opdoen. ef. Oudemans. 

13/15. waut — hadde. Blijkens r. 14 als opmerking van den schrijver 
bedoeld. In B echter geeft de vorst zelf, op de vraag: „tedium non 
habeatis!” (r. 15,16) ten antwoord: „Habeo in castro negociari; etc. 

16,17. men — lieften ontbr. in B. 

1920. Wellicht een slechte vrije vertaling van B: debetis nobiscum 
consolar. 

21/22. Aldus te vertalen: want de koningin zal zich wel op haar 
manier ook best amuseeren! wel te passe wesen bet. letterlijk: in goeden 
toestand, welvarend zijn. ef. m 27°. 15. 

25. Lees: contucs. 

26. U,G R nä oerlof an hem luyden. cf. A6 v°. 18. — B: eis vale fecit. 
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27. om — niet. A 5 r°.1l ontbr. in B. 


h5r°. 

*1—6. Daer en binnen — hadde, wijkt af van B. — Vgl. echter N: non 
tam cito ille ingredi turrim potuit quin ista ex magis vicino loco depo- 
sito cultu peregrino et quotidiano suo reinduta consedit in ginecio (= 
vrouwenverblijf.) quam ut rex sedentem comperit uti mane dimiserat etc. 

1. GR Daer binnen has-. ef. A À r°. 3. 

2. GR te haer die. 

4. U, G R dede weder. 

11. ghelate hier — gezicht. ’t Bet. ook: houding. 

12—15. Ende — conde ontbr. in B. 

12. G R in dat. 

15. liden refl. gebruikt = uithouden. 

16. G R of. 

17. U, GR [hier] niet. 

20. Is deze lezing juist, dan houd ik foecomen voor een subst. == weg 
ergens heen, toegang. — Kil. en Oudemans vermelden ’t echter niet. 
— Ook zou ' als parf. pt. kunnen opgevat worden! — U, G R veran- 
deren: toe comen en mach. 

21. U, G R wtgane hebben en mach. 

24. beder reden —= volgens 't gezond verstand, natuurlijk. — Over 
een 1. pl. v. ene ef. Stoett. Llym $ 162. 

25. U, G R gheliket. 


25. — Abv°.1l. Kude — vermoeden ontbr. in B. 


h5v. 

1. GR ghelije als gli laest. 

9. GR die welc. 

10/11. B: in facie ecelesiae desponsare volo. 
1118. want — wijf. ontbr. m B. 


18. U als mijn. — G R -ghen mach als mijn. 
15. G R eigen. 
15/16. B: ut eam proprüs manibus vestris mihi daretis. — Men denke 


aan het oude gebruik, waarbij steeds, tot een wettig huwelijk, de vrouw 
gegeven moest worden hetzij door den valer, hetzij door een voogd of 
iemand, die als zoodanig wilde optreden. Vgl. 4 67°. 5. 

16. om dat == opdat. 
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17. G R dat wele mi zeer. 

18/19. i — ware ontbr. in B. — dat (tel) — indien. 
20/21. ende — begheert ontbr. in B. 

21. U, GR begherende sijt. 

22. GR [die] sette. — settede — bepalen. 

24 G R [die] stont. 


h6r°. 

8. GR voerleidé. 

4. B: ad hostium ecclesie venissent. 

7. U, G R hi namse. 

10—12. B: secundo, quia de dono meo uxor mei militis eris.” Blijkens 
t Mnl. las de vertaler „domo !” 

ll. eude te vertalen door „„dat’” met invoeging van „ghi”’. 

14. echten. 

15. G R dat dit. 

17. reede —= gereed. — B: parata. — G R varc sal. 

17/18. B: quod velitis mecum ad navem venire. 

21. Waarschijnlijk moet men lezen: bouen allen m. Vgl. B: pre cete- 
ris. — cf. A6 v°. 5/6. 

21-28. ende haer — mach ontbr. in B. 

22. G R v mede. 

24. Men lette op de constr. van begeren met op. 

25. GR tsceep. 


26. lieftael — bemind, gezien. De vormontwikkeling is deze: liefgetal, 
lieftal, (vanwaar ons „lieftallig’”) en daarnaast lieftael door bijgedachte 
aan tael (vandaar ons: lieftalig — liefsprekend). Vgl. verder Verdam 


1. v. liefgetal. — G R lieftal. 
27. rouwieh met de oorspr. bet. van rouwdragend, diep bedroefd. Thans 


uitsluitend in gebruik in de Litotes: niet rouwig zijn om icts. 


hé v. 
1. G R aut scip waren. 
218. die — gheweest ontbr. in B. Vgl. hierbij voor de Consecutio tem- 


porum: A 31°. 24. 
3. GR loert. 


U, G R sel wesen. 
Aldus te vertalen: aan wien gij verplicht zijt (hem) boven enz. 


EN 
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Vgl. over dit gebruik van daer: Stoett. Syxt. $ 199 en over deze bet. 
van houden: Verdam 1. v. 10) kol. 637. 

47. Vgl. Efeze. V : 22—24. 

18. U, G R ende namen oerlof an hem, cf. A Q v°. 26. 

15. voer wint. — U, G R voerwinde = voordeelige wind. Vgl. v. Lennep 
Zeemans- Woordenboek 1. v. Voor-de-wind. 

18. oghen == zien, in ‘t zicht houden. 

23. U die welke die die ridder. — G R die welc die ridder. 


har°. 

1. ghelouen regeerde oorspr. den Dat. — G R die. 

2. HA sellefs eighë oghen. 

3. Lees met G R: Keiser. 

1. Alleens, ( al + eens dus: geheel eens) — Eveneens. cf. Ver- 
dam ì. v. | 

8. GR [daer om] arbeyden om mi. 

12. U, GR [ghescoert en]. — B: dilacera vit. — ghelastert in de oorspr. 
bet. te schande maken. cf. Verdam i. v. 

15. B: defendunt et fouent. 

16. wissel mit sorghen. Bestond deze uitdr.?... De bet. moet zijn: 
is tte vreezen. cf. B: cum tamen timendum sit. 

20. GR sel over. 

23/24. De zeer leelijke constructie moet verklaard worden uit een 
thans ongeoorloofde zinssamentrekking, waarbij wort (r. 23) tegelijk dienst 
doet als zelfst. en als hulpww. — beelaecht, kan ook bet. klagen. De 
vertaling van r. 14 is dus: en worden (door het volk) klachten geuit 
over enz. — U, G R veranderen: dat volc dat beclaechde de doot . . soen. 

26. Aancdieuen samenstelling uit 't ww. hangen en dief (in den zin 
van misdadiger.) Bet.: beul, scherprechter. Zie Verdam i. v. Vgl. voor 
dgl. samenstelling: waaghals, koopal, brekespel e. a. 


hv. 

8. De bekende bede van het volk evenals het verzoek van Dyocl., 
blijven weer achterwege. — B herhaalt ze natuurlijk. — G R die haste 
hem. 

8. Van dezen regel af, wijkt deze blz. vrij sterk af van B, schoon de 
inhoud in hoofdzaken overeenstemt. — In 1 vindt men dezelfde lezing. 


9/10. overdadich — boosaardig, misdadig. 
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1112. U,GR [O0 — keyser). 

13. dit, na de praep. tusschen, = heden, op dit oogenblik. ef. Ver- 
dam. i. v. kol. 216. — G R acht. 

17. onder getten —= iets tot pand of borgtocht geven. Wellicht bet. 
het oorspr: onder de macht, beschikking van een ander stellen. 

20. U, G R niet langher te. 

22. HA [corte). — verwachten hetzelfde als wachten, misschien met 
de bijbeteekenis: gedurende eenigen tijd, dus doorbrengen met w., blijven w. 

23. GR bedroch. 

25. Lees: keyserinne; ofschoon ook B reginam heeft. — staen tusschen 
waarnaast thaus meer gebruikelijk: er z#f wat tusschen. 

26. GR v. 

27. Lees met H A, GR: v ar(gher) — B: sicut. 


h8r°. (Bijlage). 


7. als dg — alzoo dat. ef. Verdam i. v. also coni. 3) kol. 374 en 
vgl. daarbij i. v. alse, kol. 363 en 361. 

12. Koenlikë — op een van koenheid, fliukheid getuigende wijze. 

15. Het = Fr. 

17. deg == daardoor, zoo. 

ls. B: cum taxillis (kootjes) ludebant. 

23/24. van hem seluen quam — van zich zelf vallen. ef. 7 A v°. 24,25, 


21. Het tegenovergestelde: te A.s.c. Is in deze bet. zoo goed als in on- 
bruik geraakt. 
25. dat = zoodat. 


hS8v°. (Bijlage). 

4/5. B: antequam sacerdos venit, emisit spiritum. — I stemt overeen 
met G. — bewaren, ook alleen gebruikt, bet. o. a. het H. Avondmaal toe- 
dienen. cf. Verdam 1. v. 7) kol. 1205. 

7. Na souderlinghe 1s verzwegen: dede dit. 

8. Met za begint de nieuwe zin. 

16/17. Lees: mildelike. 


24. Lees: mueeten. 


iir°. 
13. op dat — mensche ontbr. in B. 


4,5. stedehouder, B: vicecomes. 
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5. mit ghewapender hant hier hetzelfde als: gewapend. 

6. waken — bewaken. 

9. duer toe — daarbij, bovendien. — staen in — hande (ook wel haxt.) 
== in de macht zijn van, hier: aan de genade overgeleverd zijn van. 
Vel. Verdam i. v. hant. C 2 kol. 103. — cf. B: vita sua in gracia 
regis esset. cf. 2 27°. 17, 24. 

10. GR dese. 

12. bi houdende = 1. bevinden, vertoeven. Vgl. Verdam, 1. v. houden. 
kol. 648, 7). 

13. Lees met U: paerde. — dat — het. — De plaatsbepaling hier en 
r. 14 ontbr. in B. 

14. kerchof hier M. en N. gebruikt naast elkander. 

19. Juister B: vidensque lumen ignis. 


20/21. B: percussit ad casam exterius. — GR [an dat husekijn.). — 
HA 5 daer in. 

21. HA, GR vraechde. 

*21—23. B: „Que sunt illa, que audio tali hora? — N echter: quis est 


qui hae noctis hora meam inquietat casulam merentis miseregue mulieris: 
*25/26. tensi — warmen. — B: nisi ad ignem sedero. — N: intromitti 
se orat quare frigore deficiat. 
27. dat (1° maal) = als. 


ii ve. 

8. doen noch ontbr. in B. 

4. B voegt er bij: quia novi et ab aliis audivi quod sancta mulier sis 
propter nimium amorem viri tui intendis in loco isto mori. — G R [Doe 
— In). 

6. GR O lieue vrou waert... soude. 

10. GR en en. 

11. HA aelmesse. — GR v más. 

12. HA bederuê. 

15. U, GR [alle]. — B: sicut aliis sepius dixi. 

23. U, G R was daer om. 

24/25. B: omnia mobilia et immobilia. 

24. U, GR [al]. 

25. GR [mijn]. — U verlore is. 

2527. Aldus — doen ontbr. in B. 

26. GR werwerts dat hi. 
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i2r°. 

4. GR quä clopte. 

5. die saeck (—= reden) eloppens is een ongewone constr., wellicht onder 
invloed van het Lat. causam pulsacionis. (B). — HA, U, GR des clop- 
pens. ef. 26 7°.8, 18v°.22, kJv°. 19. | 

1. onlanghe — kort geleden. 

9. U, GR om gods wil. 

10. U, GR dat ghi mi inlate wilt. 

15. HA [vander galghen). 

17. comè. z. b. Art. in Verdam, aangehaald in mijn Aant. op #i7°. 
9. — U, GR staet. Nu. 

22. U, GR [ofte statuut). — B: per legem. — GR al v. 

23. U, GR des heren. 

25. GR [v].. [uwe]. 


i2v. 

1. get (adv.) = soms, wellicht. 

11. HA, U, GR hanghet hem. 

12. U, GR Hi seide. 

18. B: Fiat voluntas tua! 

16. GR ij + van. — B: duos dentes in superior parte. 

17. B voegt er bij: quia unus in capcione sua (!?) lapide eum per- 
cussìt. 

*18. besocht kan hier bet.. bezoeken, maar ook : inspecteeren. Vgl. Ver- 
dam iv. Ta. kol. 1073. — B spreekt hier eenvoudig van: (Si) cum 
dentibus fuerit inventus. — N echter van: iudices, die ’t lijk komen bezien, 
blijkbaar tot contrôle. cf. hierbij ó $ 7°. 5. 

20. B: in dentibus percute. 

23. U, GR [en ghesellen). cf. B: socius meus erat. 

24. Lees: zc. 

26. B: percussit, quousque omnes dentes superiores amisit. (cf. r. 16, 20). 

27. U, GR En doe soe seide si. — B: Hoe facto ait. 


i3 r°. 

2. U [die ridder] hi en. — GR verandert onjuist: hy dat en derf 
ie niet... 

3. B: qui erat captus. 

*4, B: in capite. — N: in fronte. cf. r. 14. 


198 


5. GR wordet. — besocht moet hier bet. inspecteeren; blijkens het 
voorafgaande wortet. (ef. 4 2 v°. 18). 

6. GR trect. 

10. GR die ik. 

19. GR [dode]. — HA ghehanget. — ende — indien. 

23. B voegt er bij: tamen bonum est te esse securum. — vrylycken te 
vertalen door ons: gerust. 

*24. In B wordt van geen mes gesproken; wel in N, bij r. 14 hierbo- 


ven: cultello auriculas prescidit. — Eveneens in L. 
25. G R doch dat. 
26/27. B: quod parum valet homo sine testiculis. — 1: in quantum 


valet vir sine testiculis. Op grond van het Lat. houd ik maxlicheden voor 
een pl-vorm, in de bet. van teclballen. Het zou dan een bewijsplaats 
meer zijn voor Verdam. 1. v. 1) kol. 1131. Vgl. N: virilia! — HA, U, 
G R manlicheit. | 


i3 v°. 

2. B voegt er bij: hoc facto canibus ad commedendum proiecit et ait: 
— rustier — boer, lomp mensch. — B: rusticum. 

3. B alleen: deturpatum. 

4. Lees: en. 

6. eï — coninc ontbr. in B. 

8. last. (ef. ec 3 r°.9.) — GR [en druck). — B: ab omni tribulatione. 

11. Lees: hemelrijcke. Minder waarschijnlijk Fem. gebruikt en zw. ver- 
bogen. cf. Stoett. Zfym. $ 78. — HA, G R hemelrijck. 

*12—15. ez — di ontbr. in B. Vgl. echter N: sed queso non sis diu 
mihi tmpedimento aliis quas cupio nuptiis. 

14. GR lager. — vertreck —= oponthoud. — U, GR en selt. 

15. Lees met HA, U, GR onscamel. 

16. wie goeders een zeer vreemde vorm. Over wie werd reeds gesproken 
c 3 v°. 20. goeders houd ik òf voor drukfout voor goeder, df moet als Gen. 
Sg. verklaard worden na wie, naar analogie van den Gen. na wat. goeder 
— goederd, lomperd. Vgl. Verdam. i. v. De beste vert. is hier wellicht: 
sukkel, stommerik (iemand, die al te goed is). — B: quis umquam etc. — 
1: quis. 

20. B: digits. 

21. Men lette op de anacolouth, en op de inversie in den volgen- 


den regel. 


18 
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22/23. smijten bet. destijds: slaan, treffen. — H A wt ghebrokc. 
25. Over wie duuel. Zie c 3 v°. 20. 
2527. mer — loen. B: „Sed ammodo talia non eommittes.” — N: 


per deos non iterum confundes quenguam. 


i2 r°. 

5. HA [hoer]. 

6. Aldus te lezen: haer ftechte (een dgl. schrijfwijze van het art. + adi. 
of subst. komt hier meer voor) òf Aaer rechte. De laatste lezing acht ik 
de juiste. — GR dat rechte. 

7. Van hier af loopen onze vertaling en B vrij sterk uiteen tot 77 r°. 
11, doch G stemt tamelijk wel overeen met L. 

9. HA [meer] langher beghere. — U, G R [veel meer). 

13. Over sceel vgl. 7 7 »°. 3. — Lees: dj. 


15. GR soëde. 
18. schijn == gedaante. ef. Oudemans. Hier echter moet het syn. 
met habijt zijn. — 1: quo modo et in qua forma, 


20. U, GR [neme soude en} brenghen soude ende met hem comen 
souden ten. 

22. U, GR [om]. 

26. U, G R antwoerde die. 


ive. 

2. H A dat ghene dg. — G R vorecoimné. 

4:5. G R purpur. — B: purpura et bysso. 

7. G R elck. (cf. Stoett. Mlym. $ 166 en 163). 

9. GR xxiiúj+ .…….…. alre leie. 

9:10. de bedoeling is: speellieden met allerlei instrumenten. — melodie 
is dus hier de klank van een instr, vndr. het instr. zelf. (ef. r. 12). — 
B: xxuij tube eum diversis generibus musicorum. — Voor mauier =— soort: 
Vgl. 4 v°. 16/17. 

10. G R manier van melodyen; 

12. grote melodien — het geluid der zware instrumenten. z. b.r. 9/10. 

16. H A op gheseit, z. b. 

*17—27. komt vrij wel overeen met N. 

20. G R moete. 
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i5r° 

“4, B: precepit servis suis ut aurum et argentum in platea spargerent. 
— N: spargit nummos. 

6. Het volk had zich blijkbaar verzameld in de voorhal van het paleis, 
gelijk dat in ’t O. geoorloofd scheen. 

6/7. omdat — opdat. 

10. op dat enz. Is een elliptische mtdr. voor: op straffe, poene van... 

13. G R vader eer. 

14. GR alle. — H A harer. 

15. HA sellen sijn. 

20. GR alle. 

20/21. sx ordinaneien — in volgorde. — B: per ordinem. 

21. U, G R om datse, ef. r. 6/7. 

23. U, G R die welcke dire. 

24, groenen — D. Sg. N. van groene, gebezigd van stoffen van een 
groene kleur. Vgl. Verdam. iì. v. C) Kol. 2154. 

2427. welcke — 18 wijkt af van B. 

27. H A, U, G R opdat. — U wat dat si is. 


Î5 v. 

“35. Aeer — bliuë ontbr. in B. In de plaats daarvan legt deze Dyocl. 
de zeer misplaatste grootspraak in de mond: „Fac quod dico! Aliter ego 
eam spoliabo.”” — N daarentegen: st femina est inquit confusio mea erit. 

4. schijnt — blijken. 

6. H A wordet. 

LO/I1. ez — ghewete ontbr. in B. — cf. N: et te hee latent flagicia. 

14. G R verbarnen soude. 

16. G R maken mach. 

17. HA si op v gheleyt. 

17—19. ende — heeft ontbr. m B. 

20. HA, U, G R die vonnissen. 

24. GR tijt dat ghi. — H A seyndet. 

25. G R haar (!) — Lees met U, G R gheschiede. 

26. GR inder. — Vlg. deze laatste lezing heeft Dyocl. ’t oog op 
die eene kleine ster, waarvan a 6 v°. 21—24 gesproken wordt. 

27. In B ontbr. de bepaling binnen senen daghen en doelt hij dus op 


de waarneming der meesters a 6 r°. 19—24. 


18% 
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6 r°. 

1. Lees monde. 

8. die saeck mijns swighens. Vgl. 1 21°. 5. 

6. G R daertoe gerne. 

7. U, G R mi immer daer. 

S—12. gaf — vul maken ontbr. in B. 

11. HA lelyeken swart. — G R zware sonde (?) 

12. G R uwen vaders. — Over boemgaert cf. b JI r°. 9. 

18—15. ez — op mai ontbr. in B. 

15. Geter U, G R [mi] doc. 

17. G R tot haer. 

19. G R uwe lust. — Lweten (Mhd. biezen) =— stillen, bevredigen. cf. 
Verdam i. v. 2) kol. 1846. 

20. en. Vgl. Stoett. Syxt. $ 368 3). 

22. G R bad. 

25. HA, G R drie. Ook B heeft: tripliet via, doeh noemt 4 redenen, 
doordat hij de misdaad, genoemd #6 r°. 1, afzonderlijk rekent. 

*26. G R ghepleghen. — U, G R hebste. — Voor onder mi. vgl. Lat. 
sub me commisisti. 


27. U, G R tot sonde. 


Î 6 vo. 

3. GR hebt (z. b. var. 26 7°. 26.) 

5. Over gAeuen in juridischen zin gebezigd. Vgl. Verdam i. v. 3 a 
kol. 1798. 

7. GR op mi. 

8. HA, GR worde. 

10. — 277. 6. Buchner zegt van deze passage in B: „Die fol- 
gende offenbar verderbte stelle ist allen Hss. gemein;” 
(zie zijn uitg. bla. 70 noot). Ofschoon zeer stellig het Lat. origineel van 
onzen tekst hier niet dezelfde lezing als B kon hebben, moet toch ook 
daar de redactie bedorven zijn, want de vertaler is blijkbaar in de war 
geraakt. Zijn bedoeling echter is nog wel er uit op te maken, wanneer men, 
met eenige vrijheid, den zin aldus leest: r. 10 „mer uu mijn lieue vader oft 
(— indien het, gesteld eens dat het) soe waer dj ick voer v dat rijck 
regierde — 802 alg... (r. 14) brenghen — en soudet.…… (r 15/16) 
hebben (die ghi altijt hebbet) om dat rijck te regieren? (tr. 17) (En meen 
niet,) dut ick... (r. 18) wader, dat verde... (r. 19) (Neen,) ick 
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soude enz. (Doelt hierbij op wór°. 1—7). — I leest: O pater mi 
venerande ponatur modo quod regnarem pro vobis pro ut regina michi 
Imposuit quod ad illud ego et magistri laboramus quod (lees: quid) 
tunc minus haberetis nisì labores et sollicitudines quas continue pro 
gubernacione regni constat vobis habere quia absit hoe semper a me ut 
vos non habebam tamquam patrem a quo sumpsì principium vite 


Bedorven is de lezing niet, doch ze is wel ingewikkeld. De vertaling 
moet wezen:,..... waardoor zoudt Gij dan minder gekweld worden dan 
door de moeite en de zorgen — welke Gij (nu) weet voortdurend te heb- 
ben, ter wille van het rijks-bestuur — aangezien dit steeds verre van mij 
zal zijn, dat ik U niet als mijn vader zou beschouwen, enz.” (Met opzet 
vertaal ik letterlijk.) 

11. Lees met U, GR keyseriune. 

12. versierde — verzinnen. 

23. dat — zoodat. — HA, U dat ick dat dan. 

2k. GR welce die vader. 


Î7r°. 

l. U, G R dat welke (wele) nochtans. 

2. hinder — schade, nadeel, overlast. cf. #2 r°. 6. Nog heden in 
gebruik in: Hinderwet. 

4. _regimêt — bestuur. — G R [en regimet}.... en sal wese in v. 


5. GR [ofte scande}. — U [grote]. — G RK uwe profite. 

6—9. GR [Die here — vinde). 

6. HA sit des. 

89. B: quod te sapienter audio loqui. 

9/10. werfrecken — verhalen. 

10. GR [in] een narracie. — U. G R waer wt. 

1116. GR [Die soen — swighen |. 

13. U thent. 

18. U, G R soens dyoclestani. 

20. sonderlanghe en -Llinghe komen naast elkaar voor. 

21/22. Den zin: ghelije — khebbet late men achter hadde r. 20 volgen, 
evenals in B. — G R verandert daarom [alleen]. 

25. te mael — zeer. 

26. in outheyt — met betrekking tot zijn leeftijd. 
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27. ghestaen —= toeven, zich bevinden. — seuen. B: XII. — Ook 
deze afwijking is palaeographisch te verklaren. — IL: VII. 
Î7v. 


2. aenghegien des briefs ben ik geneigd als Gen. abs. op te vatten 
op grond van B: visis litteriss óf aenghesien moet, als praep. gebezigd, 
ook den G. hebben geregeerd. 

5. B: parentes gaudebant. — G R zeer of. 

ll. B: per fenestram et in pertica sedebat. — U bide veynster. 
13. Lees: sy. — GR si. 

22. G R worden soude. 


2224. want — hAoerde ontbr. in B. 


i8r°. 

1. B: aquam manibus suis tenelit. 

1/2. U, G R haren handen. — dwael = (hand)doek. 

85. Nymmermeer — heerscappie wijkt af van B. 

8. H A leuen geschien. 

4. dienstanticheyt bij Verdam niet vermeld, misschien dus drukfout voor 
dienstachticheit = onderdanigheid, dienstbetoon. —G R diestich heit (even- 
min genoemd bij Verdam; wel wordt er naar verwezen in ’t Artikel over 
den zooeven aangehaalden vorm.) 

5. H A, G R grote. 

7. Over op zie g 6 r°. 20. 

8. Lees: seide. — G R Siet. 

10. B: usque ad quandam rupem. — : ripam. 

11. B: in qua erat... X diebus. — I leest hetzelfde als G. 

13. G R varende. 

16. Lees: scipluyden. — HA, U, G R bequaem. bet. = aantrekkelijk, 


aardig. 


17. HA ioncgheskyn. (Vgl. den vorm eomimeghinne). — U, G R 
ionghelinc. 

IS toghen — aen — aanleggen. 

i8 v°. 


Wat inhoud betreft komt deze blz. vrij wel overeen met B, doch de 


volgorde der zinnen is geheel omgezet. — Evenzoo in I. 
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8. U, G R [te rade]. 

10. op doen —= open doen, blootleggen, ontvouwen. 

11/12. H A eronen. | 

16. Beter G R: is dese Drie. 

17. laten — verlaten. Nog heden van personen gezegd, in de bet. van 
den omgang met iemand afbreken. Vgl. verder: c J v°. 8/9, k J v°. 1, 24. 

19. G R mi altoes. 

20. die nl. die rauen. 

21. aengaen — naderen, aangrijpen, op ’t lijf vallen. cf. Verdam. 1. v. 
7) kol. 96, 97. 

22. Vgl. voor deze Genitivi: 27°. 5. 

23. GR [en — veriaghen). In r. 1, 4 /r° schrapt hij deze woorden 
echter niet. 

24. GR [ende gheloeft). — H A beloeft. 


kir®. 

1—6. wijkt af van B. 

10. B: seio unum perittum, qui. 

LL. doersichtieh = met doorzicht begaafd, schrander, (naast: dores1enich). 
12. HA belieften v. — G R [v] dat te. 

14. Lees: eronen. — G R ic sal. 

15. H A, U, G R belooft. — H A brochmen. 

17. G R sach. — B: vidisset. 

20. H A, G RK rauens. 

24. G R voorbrochten de derden. (ef. #2 r. 2). 


25. duertijt (diertijt, diere tijt) — hongersnood. cf. Verdam i. v. 
diere. b) kol. 173. 
26. H A menschen beesten diere en. — G R menschen. 


217. GR [rave] dats. 


k iv? 

1. tonghe N. == jong van een dier. Hier echter M. gebruikt. Vgl. de 
8 art. hierover bij Verdam. kol. 1059, 1060, 1061. Vgl. verder Aant. 
k2r. 5, 7. 

2. H A ionghe daer legghen eii vloech wech. 

4, Is vreemd uitgedrukt. — B: Masculus hoe videns pullum sustentabat 


cum magna penura. 


5 HA tent. — U, GR thent. 
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S. syn gheselseap ghebruken schijnt minder gebruikelijk te zijn en is 
waarschijnlijk een vermenging van twee constr. n.l, van: enes, enen ghe- 
bruken (Verdam i. v. 2) kol. 1017), en: gheselscap houden, leiden, hante- 
reu, plegen (Verdam, i. v. geselscap. S) kol. 1687.) — G R bruyke. 
Als dit dat. 

9/10. reeht als segghende vgl. b A r°. 9 en elders. 

11. Lees daeró. 

11/12. G R deruen moeten. 

13. drachte van vogels gebruikt! ef. Verdam, 1. v. l b.) kol. 368. 

14. H A armoede groot gheleden hadde. 

15. bet —= eer. | 

17. Lees met GR: die rauen. 

21. U, G R dat rechte vonnisse. — H A, G R wie van hem beyden. 

24. Lees wonghe. 

26. U, G R [daer om op]. 


k2r°. 

1. G R doe. 

2. U, G R voertgebrocht. Vgl. r. 26, 4 1 r°. 24. 

3/4. De verandering van U, G R dattet, is overbodig. Vlg. G leest 
men: dat daarin # leven is... 

4. Lees wat. 

5. G R ionghé. 

6. hinder cf. 47 r. 2. 

7. H A dat die ionghe. — H A, G R dat gheselscap. 

10. HA, G R en en. 

12. G R ionghen. 

16. G R my voortmeer sult hieten v. 

18 B: et post meum decessum rex Egypti loco meo. 

21. Lees: steeespelen. — G R [ander]. 

22. sorghe in hadde == toewijding hebben voor. Vgl. ons: zorg dragen. 

23. G R [dat]. 

25/26. te verbinden met den voorafg. zin. Vgl. G R die. 

26. G R voorbrenghen. 

23. Hier begint de novelle Amici, eindigende w 2 v°. 4, welke 
aan verscheiden Europeesche bewerkingen ontbreekt. 


k 2 v°. 


2. eerbaerheit — onbesprokenheid van levenswandel, aanzien. — Aoes- 
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heyt — houesceit — fijne vormen, beschaafdheid van manieren en zeden. 

5. GR [in]. — eonsten geeft zuiver het Lat. virtutes weer, n. l. 
bekwaamheden, kundigheden, alle eigenschappen, welke een man sieren. — 
werelt vermoed ik, dat hier in denzelfden zin gebruikt is als im de heden- 
daagsche zegswijze: „hij kent zijn wereld,” van iemand, die fijn beschaafd, 
wellevend is. — U, G R [ende — kennen}. 

10/11. H A ghenoechgelikë. — Achter hof denke men zich een : of ; 
en achter beliefde r. 12. ,. 


13. transfereren — z. begeven. 
17/18. B: copiam aur et argenti. — GR gelts. 
18/19. bewaert — in stand houden, handhaven. Men weet, dat het on- 


der Oostersche vorsten een verplichte beleefdheidsvorm is, elkander bij dg]. 


gelegenheden geschenken aan te bieden. 


19. Lees: mach. — G R worden mach. 

19:20. ghenoecht hebben van zie 91 r°. 8. 

22. Lees: [dat]. — daer voor: daarheen, cf. e5v°. 21, bor. 27. 

28. verdraghen — toestaan, ontslaan, vrijlaten, verschoonen. cf. m$ e°. 
7, — B: parce michi. 


24. comme, overal elders: come. 
25/26. U, GR Doe antwoerde die coninck. 
26. H A trecken te romen. 


k 3 r°. 
1. U, GR oerlof an hem. 
8. tameliken — betamelijk, zooals ’t behoort, misschien reeds met de 


bijbeteekenis van ons „tamelijk”, „behoorlijk” d. w. z. niet te groot en 
niet te klein. cf. m 2v°, 253. 

8. waë — waarvandaan. — GR dijn. 

9, GR du. — U, GR coemste. 

12. GR ist dat. 

12,13. ghenaem — aangenaam. 

14. B: senescalcus. 

16. ez — mochte ontbr. in B. — H A datmen behoeven. 

17. hadde hem — 1. gedragen. 

18. op een cort == weldra. cf. Verdam i. v. kol. 1946. 

20. GR vranckerike. (evenzoo r. 25). — B: filius regis Israel. — I stemt 
met G overeen. 

21. eerbaerheyt — beschaving. GR Welc. 
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23, B: de nomine ac de terra ac cognacione quesivit. 

24. GR [dat]. — U, GR hiet. 

26. In ‘t voorbijgaan wijs ik op de eigenaardige gewoonte der M-E. 
om beroemde personen uit verschillende tijden in hun verhaal tegel ij- 
kertijd te laten optreden. Titus was Keizer 79—81, Alexander 
bevond zich in Egypte omstreeks 832, a. C. n., terwijl Lodewijk (de 


Vrome) eerst in Sl4 aan de regeering kwam! 


k 3 v°. 

2—5. opdat — wone ontbr. in B. 

2/3. opdat — dienende is blijkbaar de letterlijke vertaling eener Abl. abs. 
2. U, GR altijt. 

5,6. GR [in — hem). 


7. GR ij.... eùì in seden. 

*9__12. B: Alexander erat strenuus, agilis; Lodovieus debilis ae pon- 
derosus. — N: erat tamen egiptius robustior viriliorgue ille alter effemina- 
tior. 


15. GR eige (zeer merkwaardige drukfout voor: &ige) (ef. mÂr®. 18). 
17. Vermoedelijk is na vee ’t woord erfyhenaem uitgevallen, cf. B 
que... ture hereditario regnuin oecupare debebat; en N: filiam unicam 


heredem regni. — I: eo quod multum graciosa esset et heres regni 
IDSIUS. 
19. familie =— onderhoorigen, gevolg. ef. L&v°, 6. (Lat. familia.) — 


pleeh — Impf. ef. Stoett. Elym. $ 200. — G R plach. 

20. Lees met GR: behoefde. 

*20:21. Wijkt af van B; N: huie de mensa sua per dapiferum pater in 
amoris indieium eibos mittebat. (non enim cum viris femine convivan- 
tur!). — f:.... de suis eibariis in signum amoris mittebat.... 

26. becommert == bezig zijn met. 

21. onderwant hè —= z. aanmatigen, z. Inmengen. 


k & re. 

1. HA ludowijc. 

5. seuttel. De bedoeling schijnt inderdaad te zijn één schotel, blijkens 
B (#3 v°. 20/21), waar gezegd wordt: imperatori de quodam ferculo 
spectali ministrabatur in signum quod omnes reges, principes excellebat 
in diuiciis et dignitate. Cum vero de illo ferculo gatis sumpsisset, per 
manus Allexandri (!) ad filiam suam mittere solebat. — De Holl. red. heeft 
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dus weer van beide Lat. red. iets, hier n. l. overeenkomst met B; 4% v°. 
20, #Qv°, 5, spise —= N: cibos. — I: scutellam suam.... portare. — G R 
dragen soude. 

9. GR. des dochters. 

1}. U, GR voor die tijt noch. 

12. HA scotel. 

14. GR [dat]. 

18. G R ganc. 

19—22. Hier — tafel ontbr. in B., die hiervoor in plaats eeir soort- 
gelijk verhaal geeft, hoe Alex. eens Ludovicus’ dienst waarnam. 

26. Na deert laat B Lud. antwoorden: „Graviter infirmor,” etc, (hier 


verplaatst naar #8 v°, 1—-8), waarop dan Alexander's vraag volgt: ende 
wat enz. 


k 2 v°. 

Ss. U, GR [aldus]. 

10. Lees: mochte. 

14/15. B: civitatem intravit ef. #5 r°. 11. 

16. B: manutergium sericeum =— een Serische (hand->)doek. (ef. 4 5 r°. 
12/18). — A 4v°. 20 en 21 wordt gesproken van een eleet. — K: precio- 
sum pannum margaritis polimitum. — H A barduert. — G A geberduert. 

16/17. maxieren. ef. i A v°. 10. 

19,20. B: eum hoe vidisset. 

21. B: ubi tam preciosum xennium (== een geschenk aan personen, 
wier gunst men verwerven wil.) Ludovicus potuit habere. 

22. U, GR cope. 

23. alderen Is misschien een verschrijving; ‘t zou echter ook een soort- 
gelijke vorm als alfer kunnen zijn. ef. g & v°. 21/22. — HA alder. — 
GR alre. — GR v dit te. 


26. — kór°.1. B: et si moritur, tibi est periculum. 


26. G R [dat] saeck. 


k5r°. 

2. In B voegt Alex. er nog aan toe: „Ideo consulo, quod per te sit 
consolatus.” — G R mi d$. 

8. veer. cf. KO v°. 14, elders steeds: verde, vorde. 

6. Lees met U, G R [meer]. 

7. U, GR en selt. 
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1—9. B leest: vltecede a me, pabulum mortis, quia tam ab alto ama- 
tore preventa sum ! 

S. GR en en. 

11. ghinek — in die stat. Men denke aan de nog heden gebruikelijke 
uitdr.: „de stad ingaan.” voor boodschappen doen. (Vgl. 4 & v°. 14/15). — 


G R coft. 


12. eroen hier met = vorstenkroon, maar — krans, een hoofdsieraad, 
dat gedragen werd als zinnebeeld van meerderheid van iemand, of ook 
van de maagdelijke reinheid. Vgl. Verdam iv. 1) kol. 2129. — B 
noemt hier geen bepaald voorwerp en zegt eenvoudig: xennium dupli- 
cavit. — Í: coronam. 

14. HA dat van. — U, GR [dat] van. ef. 4 5 v°. 6. 

15. tweel — al datgene, waaraan men groote waarde hecht. cf. 4 5 v®. 7. 


16. dat — terwijl. 

19. Lees: antwoerde. 

20. de — wiet ontbr. in B. — G R mi ens(!). 

23, gheselscap — trouw, hulp, bijstand, welken men aan een vriend 
verplicht is. — B: tenetur eum diligere sicut se ipsum. 

2421. B: Et ideo propter deum in defectu tuo non moriatur 1uvenis. 


25. soetiwcheyt — zachtmoedigheid, medelijdendheid. 


k 5 ve. 

1. Lees: dijus. 

2. U, GR [daer of). 
4, HA, GR op dre. 


5. gordel (N. en Masc.) eveneens een zinnebeeld van kuischheid. — B: 
xennium triplicavit. ef. £ 57°. 12. — I stemt weer met G overeen. 
S/9. B: die Lodovico ut, quando ei placeat, vemiat, ete. — I leest het- 


zelfde als G. 

10. GR [Ende] als. 

13. GR [en wel ghetroest] * ic. 

14. U, GR v die. — G R verworve ende ic sel v. 

*14/15. eude ie — brengen ontbr. in B, evenals r. 19 20. wam alerander. 
— N: per alexandruim introductus. 

16. GR [doe]... verblijet. 

23. B: et cum puella dormivit. — H A dien tide. 

25. U, GR [inder minnen]. 
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k 6 r°. 

1. GR meenden ende vermoeden. 

8. leyden daer laghen op toe houd ik voor een vermenging van 2 eonstr. 
n.l. „lagen leggen?’ en „’t er op toe leggen.” — Laghen legghen kan 
hier 2 bet. hebben: n.l. loeren op, maar ook: gewapenden in hin- 
derlaag leggen. Vgl. B: inter se composuerunt, ut armati de nocte 
accederent et... Zie Verdam i. v. Lage 5) kol. 54 en 55. 

4. B: et in via Lodovicum occiderent. — I stemt met G overeen. 

7. G R als si dat siende waren + 


8. settede hem — 4. In de bres stellen voor. 

10. H A ionevrouwe [die]. 

12. G R alexander. — brieuen ef. a $ 1°. 

18. U hi he. 

14. au te valten — aanvaarden. Vlg. oud-Germ. rechtsgebruik deed men 
zich door handtasting of aanraking als eigenaar gelden. (Lat. manum 
inticere). Zie Verdam, 1. v. 2) kol. 169, 170. — G R au te vac. cf. 
r. 19/20. 

19. GR te reysen. 

20—24. Daer om — wille ontbr. mm B, doch komt wel voor in LI. 

21. te = tot. — GR [te]. 

23. Lees met. G R [ick]. 


k 6 v?. 

8—5. B: Nolo tamen promocionem tuam non tmpedire. 

5. HA provincien (!). 

5/6. zier — verheffen ontbr. in B. 

9. Lees sonde. — G R socde. 

10. GR [die] ander. 

11. U, G R en daer wasser veel die. 

18. Lees met U, G R reysde. 

17. B voegt hier een vrij lange ontboezeming in van Florentina 
over Alex. deugden, terwijl ook verder het onderhoud uitvoeriger wordt 


meegedeeld. — H A buerdese wed. 
20. gmmers — steeds. — G R Tmer. 


21-23. ende — wercken ontbr. in B. 
“24. Vlg. Bis Gwido reeds op dat oogenblik meer dan LV jaren aan 


het hof. — N. komt echter weer met onzen tekst overeen. 


25. U, GR v. 


kar’. 
12. wer — hebbe ontbr. in B. 
4. B: anulum.., quem micht mater mea dedit. — ’t Geven van een ring 


gold destijds o. a. als trouwbelofte gedurende de afwezigheid. Vgl. verder 
hierover Noordewier, p. 48. CC. 

S. blijft ghesont cf. d$ v°. 9. 

9. op. vgl. /2 e°. 7. — ef. B: eecrderunt super collum. — G R ode. 

10. Lees met H A cussede. — G R custe. 

12. Vgl. Aant. op #6e°. 24. — B. vertelt het onderhoud tusschen 
Gwido en den Keizer. 

16. B: Lodovicus..., in quantum potuit, resistebat. 

19 Aat naast hate, haet in dezezelfde bet. — G R hact. 

234. verwonnen — maghet ontbr. in B. Vgl. N: sed victus tandem 
amore se continere non potuit. 


25. U, G R [die]. 


k 7 ve. 

1. U, GR der. 

2. HA en hulpe va, cf. B: per instigacionem et auxilium. 

6. behouden uwes pays (dijns vredes) — zomler uwe goede gezindheid 
te verliezen, met uw verlof. Vgl. Verdam, 1. v. behouden l a. kol. 757. 
— GR uwe. 

9. U houe. — G R hof. 

11. G R Ghi en. 

18. beroepen zou bet. in opspraak brengen. (Vgl. berucht.) Op grond 
echter van r. 24 en de varr. mag men ’t als drukfout beschouwen voor 
beeropen. Aldus ook U, G R. — B: corrupit. 

20. U scandaliesten. — G R. doot late. 

21. G R doden die. 

23:24. segghe v.. op tegheng v weer 2 uitdr. door elkander n.l. enen 
iet opsegghen en iet segghen teghen enen. 

24:25. B: deflorasti. — G R hare confuise. 

26. GR te haer. — H A bouerie pleghen. 

27. G R vore. 


kSr°. 

2. Op grond van hetgeen gezegd wordt op A5 r°. 3, sqa., A 5 v°. 23, 
kT v®. 2, lIr°. 1 hebben wij reden om aan Ludovicus’ oprechtheid te 
twijfelen. — G R de (kamp. Mase. ef. r. 15 en / 21°. S.) 
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4. Nadat allengskens de overige godsgerichten alleen op geringe, on- 
vrije lieden werden toegepast, bleef het tweegevecht overal onder edelen 
en vrijen in gebruik, ofschoon het door ’t Gericht niet verordend werd en 
ook in rechten geenerlei gevolgen had. (ef. Noordewier p. 410 IV. sqq. 

5. hem == hun. 

7. B deelt Ludovicus’ klacht uitvoeriger mede. 

11/12. Vgl. Aant. op A 3 r°. 26. 

14. eranck — zwak, arm aan lichaamskracht, ook tengevolge van ziekte. 
ef. LI r°. 1. 

15. U, G R den camp vechte. 

20. H A vadere. 


232. ende van — wil ontbr. in B. 
k 8 v° 
1. werlanghe — verlengen, uitstellen. 


46. al — ez ontbr. mm B. 

1. B deelt in 16 regels uitvoerig het gesprek mede tusschen Florentina 
en Ludovicus, waarbij zij hem raadt, aan Alexander te verzoeken om voor 
hem den tweestrijd op te nemen. (In onzen tekst wordt daarvan op deze 
plaats niet gesproken, doch ’t blijkt uit £/r°. 18 — l4 v°. 1). Daarna 
volgt het onderhoud tusschen Lud. en den Keizer. 

10. G R hedde. (Vgl. over dezen vorm Stoett. Zlym. $ 252. Aangezien 
hij echter slechts eenmaal voorkomt, houd ik ’t voor een drukfout). 

12. GR [en]. 

20. staet. Enk. bij een meerv. onderw. ef. lS v°, 28. 

22. seit moet hier contractie-vorm zijn uit seïdet. cf. var.- GR leit (s v°.20.) 

26. Voor Mer moet ingevuld worden: „dat is nu ghesciet” of iets del, 


daar de zin anders niet afloopt. cf. B: iam impletum est. — Ook m I 
ontbr. de aanvulling. — De tegenstelling, uitgedrukt door Mer, slaat op 


den voorafgaanden zin (r. 24) dat ick voerwaer enz. 
26. — LJr°.2. Mer — hadde ontbr. in B. 
26/27. U, G R hispanien. 


Ii r°. 

4. GR [dat is). 

6. G R cloec vroem. 
8. last — druk. 

10. G R trou. 
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12. H A van di. — G R van v. 

15. Lees: ghebeden. 

19. U hoe dat. 

21/22. stantachtiehste — standvastigste, trouwste. 


21. U, GR [daer]. 


li v®. 

23. HA [Hi — daghen]. 

4, U, G R van desen (!). 

8. werscappen — gastmaal. — G R werscap. 

9. G R vrolicheit. 

11/12. B: Si eum matrimonio perpetrando exspeetavero, tu es perditus 
pro perpetuo. 

11. vertree = uitstellen. 

11/12. ofgaen (met een zaak als subi. en Dat. van den persoon) — 
ontgaan; vervallen. 

18—18. Raet — lijf ontbr. in B. 

13. G R [nu] .... [ghedaen]. 

14/15. U, G R dit hoerde. 

17. baneghicheyt is waarschijnlijk drukfout voor banghicheyt. 

18. HA Sijt wel te vreden. 

23. .G R sal v. cf. £ 8 v°. 20. 

24. GR [v]. 

25. H A hier binnen. — U [so]. hier en binnen (bliven ende). — G R 
[so] hierbinnen (bliven ende). 


12 r°. 

2. H A sitten gaen. 

1. G R ludovico so soende. — H A en alexander. 
10. HA in egypten 1, — G R alexanders; 


11 gua voert == verschijnen, optreden. — B apparuit. 
14, G R hilt, warscap. — H A ende feeste. 
15. U, GR den heren. — goet tsier doen (maken) = 7 minzaam 


jegens iemand gedragen, vriendelijk onthalen. ef. ’t Fr.: faire bonne chère 
(Ofr. chiere) à quelqu’un. 

Is. U, G R neuen sijn. 

19. Oudtijds was ’t een gewoonte, welke zeer ver verbreid was, dat, 
wanneer een man bij een vrouw sliep, die hij miet wilde aanraken, hij 
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een zwaard tusschen beiden legde. Laatste historisch voorbeeld: bij de 
voltrekking van ’t huwelijk van Maria van Bourgondië, bij volmacht, in 
1477. (ef. Noordewier p. 44 6).) 


12 vê. 

2/3. B: ad honorem tuum perpetrasti. 

7. op ef. A7 r°. 9. — GR om. 

S:9. B: hora, qua natus fuisti! 

19. bedraghen — beschuldigen, cf. Verdam 1. v. 8 a kol. 652. 

20. bi alle dat god is, een zeer vreemde eedsformule, (cf. ook r. 23), 
bij Verdam niet vermeld. Kan ’t ook bet: „bij alle eigenschappen, welke 
God toegeschreven worden’, gelijk men zwoer „bi der minnen, gracien 
gods” enz? Of kan ‘t in den mond van den heiden soms bet.: „bij al 
wat (een) God is” — B: per istum librum. — ‘t Schijnt intusschen 
gebruik te zijn geweest, vóór het begin van het gevecht, onder een 
indrukwekkenden strijd-eed nogmaals de beschuldiging en de verzekering 
van onschuld te herhalen. cf. Noordewier p. 441. 

21. Natuurlijk is deze verklaring van Alezander juist en daarom ook 
wijst zoo straks het Godsgericht zijn onschuld uit. — G R oee bose. 

24. beproeven — bewijzen. 

27. GR [so al). — B: usque ad horam vespertinam. 


13 r°. 

2. HA groten harden. 

24. Men denke aan ’t verhaal van Herodias'’ dochter met het hoofd 
van Johannes den Dooper. (Matth. XIV : 10, 11.) 

9. U, GR ludovice. 

12/18. ontbr. in B. 

lt—16. God — bloet is waarschijnlijk weer een aanhaling uit de 
Apocr. Evangg. 

19/20. Ki — com& ontbr. in B. — GR daer bet. 

22. U, GR wil v. 

23. U, G R oerlof vanden. 


13 v°. 
4. GR [v]. 
5. GR liefste va. 
7. GR [nu). 
14 
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1/8. B: „Quomodo potero tibi reddere?” At ille (sc. Alex): .…… 
Est deus in celis, qui reddit unicuique secundum opera sua.” 

1. GR tides. .. [nu]. 

14. GR minnelic. 

15. en — vrientscap ontbr. in B. 

17. B: aliguod signum dileccionis. 

20. G R so leit (blanck.) 

21. Lees: tusschen. 

21/22. B: ita quod caro tua carnem meam non tetigit. 

25—27. B: „non feci propter malum tuum; sed quia dicitur quod mulier 
sit fragilis nature; ideo te probare volui.”” — I: propter malum non est 
factum sed unam probacionem bonam et perpetuum amorem. 


26. GR grote proevinghe. 


1Ar°. 
1/2. die — hebben ontbr. in B. 
*4, Ontbr. in B. — Vgl. echter N: nobilem quendam in aula principis 


quem prmdem dilexerat amare ardentius cepit. 

“711. Wijkt af van B. — N: Adulterataque cum eo de occidendo 
marito componit venenum illt porrigunt adulter et mecha quod eum non 
occeidit quidem propter nature bonitatem et assiduum tyriace usum sed in 
fedissimam leprum convertit. 


8. venijnt — venijn (met paragogische f). 
ll. lazarie — melaatschheid, afgeleid van Lazarus, den naam van den 


armen, met booze zweren bedekten, bedelaar in de Bijbelsche gelijkenis. 
(Luc XVI: 19-—31). 

12. HA. U, GR malaets, (oorspr. en vroeger meer gebruikelijke 
vorm.). 

*]8—17. komt deels met B, deels met N overeen. — B: satrape hoc 
videntes dixerunt quod leprosus regnare non deberet, et eum a regno 
expulerunt. — N: pro qua deformitate que et hereditaria est adnitente 
uxore suadentibus plerisgue optimatibus urbis invidentibus quare alienus 
In imperium accitus esset e civitate pellitur. 

13. U, GR des ghelijcs. 

23. vergheve schijnt te moeten bet.: begiftigen. Oudem. noch Kil. 
vermeldt het echter en ik erken, dat het Pass.-gebruik, en vooral met zu/, 
vreemd klinkt. Voor ext zou men echter mit kunnen lezen òf men vertale 
in door: „met betrekking tot.” — Vgl. verder onze uitdr.: posten, 
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baantjes vergeven. — Zie m Qv°.7. — U, GR verheven. — GR 


keiseryc. (dgl. schrijfwijze bij 2 gelijkluidende cons. komt meer voor). 


12 ve. 

1. B: parvum tintinabulum. — I: tintinabulo ligneo. 

2. GR voer der. 

4/5. beguamer =— bepaalde. 

10. ouer == aan. — Lees met HA, U, GR Doe. — GR [die coninck]. 

14. GR en wilt. 

1416. wilt — aensichtes, en om dat ewighe loen ontbr. in B. 

17. G R bootscappe doeë aen. 

19/20. dutter — aen te sien ontbr. in B, ofschoon het niet gemist kan 
worden in verband met ZJ #°. S. 

21:22. U, GR en [va hem]. 


15 r°. 

5. Hier, evenals r. 24, deelt B het verzoek van den dienaar aan den 
keizer mede in or. dir. 

16. U, GR van gode. -— G R alexanders. 

18. GR uwe boetscap. 

20. U, GR dat sake dat ghi. 

22. GR [dan]. 

23:24. GR [soe] nochtant dede Ii. 

24. U, GR boetscap aan den keyser. 

25. Voor de tweede maal wordt hier hetzelfde feit (zie boven r. 5:6) 


zóó medegedeeld, alsof Lodewijk den naam voor ‘t eerst hoorde noemen ! 


15 vo. 

*1/2. B: totum, quod erat in calice, bibit. — N: ille vinum in vasculum 
suum quod more mendicoram habebat et... 

2. GR hier in. — U, GR flessche. 

3. Over (leyde)se (r. 22. ghise) met een antecedent masc. gen.: zie 
Aant. op b $ 7°. 10. 

6. HA, U, GR den rinck. 

S. G R doen. 

9:10. B: „Aut rex Alexander est mortuus, aut leprosus iste furatus est 
anulum istum.’” 


4x 


212 


10. wonderlijeke met de bijbeteekenis van: op verdachte wijze, gelijk ’t 
ook heden nu en dan gebezigd wordt. 

12. GR en soude gaen. 

13/14. ontbr. in B. 

14. Lees: alerä. 

17. HA hy vraghede. — U, GR [dat]. 

19. Bekend: —= herkennen. 

20. GR [ic]. 

21. In B geeft Ludovicus onmiddellijk het volledig antwoord: „Eciam 
peroptime. Anulus meus erat, quem etc.” 

22. U ghi dien ghegheven. — G R ghi dien rinc. 

22/23. Lees: keyser. 

23/24. U, GR icken. 


16 re. 

3. GR iammerlic te claghen en te kermé. 

4. Beter: U, GR die helft. 

7. U, GR [die]. 

8. GR die grote. 

9/10. die — wout ontbr. in B. 

13. U, GR venijn. 

18/14. algoe — hebbe ontbr. in B. 

17. U, GR stont hi op. 

19. HA [broeder |. 

20. GR uwen liefte * 

22. v....lyden (ref) == geduld hebben. Vgl. Verdam i. v. III 
kol. 518. 

23. ons bespreken (refl.) — overleggen. Vgl. Verdam i. v. 1) kol. 1089. 

24 — LO v®. 1. nde — ghesoutheyt ontbr. in B. 

25. G R mogheliken. 

26. U maken ende helpen. 

217. GR titelike. 


16 v?. 

l. B voegt nog in een verzoek van L. aan Alex. om zich aan niemand 
te vertoonen. 

5. GR lantscappen om. 

6. besochte — beproefde. 
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8. GR XXX. — Vgl. voor deze eigenaardige Mnl. constr., welke 
vooral met het telw. een gevonden wordt: Stoett. Syzt. $ 22. 

10. G R [toe]. 

12/18. dien dek gaerne gheholpen hadde ìs een eigenaardige korte Mnl. 
constr. voor: ik zou gaarne hebben, dat deze (door u) geholpen werd. — 
Ook thans is deze constr. nog wel in gebruik. 

12—17. B heeft alleen: si illum a lepra curare potestis, premia magna 
a me recipietis. 

16. der tijt —= in dit leven, op de wereld. — H A nu inder tijt. — 
G R en is niet. 

17/18. Lees met U, G R: meesters antwoerden ende seiden. 

19. H A [dat]. 

21. U, G R ghepresenteert. 

23. materie — ziektestof. cf. Verdam 1. v. 2) kol. 1232. 

23/24. ondertast — onderzoeken. 

2426. van — mensche ontbr. in B. 

25. U, G R [ofte verstant|. 


17 r°. 

K1/2. eï — god, ontbr. in B. —N: Ad divinum igitur concurritur auxilium. 

5. Lees: ulmachtieh. — U, G R (almachtich]. 

6. H A hulpe ghenade en, — G R lieven vriend. 

6— 9. Desghelijes — wercken ontbr. in B. 

S. Lees met G R [haer] in. 

8/9. goddienstich staat naast: godedienstich. 

2. twee. B: V. — N: gemini. — Vgl. hierbij wm / v°. 7. — 1 leest het- 
zelfde als G. 

14. baden werd ook trans. gebruikt. cf. Zé r°. 18, 19. 

16. gheheel — gaaf. (lt. integer). 

17. GR kinde. 

19. oerbuer == nut, voordeel. — G R waer. 

20. Lees: openbaren. 

20:21. om duttet — was ontbr. in B. 

23. G R [andere]... .erige [En] Die. 


17 v?. 
1. De zin ingeleid door Als(t) (= ofschoon) vormt met den vooraf- 


gaanden een geheel. — G KR + alst. 
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57. ghebenedijt — hopet ontbr. in B. 

6. ghebree hier — al wat temand ontbreekt. -— versmadet hier = min- 
achten en, op grond daarvan, er geen aandacht aan schenken. 

9. Lees met GR: ghrjt. 

9— 18. dut ve — wille ontbr. in B. 

10. G R daer in. 

12. G R mi selven. 

18. wt setten — beschikbaar stellen. — In B voegt Lud. Alex een zacht 
verwijt toe over deze geheimhouding. 

16. U, G R der vermoghender (!). 

17—24. ontbr. in B. 

21. GR verergé. 

23. G R [oeck). 


27. G R wout baden + so soude ice ghesont. 


I8r°. 

5. G R man [Doe] Die kevser seide. 
6. U, G R [een] vreemde [mensche]. 
iS. Vgl. Leviticus XIX : 156. 

8. B: Immo si V. et V. haberem. 


10/11. Legaun te vernemen — trachtte er achter te komen. 

11/12. B: quando imperatrix ad ecclesiam accessit cui dominabus et 
ancillis. 

12—15. dat — was ontbr. in B. 

12/18. dat — moghen — opdat hij dan zijn voordeel zou kunnen doen. 
(zijn slag slaan). — G R doen soude (!). 


16. laghe eù sliepe — lagen te slapen. cf. Stoett. Syut. $ 412. — U, 
G R waren. — dagghe 1. b. fb e°. 14. 

17. stueck....of — hen dooden door het doorsteken of afsteken van. 
Vgl. Verdam 1. v. 7) kol. 276. 

Is. U, G R alexander bade. cf. r. 19:20. 

20. U hadde. — G R had. — U, G R verwandelt. 

20:21. ghelike kan in dezen laat-Mnl. tekst evengoed subst. N. als Fem. 
zjn. Vgl. Verdam. 1. v. kol. 1254, 1255, 1256, 1257. 

21. GR kende. 

22. GR dege. 

25. duer — l8v°. 3 maken ontbr. in B. 
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18 v?. 
6. Je — ende ontbr. in B, ofschoon aldaar r. 15 wel gezegd wordt: 
cum magno comitatu recessit! — familie zie Aant. op k3 v°. 19. 


7. B: XX. miliama. — TI: X. — GR X. mile. 


8. B: die vero tercia, ofschoon hij m 2 r°. 284 eveneens „altera die” 


leest. 
9. GR ene. 
9/10. opebaerlijeken — ous: officieel. (B: publice). 
10. fozeoemst — aankomst. — G R en dan. 


12. GR [dan]... tot (meestal verandert hij „thent””). 

13. B: donee deus de statu tuo aliter provideat. — I stemt met G overeen. 
14. G R Desen. 

17. GR alexäders. 

19. HA wi en selle [niet]. 

20. H A ende [als die). — G R nu [als die). 

21. GR dre. 

22:23. U, GR [isset — believet]; — ontbr. ook in B. 

27. GR die keyserinne. 


mir°. (Bijlage) 

10. Lees: was Ai. 

16/17/18. sonderlinghe — in ‘t bizonder, vooral. 

17. bz Aem n. l. door Ylorentina’s hand voor Lud. te verwerven en 


hem van Gwido te bevrijden. 


miv°. (Bijlage) 

10. gheheele = volkomen. 

13. tien. Vgl. 8 r°. S, waar Lud. dezelfde verzekering aan Alex. geeft. 
(B: si . V. ac. . V. et iterum . V. haberem.) 


m2r° (Bijlage) 

6. pinen — smart, ellende (z. b.) 

9. op == over, wegens. 

15. wel te passe, zie A A v°. 21/22. 

16. eerkel == ring. Men denke aan de kinderen van Beatrijs uit de 
Zwaanmddersage, welke met zulk een ring om den hals ter wereld kwa- 
men. 

ommeghine te vertalen door: omsluiten. 
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m2 ve. (Bijlage) 

4. Bij ez doe eindigt de novelle Amtct en wordt het Vaticinium, 
dat bij # 27°. 27 afgebroken werd, weder voortgezet. 

6. op — aan, cf. Verdam 1. v. denken [ kol. 123 1. f. 

10. beteykèden — vastgesteld, bepaald, zie Verdam 1. v. betekenen. 6) 
kol. 1146. 

13. begaefde — begiftigen van het ww. begaven, thans nog alleen over 
In part. pt. begaafd. 

18:14. ontboden — aanbieden, laten aanzeggen. 

21. Aem onder gan — zich overgeven. 

21/22. geboden eigenlijk — openbare mededeeling, bevel, uitdrukkelijk 
verlangen, opontbod (van den kant van den machthebber); dienst (van dien 
van den ondergeschikte). Vgl. te enes gebode staen — tot zijn dienst 
staan. 

24. tameliker familien. Vgl. k 3 v°. 3 en LE v°. 6. 


mzr°. 
1. U, GR ghenaecte. 
13. dier — Gen. afhangende van waerdich (cf. mzv.5) 


17. G R watervat. 

17/18. dwalen cf. Sr. 2. 

19. HA believet. 

20. GR begonne. 

22. G R binnesmonts. 

23. Den zin: Zn dien enz. te verbinden met den voorafgaanden. (cf. 
abr°. 5). 

27. GR ouderdom. 

m 3 ve. 

2. die hem daer in dienède wag —= wiens werk dat was. 
. henghen cf. Uzr. 18, mg r°. 27. 
‚GR ies u niet. 


. verdraghe — ontslaan van, ef. 4 2 v®. 23. 


In 


Ss. GR ginc sitten. 
10. lufter — linker. 

10/11. De bedoeling is waarschijnlijk: naar de oogen zien, om hem op 
zijn wenken te kunnen bedienen. — B: [ll vero, quantum potuerunt, sola- 
eium regi fecerunt. 


16. U, GR [segget mi]. 
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23. of — indien. 
24. Lees met de varr.: anders. 
25. Lees met de varr.: loghen. 
26. Evenzoo: Aeer. 


m2 r°. 

2. GR sonder saeck niet. 

8. U, GR [dat]. 

1—9. Iek — wesen ontbr. in B. 

10. te voren ghecomen. ef. d 8 r°. 3. 

12. voer recht — voor het gerecht. — G R worde. 

15—17. ridder ontbr. in B. 

15/16. GR Doe seide de coninc. En weest. 

17. miet — niets. — misschieden — overkomen. (alleen van onaangename 
lotgevallen gebruikt. cf. Verdam i. v. kol. 1712/1718). 

18. H A eyghen. (cf. 4% »°. 15). 

19—25. wordt in B zeer kort medegedeeld. 

[9. U, GR wijs was van sinnen ende. — verstandel — verstandig 
(vgl. onscamel, #3 v°. 15. — G R ende was. 

20. U, GR die welcke. 

23. HA [die] began. 

25. U, GR groten heer. 


27. Natuurlijk moet gelezen worden: tet minen vader. 


m$ v°. 

4. U, G R hem daero. 

6—9. Hiermede doelt Dyoclesianus op zijn eigen woorden tot zijnen 
vader: 46 v°. 10 — #7 r°. 6. 

7. Lees met de varr.: verheven. (Vgl. 4 4 r°. 23). 

9. GR hadde gheweest. 

*g__11. Doe — gheschiet ontbr. in B. — N: extenuat culpam quantum 
potuit per turbationem animi cui imperare non potuit. 

11. G R Doe seide die coninc. 

12. U, GR seer dwaesliken ghedaen van. 

18. doen — handelen. 

15. U, GR den welcken dien ghi. 

16. U, GR die almachtighe heer [die]. 

19. uterlijcken — uiterst. 


21S 


Blijkens r. 21—23 is de lezing: seer verblijt hier onjuist. Wij lezen dan 
ook bij B: timuerunt valde. — Hechter geeft de beste lezing : Ill hoe 
autlientes timore eum gaudio repleti sunt. 

20. dueehdelijeken — met kracht, flinkheid, gezag. cf. Verdam 1. v. 1) 
kol. 257. Vgl. hierbij e & v°. 10. 

22. U, G R mer weset. 

2325. mer — profijt ontbr. in B. 


m5 r°. 

8. Lees met de varr.: also. — G R [na]. 

5. GR Daer si bleven met hem. 

9:10. ontbr. in B. — GR Die bedudinghe vanden voerseiden exempel 
des keysers soens. 

15. HA [heue]. 

16. GR [almachtich |. 

17. U, GR verstadenis. 

18—25. dat — Luden wijkt af van B. 

20. G R meer tot. 

16. onthoude her — onderhouden. 

27. Lees met GR: df. — HA v. 


m5 ve. 
1. Lees met de varr.: (overge)uê. 
14. waut — arbeyt ontbr. in B. 


10. frouwen — waarlijk. — arbeyt = bezigheden. 

11. saken die arbeydelieken gijn — aangelegenheden, welke moeite, in- 
spanning veroorzaken. — G R in ander. 

14. Lees met U, GR: Aegserinnen. 

15 — m6 r°. 10 ontbr. in B. 

16. U, GR die worden. 

17. poytier = boeleerder. 


21. U, GR O eerwaerdig vader ende here. 

22. Vertaal: en gij aan uwe vorstelijke waardigheid verplicht zijt. 

2324. macien van menschen — de volksstammen, welke aan Poncianus 
onderworpen waren. 

24. HA versoecken eri begheren. — Den zin: Nu enz. met den vooraf- 


gaanden te verbinden. 
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26. U, GR coninghinen. (Eenmaal onder den indruk, dat G °t verkeerd 
had, ef. r. 14, veranderde U hier ook het goede woord). 
27. HA omme dat ic. 


m 6 r°. 

2. HA ghesien eu bevondé. 

4. HA, U, GR bisitters. (Lat. assessor). Aldus werden zij genoemd, 
die opgeroepen waren om mede recht te spreken. 


1. Lees met HA: en die. — U, G R en der. 


9. U, GR doe. 

10. werwolehde — volharden, aandringen op. — GR o die. 

12. U, GR [dat]. 

18. ghetuuch — getuigenis, bewijs. Hieronder is te verstaan, hetgeen 


vermeld wordt 7 5 v°. 5—7. 

13/14. GR des rybauts ende des bouues. 

17—20. B: statim extracta est ad caudas equi, postea in patibulo sus- 
pensa, deinde combusta. 

17. U [sel]. — GR [sel] worde. — U eens. — Lees: eu“ || de. 

18. GR gesleipt [sel]. 

22. GR die. 

23. U, GR [die daer ware]. 

25. GR [sijn soen). 


m 6 v°. 
*] 


4. algoe dat — seatten wijkt af van B. — Vgl. N: itaque omnes 
matores suos gloria prudentia et equitate vincens,... 

2. U, GR vaders. 

56. GR [alsoe — hem). 

1/12. Dgl. beden vindt men zeer dikwijls aan het slot van handschrif- 


ten en oude drukken. 


Het drukkerswapen aan het eind stelt voor: links het wapen van Gouda, 
rechts dat van G. Leeu. 
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Sieben Weisen Meistern. (Diss. Breslau. 1891). 


L. D. Petit. Bibliographie der Middelnederlandsche Taal- en Letter- 
kunde. 1888. 


Petras. Ueber die mittelenglischen Fassungen der Sage von den Sieben 
Weisen Meistern. (Diss. Breslau. 1835). 


E. H. J. du Puy de Montbrun. Recherches Bibliographiques sur quel- 
ques impressions neerlandaises du XV et du XVI siècle. — Leide. 1836. 


F. H. Reusch. Der Index der verbotenen Bücher. — Bonn. 1888—85. 


Die Indices Librorum prohibitorum des XVI Jahrhun- 
derts. 1856. (dl. 176. Bibl. des liter. Vereins in Stuttgart.) 
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H. C. Rogge. Sproken en Vertellingen wit de Middeleeuwen. — Ám- 
sterdam. 1885. 


A. Schmidt. - Over het verschijnsel, door mij besproken op blz. 74. 
Centralblatt für Biblothekswesen. Jan. 1897. Overgenomen in: Zeitschrift 
Jür Bücherfreunde. April. 1897. (s. 55). 


G. D. J. Schotel. Volksboeken en Volkssprookjes. — Haarlem. 1872. 


L. v. Schröder. Indiens Literatur und Cultur in historischer Ent- 
wicklung etc. — Leipzig 1887. 


J. H. Schwicker. Geschichte der Ungarischen Litteratur. — Leip- 
zig. 1889. 


Chr. Sepp. Verboden Lectuur. — Een Drietal Indices librorum Prohi- 
bitorum, toegelicht door — .………. + Leiden. 1859. 


K. Simrock. Die Deutschen Volksbücher gesammelt und in ihrer ursprüng- 
lichen Echtheit wiederhergestellt. — l'rankfurt a. M. 1845—67. 


K. Stallaert. Van den VII Vroeden van binnen Rome. Een gedicht 
uit de XIV Eeuw. — Gent. 18589. 


—_ —_—— Van den VII Vroeden van binnen Rome. Antwoord 
op de critiek van den heer F. A. Stoett. (in: Het Belfort. Febr. 1590. 
Uitg. A. Siffer, Gent.) 


A. L. Stiefel. Ueber die Quellen des Hans Sachsischen Dramen. 


F. A. Stoett. Van den VIT Vroeden van binnen Rome. — Cnrtiek op 
de uitg.-Stallaert. (in: Noord en Zuid. XII. Af. 6) 


Van den VIL Vroeden van binnen Rome. Antwoord aan 
den hr. K. Stallaert. (in: Het Belforf. Maart 1890.) 
15 
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J. H. de Stoppelaer. Het papier in de Nederlanden gedurende de 
middeleeuwen, inzonderheid in Zeeland. — Middelburg. 1869. *). 


———— Supplement au Catalogue des livres de la 
Bibliothèque de M. C. de la Serna Santander. — Bruxelles. 1803. 


R. C. Temple. The legends of the Panjäb. — Londen. 1584. 


H. Varnhagen. History of the Seven Wise Masters of Rome for the 
Villon-Society. — London. 1885. (Lugl. Stud. X p. 282). 


S. Wilden. Schöner Comoedien und Tragedien zwölff: Ausz heiliger 
Göttlicher schrifft/ und auch auss etlichen Historien gezogen etc. Aufs 
new in Truck verfertiget/ Durch Sebastian Wilden. M.D. LXVI. 


J. Te Winkel. Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde. DI. IL. — 
Haarlem. 1587. 


R. Wülker. Geschichte der Englhischen Litteratur von den ältesten 
Jeiten bis zur Gegenwart. — Leipzig 1896. 


Beam men eee eed 


1) Met afbeeldingen van watermerken. 


AFKORTINGEN, 


bet. — beteekent, beteekenen of beteekenis. 
hrsg. — herausgegeben. 

1 f. —= in fine. 

l. v. =— In voce, 

Mnl. — Middelnederlandsch. 

ontbr. — ontbreekt, ontbreken. 

s. — sub. 


uitdr. — uitdrukking. 
vgl. — vergelijk. 


vlg. = volgens. 
vndr. =— vandaar. 
A == Fransche redactie naar de mss, genoemd in de Tabel p. 40 


Kolom IL. (cf. G. Paris. p. XVI). 
— Lat. proza-red. vlg. het Innsbrucker Handschrift ed. G. Buchner. 
— Fransche proza-redactie naar ms. 5086 (ef. G. Paris. p. V). 


R == Mal. red, ed. + 


B 

D 

G == Mnl. red, ed. 1479; exemplaar te Göttingen. 

G 1490; exemplaar te ’s-Gravenhage. 

H — Historia septem gapientum (cf. Hoofdst. 1 p. 22 en G. Paris. p. 
XXVIII). 

HA == Mnl. red, ed. 1480—82; exemplaar te Haarlem. 


HB = Mnl. red, ed. + 


1490; exemplaar te Haarlem. 

IT = Imeunabel-tekst der Historia septem sapientum, ed. Goswin Gops 
v. Euskirchen — Colonine — + 1478; exemplaar te Göttingen. 

K — Redactie van het Fransche gedicht ed. Keller. (cf. G. Paris. p. V). 

L == Kedactie naar de mss. Bibl.) N(at.) fr. N°. 189, 1414, 19166 
24131 (nieuwe nummering) cf. G. Paris. p. X. 

N == Historia calumnie novercalis que septem sapientum inscribitur, 
ed. G. Leeu. — Antwerpiae — 1490; exemplaar te Deventer. 

S — Redactie naar de Scala Coeli. (cf. Hoofdst. IT p. 15). 

U == Mnl, rel. ed. 1483; exemplaar te Utrecht. 


en a 


abbr. — abbreviatio. 


col. — columna. 
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golor. == coloratum. 

ch. g. = characteru gotiea. 
des. — desunt. 

deser. — deseriptum. 
resect. == resectum. 


.e.. getal achter e = aantal bll., dat een volledig exemplaar zou moeten 
bezitten; getal voor e = aantal bll. in het beschreven exemplaar. 
filagr. — filagramma. 


gen. ch. — genus (genera) characterarum. 
lacerat. — laceratum. 


not. = (pag.) notata. 
quat. — quaterna. (bijbehoorend cijfer duidt het getal bll. aan, waar- 
uit zij bestaat.) 

redim. — redimiculum. 

rubr. — rubricatum. 

s. C. = sine custodibus. 

s. n. —= — nwmeris. 

sol. — solutio. 

typ. nig. — typus niger. 

typ. n. =— typographiei nomen. 

typ. signum. = typograplici signum. 

(_) duidt aan, dat de ontbrekende letter later in den tekst bijgetee- 
kend is. | 

(—) duidt aan, een gedrukte, maar niet tot het tekstschrift belioo- 
rende letter. 


—- == -n, soms ook -m. 


— = -r of -er. 

L == «ra. (ef. e 3 v°. 23). 
V = -us 

d3 =— dat. 

dattz == dattet. 

mz — mit. 

m3 — niet. 


-ht — -heit. (cf. a 2v°.2l, f/8&v°.1, AS ev°. 9). 


3 =ö. 


gd. 


STELLINGEN. 


I. 


De bewering van Dr. Jonckbloet (Nederl. Letterkunde. A° ed. dl. 
II blz. 210), als zou de ontwikkeling van het blijspel onderdrukt zijn 
door het Classicisme, is onaannemelijk. 


II. 


Ten onrechte beschouwt Dr. Te Winkel (Gesch. d. Nederl. Letterk. 
dl. 1 blz. 540), de geringere kunstwaarde van het proza als de oorzaak 
van het verschijnsel, dat door ieder volk eerst nà de poëzie ook het proza 
werd beoefend. 


II. 


Van die VII Vroude van binnen Rome (ed. K. Stallaert), vs. 
2086/17 leze men: nemper i. pl. v. v emper en punctueere aldus: 

„Ende af du moges vinden nemper daeran 

Ende, dan doet, dochter, uwen raet.” 


IV. 


In hetzelfde gedicht vs. 762 moet lusterde i. pl. v. lutoerde 
worden gelezen en is onder went op te vatten als: onder aan 
(tegen) den wand. 


2 
V, 


Grein’s vertaling van het Ags. gudbilla gripe door: schild ver- 
dient de voorkeur boven die van Rieger door: zwaurd. 


VI. 


Beowulfslied. fol. 135° regel 6 sqg. (vlg. Handschrift): 
deet eofor lie scionon 
efer hleor beran gehroden golde fah 
«fyr heard ferh wearde heold.... 
Is aldus te lezen: 
eed e Eoforlie sci(o}non *) 
ofer hleorberan gehroden golde 
fâh and fyrheard ferhwearde heoldoz. 


VIL 
In hetzelfde gedicht voege men vs. 30 en 31 (Berichtigte Tekst.) 
tusschen vs. 27—2S en leze JArage ì. pl. v. akte. (Vgl. de Aauteeke- 
ningen van Cosijn.) 
VII. 
In de uitdrukking: „Lik me vestje” is het laatste woord te verklaren 
als volksetymologie uit het Ir. fesse. 


IX. 


Het „Richt U naar de Beschaafde Spreektaal’” kan nimmer als 
taal- of spellingregel dienst doen. 


5 Met Grein en Cosijn. 


8 


X. 


Er bestaat voldoende grond om het ingrijpen van Hendrik IV im 
de Gulik-Kleefsche kwestie te beschouwen als uitvloeisel van zijn 
grand dessein. 


XI. 


Kd 


Ook van vrijzinnig standpunt beschouwd, dient de Chr. Godsdienst als 
onderwijs-vak in het leerplan van het Middelbaar en van het Gymnasiaal 
Onderwijs te worden opgenomen. 


XII. 


De Stellingen bij het Academisch proefschrift vereischt, behooren 
te worden afgeschaft. 
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